[image: image1.jpg]BRSSPSR RS R R




Liz Carlyle
Jeden malý hřích
Originální název: One Little Sin, vydáno u Pocket Books, New York 2005

Překlad Michaela Hebelková
Odpovědná redaktorka Olga Nimshausová

Grafická úprava Miroslava Zedníčková/OPT MOBA

Obálka Marcel Bursák/OPT MOBA

Tisk Finidr, s. r. o., Český Těšín
Vydala Moravská Bastei MOBA, s. r. o., Brno

www.mobaknihy.cz
© 2005 by S. T. Woodhouse 
© Moravská Bastei MOBA, s. r. o. Brno 2010
Vydání první
ISBN 978-80-243-3806-4

Cena včetně DPH 249 Kč
[image: image14.jpg]Lz gz’a.(*/y/e





[image: image15.jpg]Liz Carlyle

R RS Sl S S S i

Jeden
maly hiich

SRy SR SHRo SHRs SR> SR SHR SHRo

K S S S S S
SHRs SHRs SHRe SHR SR

HistoricKy milostny romdn

MOBA




Úvod
Boxerský zápas
Jednoho parného zářijového odpoledne se siru Alasdairu MacLachlanovi téměř dostalo toho, co mu jeho babička MacGregorová slibovala už nejméně poslední tři desetiletí: že si zaslouží pěstí. Nicméně díky neustálému opakování nebylo její pokárání nikdy bráno příliš vážně.
Až do osmi let si Alasdair myslel, že tato starší žena říkala, že si zaslouží štěstí, což pochopil jako jistou skotskou modlitbu přející hodně štěstí, jelikož babička byla typ člověka, který až notoricky drží někomu palce. Takže průpovídku prostě přešel, zároveň se všemi jejími ostatními perlami, jako Podej čertu prst a on chce celou ruku nebo její věčně oblíbené Pýcha předchází pád a povýšená duše…
Nemohl si tak docela vzpomenout, co se stane povýšené duši, a ani se příliš nenamáhal na to přijít, protože v toto zvláštní horké odpoledne byla mysl sira Alasdaira někde jinde a on už byl hluboko v Bliss – Bliss bylo jméno ženy vesnického kováře – když zazněl první výstřel a jeho trest se přiblížil.
„Do háje!“ řekla Bliss a odstrčila ho. „Můj manžel!“

Alasdair se nešikovně zamotal do nohavic, skutálel se z kupy sena, vynořil se a plival prach a hledal kolem sebe své šle.
„Tak dost, Bliss! Vím, že tady někde jsi!“ Strašný hlas se ozýval rozlehlou stájí. „Ven, teď hned! A ten zatracenej podrazáckej Skot taky.“

„Ach Bože, znovu ne,“ mumlala Bliss vyčerpaně. Touto dobou už měla vytažené kalhotky a natahovala si spodničku. „Většinou ho trochu pozdržím,“ šeptala. „Ale ty bys měl radši přelézt tuhle zeď a zdrhnout. Mně Will neublíží. Tebe zabije.“

Alasdair si rychle zastrčil košili a zazubil se. „Budeš po mně truchlit, má drahá?“

Bliss pokrčila rameny. Lehce nabyl, lehce pozbyl, očividně. A Alasdair se pyšnil tím, že žil lehce. V průjezdu mezi stájemi se se skřípěním otevřely dveře a pak se nemilosrdně zabouchly. „Vylez, ty lotře!“ zařval kovář. „Tady vede pouze jedna cesta dovnitř a jedna ven. A ta je přese mě!“

Alasdair vlepil Bliss mlaskavou pusu a pak se zvedl a výškou dosahoval asi do půlky stěny od boxů. „Dík, miláčku,“ řekl a mrknul. „Stála jsi za to.“

Bliss na něj vrhla cynický pohled, pak se vrhla zpátky ke dveřím stáje. Obratným švihem nohou se Alasdair přehoupl přes prkenný plot a tiše dopadl do vedlejšího boxu.
„Wille Handy, jsi pitomý?“ Bliss byla nyní v průjezdu a strojeně zavřeštěla. „Polož tu pistoli ještě předtím, než půjdeš a zastřelíš se. Nemůže si ženská chvíli odpočinout? Jsem pořád napůl k smrti utahaná, tahám se s vodou a pivem nahoru a dolů z kopce jako nějaká služka.“

„Ha, myslím, že vím, komu jsi sloužila, slečinko.“ Hlas zkázy byl nyní vzdálen pouhou stopu od ní. „Kde je, co? Bože, myslím, že tentokrát někoho zabiju.“

Alasdair se opatrně posunul k otevřeným stájovým dveřím a vykoukl. Ježíši Kriste. Alasdair nebyl malý muž, ale Blissin manžel vypadal jako špatně naladěný tažný kůň s velkými žlutými zuby. A taky se jako kůň potil.
Svlečený do půlky těla, až na špinavou koženou zástěru, stékaly kováři potůčky potu po jeho drsné, opálené kůži. Rašící černé chlupy pokrývaly jeho hrudník soudkovitého tvaru, jeho ruce silné jako kmeny stromů a většinu zad. V jedné pěsti svíral ošklivě vypadající kosu a v druhé starou, zrezivělou pistoli na souboje, kterou nosil zastrčenou za opaskem kalhot. Dvě zbraně. Jedna rána.
Sakra. Ve škole v St. Andrews vynikal Alasdair v matematice. Nelíbily se mu jeho vyhlídky. Kruci, do jaké šlamastyky se to zase dostal. Ale miloval život příliš na to, aby se ho dobrovolně vzdal.
Bliss si navlhčila jeden roh své zástěry a lehce se dotkla šmouhy sazí na surovcově velkém obličeji. „Klid, Wille,“ cukrovala. „Není tady nikdo kromě mě, ano?“

Alasdair se posunul k otevřeným dveřím o další kousek a čekal, dokud Bliss nechytne chlápka za ruku. Vlekla ho ke dveřím, takže Alasdair vyčkal, dokud nezašli za roh, a pak se vydal opatrně po špičkách ven. V tu chvíli šlápl na hrábě. Šest stop dlouhá násada masivního anglického dubu vystřelila ze hnoje a praštila ho přímo mezi oči. Alasdair zanadával, zakopl a natáhl se.
„Tady je!“ zařval kovář. „Vrať se zpátky, ty pitomé psisko!“

Alasdair byl zmatený, ale ne bezduchý. Kovář odmrštil ruku své ženy a hnal se zpátky stodolou. Alasdair odkopl hrábě z cesty, udělal kličku nalevo a pak vyběhl okolo surovce. Kovář zařval jako přemožený býk a otočil se, ale bylo příliš pozdě.
Alasdair se vyřítil ven do oslepující sluneční záře, právě když zazněl řev davu lidí z daleké louky pod nimi. Nezákonný a hodně propagovaný boxerský zápas přitáhl polovinu londýnských lotrů do této malé vesničky Surrey a podívaná na krvácejícího šlechtice, pronásledovaného kovářem mávajícím kosou, jim nestála ani za letmý pohled.
Alasdair slyšel kováře, jak za ním dupe dolů po travnatém kopci. Zoufale hledal své společníky na louce. Kovář namáhavě odfrkával. Alasdair neměl v úmyslu ustoupit. To, co se mu nedostávalo na velikosti, možná vynahradí rychlostí a obratností. Nicméně Will měl nabitou zbraň a oprávněný důvod. Bůh možná nebude na Alasdairově straně.
Alasdair dorazil dolů pod kopec a vrhl se mezi zaparkované kočáry. Rychlá práce nohou nebyla kovářovou silnou stránkou, a proto brzy zaostával. Alasdair obkroužil polovinu louky, uháněl od kočáru ke kočáru, naléhavě prozkoumával spoustu obličejů pod rozžhaveným sluncem. Zápach vlhké trávy, rozlitého piva a čerstvé mrvy vytvářel v tomto vedru nepříjemné ovzduší.
Pošklebky a brblání davu byly nyní snadno slyšitelné, přerušované rychlým plácáním masa o maso. Jeden z boxerů se zapotácel, ozvalo se další hlasité povzbuzení. V tu chvíli spatřil Alasdair svého bratra Merricka, jak si razí cestu davem. Quin, který neustále hltal pivo ze džbánku, mu byl těsně v patách.
Merrick se s ním potkal blízko velkého, staromódního městského kočáru. „Co to do tebe sakra vjelo?“ zeptal se, když ho Alasdair zatáhl za kočár.
„A kdo byl ten obr, co jsi ho měl v patách?“ dodal Quin. „Vypadá to, že ti jednu vrazil přímo mezi oči, chlape.“

Alasdair se opřel o kočár, aby chytil dech. „Řekněme, že už je čas, abychom šli, pánové,“ odpověděl. Ihned.“
„Jít?“ zeptal se Quin nevěřícně. „Vsadil jsem dvacet liber na tento zápas!“

Merrickův výraz se zpřísnil. „Proč? Co se stalo?“

„Zase spodničkový problém!“ vysvětlil Quin. „Nemohl jsi nasadit parohy někomu menšímu?“

Alasdair se odlepil od kočáru, pohledem prohledával okraj louky. Merrick ho pevně chytil za ruku. „To jsi neudělal.“
Alasdair pokrčil rameny. „Bylo to s Bliss, s tou holkou, která kupovala pivo,“ řekl. „Vypadala, že by si mohla na chviličku odpočinout. Čistě dobročinný čin, ujišťuji vás.“

„Dobrý Bože, Alasdaire,“ řekl jeho bratr. „Věděl bych o lepších věcech, než se zaplést do této eskapády s…“

„K čertu!“ řekl Quin a mrštil stranou svým džbánkem. „Tady přichází.“

Z opačného konce louky se k nim blížila potící se zeď, odfrkávající tělo, stále ještě mávající zbraní a kosou, která se zlomyslně třpytila ve slunci. „Měli bychom radši zdrhnout,“ řekl Alasdair.
„Já v žádném případě nikam nepoběžím,“ odvětil Merrick chladně. „Kromě toho, nechal jsem kočár u King’s Arms.“

„Jedna z těch zbraní je stále nabitá,“ varoval Alasdair. „Merricku, možná si to zasloužím, ale opravdu chceš, aby tenhle vesnický idiot zabil nějakého diváka?“

„Je lepší žít a až jindy bojovat, chlapi,“ řekl Quin.
„Och, k čertu s tím,“ odseknul Merrick.
Jejich trojice vyrazila k cestě, která se vinula okolo vrcholku kopce, nahoru k zadní straně vesnice. Lidé se tady zdržovali po celé délce cesty, u které mazaní majitelé hospod připravili povozy a stany, v nichž prodávali masové koláče a pivo. Cikáni a obchodníci cestující z místa na místo si také vyznačili území a vnucovali ručně vyráběné zboží všeho druhu, povzbuzující vodičky a kouzla, zatímco se z vesnice nesly ve větru veselé melodie houslí.
Quin pokračoval dál, dokud dav neprořídl. Alasdair se svým bratrem ho následovali. V další ostré zatáčce byl Quin donucen seskočit z cesty, na které hubený muž balancoval se sudem na jednom rameni. Merrick udělal totéž. Naneštěstí Alasdair vrazil ramenem do mužova vyčnívajícího loktu. Muž klopýtl, zaklel a upustil sud, který se s rachotem řítil dolů po cestě.
„Působivý kousek!“ jízlivě poznamenal Merrick.
Alasdair stočil pohled zpátky dolů a viděl, že si kovář získává příznivce. Pouhé tři stopy před ním se sud odrazil od cesty a vybouchl v pivo s pěnou. Muž, který nesl předtím sud, se očividně rozhodl dát se dohromady s kovářem a přidal se k pronásledování.
Za další zatáčkou se objevil povoz natřený zářivými tóny zelené. Vedle něj byl velký stan z obarveného a záplatovaného plátna. Quin seskočil z cesty a odklopil křídlo stanu. „Rychle dovnitř,“ poručil.
Merrick skočil po hlavě do tmy. Alasdair ho následoval. Na okamžik tu byl slyšet pouze zvuk jejich těžkého oddychování. Alasdairovy oči se stále přizpůsobovaly tmě, když se z přítmí ozval temně zabarvený hlas.
„Zaplaťte mi za laskavost, Angličane.“

Alasdair mžoural do hloubky stanu a spatřil cikánku usazenou u vratkého borového stolu, s hubenou, dlouhoprstou, napřaženou rukou. „Já… já nejsem Angličan,“ vyhrkl bez konkrétního důvodu.
Sjela ho pohledem seshora dolů a zpět, jako kdyby byl kůň na prodej. „To není tak úplně pravda,“ poznamenala.
Alasdair byl jednou čtvrtinou Angličan, z otcovy strany. Z nevysvětlitelného důvodu znejistěl.
„Zaplaťte mi za laskavost,“ zopakovala a luskla svými elegantními prsty. „Anebo byste raději odešli? Tohle je místo pro obchod, ne azyl.“

„Och, proboha, zaplať jí,“ nařídil mu Merrick a neustále se díval ven křídlem stanu. Na druhé straně slyšel Alasdair kováře, který s někým projednával – s největší pravděpodobností s chlápkem, který nesl sud – jaká by měla být jejich další strategie. Alasdair zalovil hluboko do kapsy svého kabátu, vytáhl peněženku a položil do dlaně ženy minci.
„Tři,“ řekla a znovu netrpělivě luskla. „Za každého jednu.“

Alasdair ještě jednou zalovil do peněženky.
„Sedněte si,“ nařídila poté, co zkontrolovala mince. „Všichni tři si sedněte. Ti hloupí chlapi vás nebudou sledovat. Neodváží se.“

Quin a Merrick se k ní otočili a upřeně se na ni zadívali.
Pozvedla jedno rameno a závěs třpytících se černých vlasů jí sklouzl a zastínil obličej. „Tak co?“ vyzvala je. „Máte snad jiné místo, kam můžete jít?“

Quin, nepochybně poddajnější než ti dva, popadl dvě trojnohé stoličky a udělal, co poručila. „Ukaž, že jsi kamarád, Merricku,“ řekl. „Co jiného máme teď na práci?“

Merrick se přiblížil ke stolu a posadil se, nepřestal však Alasdaira propíchávat očima.
„Vaši ruku,“ požádala.
Alasdair ji poslušně natáhl. Žena uchopila jeho otevřenou dlaň a na nějakou dobu se do ní zahleděla. Přejela palcem rýhy, jako kdyby si chtěla ujasnit svoji představu. V tichu stanu se zdálo, jako by se celý svět a všechen jeho hluk rozplynul. Žena přitáhla blíž malou lampu, povytáhla knot a stan zalilo žluté světlo. Alasdair si najednou uvědomil, že její krása úplně vyráží dech.
„Máte jméno, Angličane?“ zamumlala, neustále se dívajíc do jeho dlaně.
„MacLachlan.“

„MacLachlan,“ opakovala. „Myslím, že jste špatný člověk, MacLachlane.“

Alasdair se odtáhnul. „Ale nejsem,“ zaprotestoval. „Jsem typ spořádaného chlapa, vážně. Zeptejte se… no zeptejte se kohokoliv. Nemám nepřátele.“

Zvedla oči od jeho dlaně a pozvedla tenké, inkoustově černé obočí. „Jako tamti muži venku?“ zeptala se. „Byli vaši přátelé?“

Alasdair cítil, jak jeho obličej zrudnul. „Nedorozumění,“ řekl. „Dalo by se říct.“

Svraštila obočí. „Existuje mnoho druhů zla, MacLachlane,“ řekla tichým, chraplavým hlasem. „Spáchal jste velké množství hříchů.“

„Ach, nyní si hrajete na kněze?“ Alasdair otočil a byl cynický. „Dobře, přiznávám. Věštěte můj osud, má drahá, ať už je to za námi.“

Ale namísto toho mu položila ruku a pokynula jeho bratrovi. Merrick přimhouřil oči. Cikánka znejistěla. Se zjizveným obličejem a chladným, smutným pohledem poskytoval Alasdairův bratr méně příjemný obrázek. Nakonec však svolil.
Znovu hladila palcem rýhy a vyvýšeniny jeho ruky. „Další MacLachlan,“ zamumlala. „S ďábelským štěstím. A s ďábelskýma očima.“

Merrick se nelítostně zasmál. „Dvojnásobně prokletý, nebo ne?“

Pomalu přikývla. „Vidím to tady…“ Dotkla se tečky pod jeho ukazováčkem. „A tady.“ Pohladila ho přímo uprostřed dlaně a navzdory své vnější vyrovnanosti se Merrick zachvěl.
„Máte tvůrčího ducha,“ řekla jednoduše. „Jste umělec.“

Merrick zaváhal. „Jakž takž,“ souhlasil.
„A jako mnoho umělců máte hřích pýchy,“ pokračovala. „Poznal jste už, co je velký úspěch, ale ne co je štěstí. Nadměrná pýcha a zahořklé srdce vás zatvrdilo.“

„To je můj osud?“ zeptal se cynicky Merrick.
Upřímně se na něj podívala a přikývla. „Téměř jistě,“ řekla. „Nesporně to byla vaše minulost.“ Odstrčila jeho ruku a přesunula se ke Quinově.
„Spáchal jsem víc než pár hříchů,“ doznal se Quin. „Pochybuji, že na mé dlani pro ně všechny bude dostatek místa.“

Pokrčila ji a vyloudila z hrdla chrchlající zvuk. „Impulzivní,“ poznamenala. „Jednáte ukvapeně. Mluvíte bez rozmýšlení.“

Quin se nervózně zasmál. „Nemůžu říct, že byste se mýlila,“ souhlasil.
„Doplatíte na to,“ varovala ho.
Quin chvíli nic neříkal. „Možná už jsem doplatil,“ nakonec odpověděl.
„Doplatíte na to znova,“ řekla rozvážně. „Nejhorším způsobem, pokud nemůžete napravit to špatné, co jste udělal.“

„Co špatného?“ řekl a neklidně se zasmál. „Seznam je dlouhý.“

Pozvedla oči a pronikavě se na něj dívala. „Vy víte,“ řekla. „Ano, vy víte.“

Quin se na stoličce znepokojeně zavrtěl. „Já… já si nejsem jistý.“

Cikánka pokrčila rameny a svým ukazováčkem pohladila spodní část jeho palce. „Vidím, že jste nedávno utrpěl těžkou ztrátu.“

„Můj otec,“ připustil Quin. „On… on zemřel.“

„Ach,“ řekla cikánka. „Jaké je vaše jméno?“

„Quin,“ řekl. „Quinten Hewitt – nebo Wynwood, řekněme. Lord Wynwood.“

Vyloudila zase stejný zvuk. „Tolik jmen, vy Angličané,“ zamumlala a upustila ruku, jako kdyby se unavila. „Jděte už, vy všichni. Jděte k vašemu kočáru a opusťte toto místo. Nemůžu říct nic, co by vás zastavilo, abyste nepromarnili svůj život. Váš osud je rozhodnut.“

Alasdair stočil pohled ke křídlu stanu.
„Jděte,“ řekla cikánka znovu. „Ti muži už odešli. Nevrátí se. To osud vás potrestá za vaše dnešní hříchy, MacLachlane, ne tito neohrabaní hlupáci.“

Merrick trhl nohama. Quin se neklidně zasmál. „Promiň, Alasdaire,“ řekl. „Přinejmenším já a Merrick jsme se z toho dneska dostali snadno.“ Usmál se na ženu, jejíž exotická krása nepochybně ovlivňovala Alasdaira čím dál tím víc.
„Snadno?“ opakovala. Pozvedla ke Quinovi oči a upřeně se na něj dívala. „Ale já jsem vám neřekla váš osud.“

Alasdair si uvědomil, že to je pravda. Napovídala toho mnoho, ale věštila málo.
Merrick se k nim otočil zády a znovu se díval ven skrz křídlo slanu.
„Tak tedy pokračujte,“ povzbudil ji Quin. „Na co se máme těšit, madam? Velké bohatství? Cizokrajné cestování? Co?“

Krátce zaváhala. „Toto není hloupá salónní hra, pane,“ odpověděla. „Opravdu si to přejete vědět?“

Quin zaváhal. „Já… ano, proč ne.“

Pohled cikánky byl nepřítomný. „Jaké je to rčení, které vy Angličané říkáte, lorde Wynwoode?“ zamumlala. „Ach ano, už si vzpomínám. Jak se do hájku volá, tak se z lesa ozývá.“

„Do lesa,“ opravil ji Quin. „Mám za to, že se správně říká do lesa.“

„Jste si naprosto jistý?“ Její hlas zněl najednou ostře. „V každém případě, žádný z vás by neměl pokračovat ve vyhýbání se následkům vašich zločinností. Žádný z vás nemůže pokračovat v braní, využívání a vykořisťování a nějakým způsobem za to nezaplatit. Musíte začít pykat za svoje hříchy. A osud vás k tomu přinutí.“

„Zločinnosti?“ řekl Alasdair. „Hříchy? Madam, to jsou krutá slova.“

„Nazývejte si je, jak chcete,“ řekla cikánka a pokrčila rameny, což vyvolalo zachrastění jejích dlouhých náušnic. „Ale vy zaplatíte, MacLachlane. A to vás ponaučí. To, co přijde, bude tak skutečné a tak bolestivé, jako tato modřina, kterou máte mezi očima.“

Merrick tiše zaklel, ale neotočil se. „Jsem už vyčerpaný z toho, jak děláte z komára velblouda,“ vyštěkl. „Zmizme.“

„Počkej chvilku, Merricku.“ Quin ostražitě pozoroval ženu. „Je tohle jedna z cikánských kleteb?“

V tu chvíli se ženiny oči zableskly. „Lorde Wynwoode, jste takový blázen,“ řekla. „Četl jste příliš mnoho románů. Vy tři jste se sami prokleli, nepotřebovali jste ode mě žádnou pomoc. Nyní to musíte odškodnit. Musíte to napravit.“

Merrick se podíval za svá ramena. „Naprostý nesmysl,“ odsekl.
„Přesto by to tak mělo být,“ řekla tiše.
Nepříjemný vítr najednou zavanul stanem a Alasdaira zamrazilo navzdory letnímu vedru. Otočil se na bratra a viděl, jak otvírá křídlo stanu a dlouhými skoky běží k cestě. Quin pokrčil rameny a následoval ho.
Nikdy se nedal snadno zastrašit, ani tehdy, když by se měl nechat, a tak se Alasdair usmál a vklouzl na prostřední stoličku. „Má drahá,“ řekl a nakláněl se přes půl stolu. „Nyní, když tito nevzdělanci odešli, se vás opravdu musím zeptat – už vám někdy někdo řekl, že vaše oči mají barvu kvalitního koňaku? A vaše rty barvu červenajícího se plátku růže?“

„Ano, a můj zadek je jako dvě koule carrerského mramoru,“ odpověděla suše. „Věřte mi, MacLachlane. Slyšela jsem tohle všechno.“

Alasdairův smích se rozplynul. „Ach, jaká škoda!“

Cikánka se na něj zmateně podívala a vstala. „Zmizte odsud,“ řekla. „Vypadněte z mého stanu, MacLachlane, a šetřete si svoje otřepaná kouzla. Nijak vám tady nepomáhají a už způsobily hodně problémů.“
Alasdair svěsil hlavu a usmál se. „Byl to poněkud špatný den,“ připustil.
Po nějakou dobu neřekla cikánka nic. „Och, chudáčku MacLachlane, chudáčku MacLachlane,“ konečně zašeptala. „Och, mám strach, že netušíte ani polovinu.“

A znovu se mrazivý vánek dotkl jeho krku. Ale tentokrát, když Alasdair vzhlédl, se jeho překrásná věštkyně vytratila.
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1. kapitola
Ve které vypukne bouřka
Okamžitě po návratu do svého městského domu v ulici Great Queen odehnal Alasdair mávnutím ruky svého majordoma, který se ptal, zda bude večeřet, odhodil kabát a kravatu na židli a švihl sebou na odřenou koženou pohovku ve svém kuřáckém salónku. Ihned potom sklouzl zpátky do alkoholem vyvolaného otupění, které mu tak dobře posloužilo v kočáře během cesty domů.
Hojné množství koňaku se ukázalo jako nezbytnost, aby snesl své společníky na cestě. Quin se postupně stal podrážděným kvůli svým dvaceti librám, které vsadil, a reptal celou cestu do Wandsworthu. Pokud se jedná o Merricka, Alasdairův mladší bratr nepotřeboval žádné důvody pro to, aby byl mrzutý. Byl to trvalý stav jeho existence. Alespoň v jednom se ta krásná cikánka strefila, uvažoval Alasdair, když upadal do bezvědomí.
Jen na malou chvilku si zdříml, příliš líný na to, aby vstal a šel do postele. Ale krátce před půlnocí ho probudilo bouchání oken. Otevřel jedno oko, aby zjistil, že horko, naprosto neobvyklé v tuto roční dobu, způsobilo velkou bouřku. Alasdair, v suchu a pohodlně usazený ve své pohovce, zívl, pak se překulil a znovu usnul, s životem zabezpečeným tak, jak to znal. Ale jeho spánek byl brzy znovu přerušen, neboť byl nepříjemně vytržen ze snu neúprosným bušením na dveře.
Mohutně se to snažil ignorovat a přidržel se zbytků svých snů nějakých, které se týkaly Bliss, krásné cikánky a lahve dobrého šampaňského. Ale bušení se ozvalo znovu, právě když cikánka svůdně sjížděla svými konečky prstů po jeho zádech. Do háje. Snad Wellings otevře? Ale neotevřel a bušení nepolevilo.
Ani ne tak kvůli znepokojení jako kvůli naštvání se Alasdair sesunul z pohovky, znovu se poškrábal a namířil si to do chodby, která vedla ke schodům. Dole ve vstupní hale Wellings konečně dorazil ke dveřím, aby je otevřel. Alasdair shlédl dolů a viděl, že někdo – zřejmě služebná – stojí v dešti na schodech a kupodivu nese koš provlhlého prádla.
Wellings měl nos mírně nahoru, což byla jasná známka jeho opovržení. „Jak už jsem vám dvakrát vysvětlil, madam,“ říkal, „Sir Alasdair nepřijímá mladé dámy bez doprovodu. Obzvlášť ne v tuto hodinu. Prosím, vraťte se ke svému koni ještě předtím, než nám tady umřete na schodech na zápal plic.“

Posunul se, aby mohl zavřít dveře, ale ta žena nevychovaně vrazila dovnitř nejdřív své chodidlo a pak celou nohu. „Okamžitě přestaňte blábolit a poslouchejte, pane!“ řekla žena s takovým přízvukem, jaký používala babička MacGregorová. „Přivedete sem dolů svého pána a pospíšíte si, protože já nepovažuji ne za odpověď, i kdybych musela bušit na dveře tak dlouho, dokud sám Bůh a všichni jeho andělé nesestoupí sem dolů na tyhle schody.“

Alasdair pochopitelně věděl, že dělá vážnou chybu. Ale byl hnán něčím, co neuměl pojmenovat – možná dočasným šílenstvím – a začal pomalu sestupovat ze schodů. Uvědomil si, že jeho návštěva není žena, ale dívka. A prádlo bylo… no, vlastně ne prádlo. Ale nemohl k tomu víc říct. V půlce schodů si odkašlal.
Wellings se otočil, dívka vzhlédla. V té chvíli ucítil neznámé šimrání v břiše. Oči dívky měly ten nejčistší, nejprůzračnější odstín zelené, jaký kdy viděl. Omyl ho pohled, který byl studený a čistý jako vířící proud alpského potůčku a zanechal Alasdaira bez dechu, jako kdyby byl právě postříkán ledovou vodou.
„Přála jste si mě vidět, slečno?“ vysoukal ze sebe.
Její pohled se k němu zase stočil a ulpěl na něm. „Ano, pokud je vaše jméno MacLachlan, potom ano,“ řekla. „A vypadáte tak, jak jsem očekávala.“

Alasdair si nemyslel, že tato poznámka měla být kompliment.
Zatraceně si přál, aby byl úplně střízlivý. Měl naprosto strašlivý pocit, že by se měl mít na pozoru před touto osobou, ačkoliv byla malá, bledá a provlhlá. Odněkud, zpod svého rance, napřáhla ruku. Alasdair ji uchopil a uvědomil si, že dokonce i její rukavice je promáčená.
„Slečna Esmée Hamiltonová,“ řekla rázně.
Alasdair vyloudil srdečný úsměv. „S potěšením, slečno Hamiltonová,“ lhal. „Znám vás?“

„Neznáte,“ odpověděla. „Nicméně potřebuji chviličku.“ Vrhla na Wellingse chladný pohled. „Soukromou chvilku, jestli mohu.“

Alasdair se na ni podíval sarkastickým pohledem. „Je poněkud neobvyklá hodina, slečno Hamiltonová.“

„Ano, avšak já se doslechla, že vy udržujete neobvyklé hodiny.“

Alasdairovo zlé tušení se prohloubilo, ale zvědavost zvítězila. S nepatrnou poklonou a mávnutím ruky nasměroval dívku do salónku, potom poslal Wellingse pro čaj a suché ručníky. Dívka se uvelebila na pohovce, co nejblíže ohni, a úzkostlivě se na chvilku naklonila nad svůj ranec.
Kdo to zatraceně byl? Skotka, to bylo zřejmé, protože se ani nesnažila předstírat přibarvování svého slabého přízvuku tak jako mnoho jiných. Byla roztomilá, až téměř dětská, až na její znepokojené zelené oči. Nemůže jí být víc jak sedmnáct nebo osmnáct let, pomyslel si, a navzdory svému promoklému, poněkud ošuntělému oděvu vypadala, že je vznešeného původu. Což znamenalo, že čím dřív ji dostane z tohohle domu, tím bezpečnější to pro oba dva bude.
S těmito myšlenkami se vrátil ke dveřím salónku a znovu je otevřel. Podívala se na něj z pohovky nesouhlasným, zamračeným pohledem.
„Obávám se, že můj sluha se zmýlil ve vaší situaci, slečno Hamiltonová,“ řekl Alasdair. „Myslím, že je nerozumné, aby mladá dáma vašeho citlivého věku byla se mnou ponechána o samotě.“

V tu chvíli sebou raneček trhnul. Alasdair málem vyletěl z kůže. „Bože!“ vykřikl a dlouhými skoky přešel na druhý konec pokoje a upřeně se zadíval na ranec.
Ze spousty navrstvených přikrývek vykoukla nožička. Slečna Hamiltonová odhrnula provlhlou horní vrstvu a v tu chvíli se Alasdairovi zamlžil zrak, ovšem ještě předtím zaregistroval maličkou ruku, dvě ospalé oči s dlouhými řasami a pusinku v podobě perfektního malého poupátka.
„Jmenuje se Sorcha,“ zašeptala slečna Hamiltonová. „Pokud byste si, samozřejmě, nepřál změnit její jméno.“

Alasdair uskočil, jako by ta věc mohla vybuchnout. „Pokud bych nechtěl… nechtěl… co?“

„Změnit její jméno,“ zopakovala slečna Hamiltonová a znovu ho přejela chladným pohledem. „I přesto, jak mě to bolí, se jí musím vzdát. Nemůžu se o ni starat tak, jak si to zaslouží.“

Alasdair se cynicky zasmál. „To ne,“ řekl nesmiřitelným tónem. „Tohle vám neprojde, slečno Hamiltonová. Kdybych se s vámi někdy vyspal, nepochybně bych si to pamatoval.“

Slečna Hamiltonová se napřímila. „Se mnou…? Kruci, MacLachlane! Jste hloupý?“

„Omlouvám se,“ řekl odměřeně. „Možná jsem zmatený. Prosím pěkně, řekněte mi, proč jste tady. Ale dávejte si pozor, slečno Hamiltonová, nebudu nikomu dělat blázna.“

Dívka trhla jedním koutkem úst. „No, jsem potěšená, že to slyším, pane,“ odpověděla a znovu ho přejela pohledem. „Jinak bych se začala obávat.“

Alasdair byl znechucen a neochoten tolerovat urážky od dívky, která se nepodobala ničemu jinému než promočené žábě. Pak uvažoval nad tím, jak musel vypadat on. Spal ve svých šatech – v těch samých, které si za svítání oblékl na zápas v boxu. Měl nespoutaný sex v kupě slámy, byl udeřen a pronásledován šílencem a pak se během tříhodinové jízdy kočárem opil do otupění. Za posledních dvacet hodin se neoholil, mezi očima vystavoval nachově zbarvené husí vejce a jeho vlasy mu bezpochyby stály na hlavě. Vědomě si je prohrábl rukou.
Dívala se na něho se smíšenými pocity pohrdání a strachu a on si nevysvětlitelně přál, aby si oblékl kabát a kravatu. „Podívejte se, slečno Hamiltonová,“ vyhrkl nakonec, „opravdu nemám žádný zájem, abyste mě takto kritizovala, obzvlášť když…“

„Ach, máte pravdu, vím to!“ Opovržení, ne-li strach, zmizelo. „Jsem unavená a podrážděná, ale na svou obranu bych řekla, že jsem na cestě víc jak týden a další dva dny se vás snažím najít v tomhle proklatém, špinavém městě.“

„Sama…?“

„Až na Sorchu, ano,“ přiznala. „Omlouvám se.“

Alasdair ovládl svůj vztek. „Posaďte se, prosím, a sundejte si svůj mokrý kabát a rukavice,“ poručil. Když to učinila, položil je blízko dveří a začal přecházet po místnosti. „Nyní mi řekněte, slečno Hamiltonová, kdo je matkou tohoto dítěte, pokud to nejste vy?“

Konečně se trochu začervenala ve tvářích. „Má matka,“ řekla tiše. „Lady Achanaltová.“

„Lady Acha – fano?“

„Lady Achanaltová.“ Dívka svraštila čelo. „Vy… vy si nevybavujete toto jméno?“

Ke svému zděšení si ho nevybavoval, a to také přiznal.
„Och, proboha.“ Její barva ztmavla. „Chudák maminka! Myslím, že si představovala, že si vezmete vzpomínku na ni až do hrobu, nebo nějaký takový jiný romantický nesmysl.“

„Do hrobu?“ zopakoval a bojoval proti nevolnosti v žaludku. „Kde zatraceně je?“

„Odešla od nás, je mi to líto.“ Její ruka se dotkla roztomilé, ale draze vypadající šňůry perel, kterou měla na krku, a začala si s ní nervózně pohrávat. „Umřela. Neočekávaně.“

„Upřímnou soustrast, slečno Hamiltonová.“

Slečna Hamiltonová zbledla. „Schovejte si svou soustrast pro svoji dceru,“ řekla. „Mimochodem, její celé jméno je lady Sorcha Guthrie. Byla počata na Silvestra, před dvěma lety. Už si to alespoň trochu začínáte vybavovat?“

Alasdair se cítil nepatrně zmatený. „No… Ne.“

„Ale musíte si na to vzpomenout,“ naléhala slečna Hamiltonová. „Byl to ples, maškarní ples, v domě lorda Morwena v Edinburghu. Hýřivá hostina, pokud si vzpomínám. Potkal jste ji tam. Nebo…“
Jeho nic neříkající obličej ji musel vyvést z míry.
„Bože, říkala, že jste jí řekl, že to byla láska na první pohled!“ protestovala slečna Hamiltonová a její hlas zněl mírně zoufale. „A že… no, že jste celý život čekal na někoho, jako je ona! Matka byla brunetka. Plnoštíhlá a vysoká. Velmi krásná. Bože, opravdu si nic nepamatujete?“

Alasdair pátral v mysli a cítil se stále hůř. Byl v Edinburghu před dvěma lety. Udělal neobvyklý krok a jel domů na dovolenou, protože jeho strýc Argus přijel z ciziny na krátkou návštěvu. Strávili Silvestr dohromady. V Edinburghu. A pořádal se tam ples. Velmi hlučný, pokud mu jeho paměť sloužila. Argus ho tam přivlekl a více méně ho potom zanesl zpátky domů. Alasdair si moc nepamatoval, šetřil svou hlavu, která ho bolela a ve které mu celý další den hučelo.
„No tedy!“ Její hlas rezignoval. „Maminka měla vždycky slabost pro pěkné obličeje.“

Pěkné obličeje? To bylo to, co si myslela? A kdo byla lady Achanaltová? Alasdair si lámal hlavu a tentokrát si vlasy prohrábl oběma rukama. Mladá žena stále seděla na pohovce vedle spícího dítěte a pak na něj pohlédla. Její pohled už nebyl tak chladný a jistý, místo toho byl unavený a trochu smutný.
„Sorcha je mi předrahá, MacLachlane,“ řekla tiše. „Je to moje sestra a vždycky ji budu nesmírně milovat. Ale můj nevlastní otec – lord Achanalt – ji nemá rád. On to věděl už od začátku.“

„To, že není její otec?“ zeptal se Alasdair. „Jste si naprosto jistá?
Dívčin zelený pohled dopadl na koberec pod její promáčené boty. „Byl si jistý,“ zašeptala. „Protože on a maminka neměli… nebo nemohli…“

„Bože!“ řekl Alasdair. „Co přesně?“

„Já nevím!“ vykřikla a obličej jí zrudl. „Nerozumím ničemu z toho. To ví on. To je všechno, co maminka pověděla. A pak jeden den to všechno vybouchlo. Všechno mu to vmetla do tváře. Mluvila o tom jako o velké vášni. Copak vám nikdy nepsala? Anebo vy jí?“

Alasdair si konečky prstů zatlačil na spánky. „Dobrý Bože.“

Zarmouceně se na něj podívala. „Je poněkud pozdě na modlitby,“ řekla. „Podívejte, MacLachlane, poslední dva roky pro nás všechny byly strašné. Dělala jsem, co jsem mohla, abych zmírnila tu špatnou záležitost, ale nyní nemůžu už nic udělat. Maminka je mrtvá, proto je řada na vás. Je mi to líto.“

Pokoj upadl na chvíli do ticha. Alasdair přecházel tam a zpátky před krbem, na mramorové podlaze zněly jeho boty s podpatky. Dítě. Nemanželské dítě. Och, Bože. To se mu nemohlo stát. „Jak umřela?“ zachraptěl nakonec.
„Horečka,“ odpověděla tlumeně. „Obvyklá věc. Vždycky chtěla zemřít dramaticky – poetickou smrtí, jak to nazývala – ale horečka se po Skotské vysočině roznesla stejně rychle jako ničivý požár. Pravděpodobně to byla boží vůle.“

Alasdair uvažoval, jestli by Bůh nemohl trochu pomoci i manželovi té ženy. „Opravdu je mi hluboce líto vaší ztráty, slečno Hamiltonová,“ řekl konečně. „Ale já si prostě nemůžu vzít to dítě. To je to, co jste si myslela? Že jí bude lépe tady? Nic, ujišťuji vás, nic nemůže být dál této pravdě.“

Podivně se na něj podívala. „To, co si myslím, nemá velký význam, pane.“

Ale Alasdair byl rozhodnutý setřást toto nebezpečné břemeno. „Jsem přesvědčený, že díky zármutku po vaší matce jste podlehla romantickým představám, slečno Hamiltonová,“ odvětil. „Ale já jsem ostřílený hráč. Zběhlý budižkničemu. Sukničkář v nejhorším slova smyslu. Jsem poslední typ chlapa, jaký by měl vychovávat dítě. Jděte domů, slečno Hamiltonová. Mezi vaší matkou a mnou nebyla žádná vášeň, ohromná ani žádná jiná. Lord Achanalt je Sorchy otec před Bohem i před zákonem. Vskutku, jsem si jist, že už je v této chvíli celý ustaraný.“

Tomu se slečna Hamiltonová zasmála ostrým, hořkým smíchem. „Potom jste vy jediným romantickým bláznem v tomto pokoji, MacLachlane,“ odsekla. „Možná ještě větší než moje chudinka matka. Achanalt se ani trochu nestará o to, co říkají zákony, a na Skotské vysočině by mohl být Bohem. Sorcha a já nemáme domov. Chápete mě, pane?“

Alasdair přestal v přecházení, otočil se, zadíval se na ni a sevřel ruce za zády, aby se udržel a někam nevrazil pěst. „Dobrý Bože,“ zašeptal, „ten muž vás vyhnal?“

Slečna Hamiltonová pokrčila jedním ze svých žabích ramen. „A proč by neměl?“ odpověděla. „Nejsme ani jeho přátelé, ani příbuzní. Nesdílíme ani kapku jeho krve. Nemáme sourozence, žádné prarodiče. Achanalt nám nic nedluží. Jestli mi nevěříte, napište mu a zeptejte se. Ochotně vám to potvrdí.“

Alasdair se svalil na židli. „Kriste pane, vaše matka zemřela a on… on jen tak…?“

„Naše věci byly odneseny do kočáru ještě dřív, než ji doktor prohlásil za mrtvou,“ řekla slečna Hamiltonová. „Naštěstí byl tak laskavý, že nás vzal ve svém kočáře až sem během své cesty domů. Žily jsme s jeho rodinou po celou dobu, strašlivé využívání.“

Alasdair byl zděšen. „Achanalt se tedy zřekl dítěte?“

„No, ještě veřejně neprohlásil, že je vaše, to ne,“ ostře odpověděla slečna Hamiltonová. „Na to je příliš hrdý. Ale jeho činy mluví za vše, nebo ne? Sorcha je ve vaší milosti. Jste její poslední možnost.“

„Ale… ale co příbuzní vašeho otce? Nemůžou vás vzít oni?“

Zavrtěla hlavou. „Můj otec nemá rodinu ani peníze,“ řekla slečna Hamiltonová. „Další pěkný budižkničemu, obávám se. Stejně jako maminky druhý manžel. I její třetí. Maminka pro ně měla slabost.“

„Tenhle Achanalt nepůsobí jako budižkničemu.“

„Ne, je pouze ošidně pěkný. Opravdu nesprávně posouzený z její strany.“

„A nemáte… nemáte někoho jiného?“

Dívka se žalostně usmála. „Maminka měla starší sestru, ale ta odjela do Austrálie před více jak dvěma lety,“ řekla. „Nevím, jestli se zamýšlí vůbec někdy vrátit, nebo dokonce jestli je naživu. Napsala jsem jí, ale… Opravdu v to nedoufám.“

„Chápu,“ řekl Alasdair, znepokojen, že skutečně chápe.
Náhle se dívka sklonila ke spícímu dítěti, aby ho políbila. „Opravdu už musím jít,“ řekla, postavila se a rychle mrkala. „Je mi to líto, ale musím.“

Alasdair cítil, jako by se mu zatřásla země pod nohama. „Pryč?“ zeptal se. „Pryč kam…?“

Dívka nyní mrkala a plakala. „Mám v plánu odjet prvním ranním poštovním kočárem.“ Prohrabala svou kapsu a vytáhla malou hnědou lahvičku. „Sorche právě rostou zuby,“ rychle dodala. „Je to její poslední stolička. Jestli bude plakat a nebudete ji moci utišit, natřete trošku tohohle na postiženou dáseň.“

Alasdairovy oči se rozšířily. „Natřete…?“
Slečna Hamiltonová se na něj vyčerpaně usmála. „Je to tinktura napuštěná kafrem,“ řekla. „Prostě strčíte váš malíček dozadu do její pusy, dokud nenajdete tvrdé místečko. To bude zub, který se snaží protlačit skrz kůži. Věřte mi, když to zvládnu já, tak vy také. No, a proč zítra nenajmete chůvu? Najmete nějakou, nebo ne? Velmi zkušenou, dejte si pozor. Sorcha je hodné, tiché dítě. Přísahám, že pro vás nebude ani trochu problémem.“

Alasdair zíral na hnědou lahvičku, kterou mu vnutila do dlaně. „Och, ale ne, slečno Hamiltonová,“ řekl a zavrávoral. „Ne, ne, ne. Tohle neudělám. Nechci tuhle malou hnědou lahvičku. Nebudu nikam strkat svůj prst. Nebudu se dotýkat dásní.“
„Och, dokážu si představit, že vaše prsty už byly na horších místech,“ řekla.
Ale Alasdair byl tak zděšený, že tuto urážku sotva zaregistroval. Ona opravdu měla v plánu mu ji tam nechat. Na chvilku nemohl dýchat. Břemeno odpovědnosti – nevyhnutelná hrůza toho všeho – se na něm nyní usadilo a zdálo se, že ho nemohl odsunout.
Jeho promoklá žabka si nyní nasazovala rukavice a plakala.
„Ale počkejte!“ zaprotestoval. „Tohle se nemůže dít! Co… kdo… kam… zamýšlíte jít?“

„Do Boumemouthu,“ odpověděla a naposled škubla rukavicí. „Byla jsem tam zaměstnána jako vychovatelka. Vskutku mám štěstí, že jsem nakonec našla místo. Nemám žádné zkušenosti. Ale doktor Campbell znal toho gentlemana – plukovníka v důchodu – a informoval ho mým jménem. Nemám žádnou jinou možnost.“

„Žádnou možnost?“ Ten pojem mu byl cizí.
Slečna Hamiltonová se na něj podívala poměrně vážně. „Jsem, jak vidíte, úplně bez prostředků,“ doznala. „Ale Sorcha není, ano? Ona má vás. Prosím, MacLachlane. Nesmíte to dítě zklamat.“

„Bože, já ji nezklamu!“ odsekl. „Já si ji ani nevezmu.“
Slečna Hamiltonová ustoupila o dva kroky.
Alasdair se na ni vyjeveně díval. „Ale to… to dítě! Počkejte, slečno Hamiltonová! Určitě si ji můžete nechat. Ona je… jen se podívejte, jak je malá! Opravdu, ona stěží může něco sníst!“

„Proč mi to musíte dělat tak těžké?“ vykřikla slečna Hamiltonová. „Žádná rodina nepřijme vychovatelku s malým dítětem. A budou si samozřejmě myslet, že je moje, a okamžitě mě vyhodí.“

Alasdair se na ni ostražitě podíval. „To je dobrá poznámka,“ řekl. „Jak vím, že není vaše?“
Znenadání zahořely oči slečny Hamiltonové zlobou. „Vy sobecký ničemo!“ řekla. „Opravdu máte v úmyslu pokračovat v popírání, že jste měl… měl… nemanželský poměr s mojí matkou?“

„Měl jsem co?“ nevěřícně zopakoval. „Popírám už jenom to, že vím, jak se nemanželský poměr správně hláskuje! Ale jestli se mě ptáte, jestli jsem si trochu zašpásoval se starší ženskou za závěsem na nějaké opilecké novoroční oslavě, tak potom bych musel říct, že… no, že pravděpodobně… možná… možná zašpásoval. Ale nemůžu si to úplně vybavit.“

„Bože,“ zděšeně zašeptala. „Vy jste opravdu ničema, co?“

„Vinný!“ vykřikl a ruce napřáhl k nebi. „Vinný jako obžalovaný. A šťastný, madam, že jím jsem.“

Rty slečny Hamiltonové se opovržlivě zkřivily. „Lituji, pane, že to musím udělat dítěti, které tak draze miluji,“ řekla. „Ale být nemanželskou dcerou ničemy je lepší, než co jí může nabídnout sirotčinec… a lepší, než co jí mohu nabídnout já, jakkoliv moc mě to bolí.“ Uronila slzu, hluboce popotáhla a popadla svou promočenou tašku z pohovky.
Alasdair ji dohonil někde mezi pohovkou a dveřmi. „Slečno Hamiltonová! Opravdu! Nemůžete mě dostat do takové šlamastyky a potom jen tak odtančit pryč ze dveří.“

Slečna Hamiltonová se otočila a o kousek se posunula. „To, co vás dostalo do takové šlamastyky, pane, byl váš… váš pinďour. To a doušek alkoholu nebo dva nebo dvacet. Takže ani nepomýšlejte na to, že na mě svalíte vinu!“

Ale Alasdair vyprskl smíchy. „Můj pinďour, slečno Hamiltonová? Opravdu?“

Natáhla ruku, jako kdyby mu chtěla dát facku. „Neopovažujte se si ze mě dělat legraci, sire!“

Nějakým způsobem se mu podařilo přestat se smát, popadl ji za ruku a rychle ji přitáhl ke svým ústům. „Tady,“ řekl. „Omlouvám se. Ať je tento polibek polibkem míru. Nyní, slečno Hamiltonová, nepochybně chceme toto vyřešit ke spokojenosti nás obou. Skutečně, nevidím žádný problém.“

Letmo pohledem přejela jeho potlučené čelo. „Někdo vám dal jednu do palice,“ zamumlala. „A to vám zatemnilo mozek.“

„Poslouchejte mě, slečno Hamiltonová,“ zaprotestoval. „Vy se zcela jasně nechcete zříci své sestry. A já jsem velmi bohatý muž.“

„Ano?“ V jejích očích byl náznak naděje i vyčerpanosti. „Dobře, tak to řekněte, MacLachlane. Jaká je tato skvělá představa?“

Alasdair pokrčil nevinně rameny a nasadil svůj nejandělštější výraz – ten, který nikdy neplatil na babičku MacGregorovou. Slečna Hamiltonová byla však méně přísná, nebo prostě jen zoufalá, protože její oči trochu zjihly. Dobrý Bože, on byl takový podvodník. A ona vypadala zatraceně pěkně, když její pohled tvrdý jako křemen roztál.
„Co kdybych vám koupil domek?“ zlehka navrhl. „Možná domek na pobřeží? Samozřejmě s přiměřenou, ehm, roční rentou. Je pravda, že jste velmi mladá. Ale troufám si říct, že s trochou námahy byste mohla být pokládána za mladou vdovu…“

Slečna Hamiltonová zavrtěla velmi silně hlavou. „Mladým vdovám – pokud jsou v úctě – poskytne příbytek manželova rodina,“ pravila a vyslovila v úctě s náležitou správností. „Anebo její vlastní rodina. Nikdo neuvěří tomuto vdovskému domkovému nesmyslu, MacLachlane, a vy to dobře víte. V jejím hlase znovu vzrůstalo pohrdání. „Budu považována za běžnou holku do větru a Sorcha bude zničená.“

„Ale, ale, slečno Hamiltonová. Zajisté tuto věc přeháníte.“

„Vy víte, že nepřeháním,“ trvala si na svém. „Kromě toho, Sorcha si zaslouží otce, i když má k dokonalosti daleko. A jestli má být považována za nemanželské dítě, tak může být stejně tak dobře nemanželským dítětem „velmi bohatého gentlemana“. Můžete si dovolit dát jí všechno. Můžete jí poskytnout šaty a vzdělání. A pak alespoň bude mít šanci na slušný život.“ Z očí jí pořád tekly slzy, vytrhla svou ruku z jeho a otočila se. Potom s malým zavzlykáním znovu vyrazila ke dveřím.
„Vážně mě, slečno Hamiltonová, nemůžete opustit!“ zvolal a následoval ji. „Myslete na… ano, myslete na to dítě! Myslete na všechny věci, kterým bude pod mojí střechou vystavena! Možná ji nechám hrát si s kapesními nožíky! Možná jí dám utišující lék do ovesné kaše! Možná ji dokonce naučím, jak označit karty nebo… nebo jak zatížit kostky! Nezapomeňte, že jsem velmi nemorální muž!“

Slečna Hamiltonová se na něj podívala způsobem, při jakém by se mu jeho penis scvrkl – kdyby se mu nestáhl do malého oříšku už na počátku tohoto příšerného rozhovoru. „Och, to byste si netroufl!“ sykla. „Kostky! To je smutný, chabý trik, MacLachlane.“

Alasdair se při této představě zastyděl, protože ještě nikdy v životě nepodváděl, no dobře, tak jen s ženami jiných mužů. Což bylo právě to, co ho dostalo do téhle strašlivé situace. A čím víc si přál zapřít to dítě, tím víc nabývalo na přesvědčivosti spravedlivé rozhořčení slečny Hamiltonové. Ještě hůř, měl jen málo zřetelnou, nejasnou vzpomínku na to, že udělal něco moc, moc špatného na tom plese, kam ho Argus vzal. Přetrvával v něm pocit viny.
Měl vždycky slabost pro starší, dostatečně vyvinuté ženy – brunetky, pokud to bylo možné. A vypadá to, že jednu takovou dostal o Silvestru. Kriste pane, co řekl té chudince ženě, aby se s ní mohl vyspat? A tak to taky bylo, o tom neměl pochyby. Rychlý, syrový sex. Žádné emoce. Žádné myšlenky na následky. Nejasně si vzpomněl na závěsy. Těžké, sametové, hebké na jeho zadku. A zatuchlý pach staré kůže. Byl to jen nějaký útržek vzpomínky na jiný hřích, v jiném čase a na jiném místě?
Ne, s největší pravděpodobností to byla knihovna. Vždycky hledal prázdné knihovny, popoháněn pokušením v průběhu plesů a oslav. Pravděpodobně nalákal tu osobu v podobě lady Achanaltové za závěsy, mumlal jí sladké lži do ucha a okamžitěji sundal kalhotky ke kotníkům – pravděpodobně si ji vzal, když stála. Ani by to nebylo poprvé, kdy to tak udělal.
„MacLachlane?“ Ostrý hlas slečny Hamiltonové přetnul jeho vědomí. „MacLachlane? Sakra, chlape, drtíte mi prsty.“

Podíval se dolů a viděl, že znovu popadl obě její ruce. V té chvíli mu to došlo. „Slečno Hamiltonová, proč musíte jet do Bournemouthu?“

„Protože musím pracovat!“ Její tón zněl neoblomně. „Jsem bez prostředků, MacLachlane, nepochopil jste?“

„Ale… ale proč tady prostě nemůžete zůstat?“

Odtáhla se o dobrých šest palců. „Zůstat tady? S vámi?“
Alasdair ji přejel ostrým pohledem. „Och, pro všechno na světě, slečno Hamiltonová! Jako… jako má vychovatelka!“

Slečna Hamiltonová pozvedla jedno obočí. „No, nepochybuji, že ta vaše první vychovatelka ostudně zklamala,“ odpověděla. „Ale vypadáte už poněkud příliš staře a zakořeněný v nemravnostech.“

Alasdair se zamračil. „Och, proboha! Pro dítě! Dítě! Jestliže…jestliže… si ji tady mám nechat, proč bych nemohl najmout vás, abyste se starala o to malé dítě? Kdo by poznal rozdíl? A kdo by byl schopnější?“

To ji vyvedlo z míry. „Já… já…,“ mrkala slečna Hamiltonová nejistě. „Ale to je hloupost. Sorche nejsou ještě ani dva roky. Potřebuje chůvu, ne vychovatelku.“

Ale Alasdair byl odhodlaný najít cestu ven z téhle bažiny morální odpovědnosti. „A kdo to tvrdí, slečno Hamiltonová?“ dotazoval se. „Kdo vytváří tato pravidla? Je snad nějaká vychovatelská knížka, o které nevím?“ Vrhl rychlý pohled na spící nemluvně. „No, vždyť se na ni podívejte! Chytrá jako liška, o tom nepochybuji. Všichni MacLachlanové jsou takoví… no, většina, každopádně. Můj bratr Merrick uměl ve třech letech číst a všelijak sčítat a tak.“

„Takže připouštíte tedy, že dítě je vaše?“ zeptala se slečna Hamiltonová.
Alasdair zaváhal. „Připouštím, že je to vzdáleně možné,“ vytáčel se. „Musím napsat do Edinburghu a poinformovat se předtím, než přijmu plnou odpo-o-o –“ Z nějakého důvodu nemohl jeho jazyk zformulovat to slovo.
„Odpovědnost?“ dodala slečna Hamiltonová sladce. „To je jednoduché slovo, MacLachlane. Pouze čtyři slabiky. Jsem si jistá, že v tom získáte cvik.“

Alasdair se obával, že má pravdu. „Vypadáte, že máte veškeré schopnosti vychovatelky, slečno Hamiltonová,“ odseknul. „Hašteřivý jazyk a blahosklonný přístup.“

„Och, děkuji vám,“ odpověděla.
Nějakou chvíli ji tiše sledoval, proklínaje svoje zoufalství. „Tak, co moje nabídka? A kolik vlastně taková vychovatelka vydělává? Já jen, kolik mě bude tato nově nalezená odpovědnost stát, i kdyby pouze přechodně?“

Zaváhala jen na chvilku. „Sto padesát liber ročně by bylo fér.“

„Do háje!“ Snažil se zamračit. „Slečno Hamiltonová, jste hrozný lhář.“

Nevinně zamrkala. „Možná byste mi mohl dát pár tipů ohledně tohoto mimořádného talentu?“ navrhla. „Říká se, že by se člověk měl učit od mistra.“

Alasdair přimhouřil oči. „Podívejte, slečno Hamiltonová, pokud musíte, tak mě kvůli platu vydírejte, ale zůstanete, nebo ne?“

Kousla se do rtu a vrhla další pohled na dítě. „Tři sta liber za první rok, splatných předem,“ odpověděla. „Nevratných, i kdybyste změnil názor. Dokonce i kdybyste změnil názor příští týden“
Dobrý Bože, byl by blázen, kdyby souhlasil s takovou věcí! Celkově sečteno, platy každého ze sluhů v domě by se stěží vyrovnaly tomuto. Alasdair se jí chystal říct, aby šla k čertu, avšak ve chvíli, kdy otevřel pusu, ze sebe dítě vyloudilo strašlivé zakňourání. Slečna Hamiltonová přestala myslet na peníze, uháněla k pohovce a odhodila přikrývky. Rychle zvedla dítě z košíku; i položila ho přes své rameno. Divoké, světle zrzavé kadeře se uvolnily z přiléhající bavlněné dětské čepičky.
„Pst, pst, maličká,“ cukrovala slečna Hamiltonová a rytmicky ji poklepávala po zádech.
Jako odpověď vyloudilo dítě spokojený, žvatlavý zvuk. Potom, když Alasdair začal znovu uvolněně dýchat, zvedlo dítě hlavičku a podívalo se mu přímo do obličeje. V tu chvíli Alasdair utrpěl další z těch drtících, dech uchvacujících závanů ve svých vnitřnostech. Natáhl se, sáhl po opěradle židle a uvažoval, jestli se mu mohou podlomit kolena.
Slečna Hamiltonová se otočila. „Ach, MacLachlane, jste nemocný?“ zeptala se a pospíšila si k němu.
Alasdair ze sebe setřásl ten pocit. „Je mi docela dobře, děkuji.“ Povolil sevření židle. „Byl to pouze vyčerpávající den, to je všechno.“

„Och, nemám pochyb, to ta vaše hrozná modřina mezi očima,“ varovala ho a vyslovovala všechna o stejně jako babička MacGregorová. „Všechna vaše krev opustila váš mozek, sire. Položte na to trochu ledu a běžte do postele.“

Alasdair zavrtěl hlavou. „Nejdřív vyřeším tuto nešťastnou situaci,“ vyžadoval. „Jak jsem říkal, měl bych vám platit sto padesát liber…“

„Tři sta“ upozornila ho. „Splatné předem.“

Byla to loupež, zřetelná a jednoduchá, ale Alasdair neměl moc na výběr. „Dobře tedy,“ zamumlal. „A vy zůstanete a budete doprovázet dítě dokud… dokud nevymyslím, co dělat dál.“

Náhle její obličej téměř posmutněl. Přišlo mu to neobvyklé, ale naprosto nefalšované.
„Bože!“ pravil. „Co se zase děje?“

Se zachvěním se nadechla. „Zdá se to být tak velký krok,“ doznala. „Držela jsem se skutečnosti, že budu muset nechat moji maličkou Sorchu jít a teď tohle! Cítím se tak špatně připravená.“

„Sakra, zatraceně sakra, nedohadujte se o tom, jestli jste špatně připravená,“ postěžoval si. „Jak by se vám líbilo, kdybyste byla v mé kůži? Před půl hodinou jsem se staral jen o své věci a pospával jsem a snil o nejnádhernější představě na světě, když jsem zjistil, že jste vy a lady Sorcha vpluly doprostřed mého života. Abych byl upřímný, je to zatracená nepříjemnost.“

Slečna Hamiltonová nebyla nějak mrzutá. „Myslela jsem tím, že toto není to, co by se dalo nazvat zrovna domácností s dobrou pověstí, nebo ano?“ pokračovala. „Budu zničená, troufám si tvrdit. Na druhou stranu, nejsem si úplně jistá, že to má ještě nějaký význam.“

Alasdair se výrazně napřímil. „Toto je domácnost svobodného muže, to je pravda,“ připustil. „Ale nepřijímám zde své milenky, ani nesvádím své služebné, slečno Hamiltonová. A rozhodně si nezahrávám s pouhými dívkami, jestli je to to, co míníte.“

„Nevím, co míním!“ řekla slečna Hamiltonová, a jak chodila, poplácávala rytmicky Sorchu na zádech. „To je jen polovina mého problému. Mám malé zkušenosti se zvyklostmi světa. Vskutku, nevěděla jsem téměř nic o vychovávání dítěte, dokud maminka neumřela. Většinu svého života jsem žila v malých skotských vesnicích. Vím, že jsou věci, které by dáma neměla dělat, a jsem si naprosto jistá, že bydlet pod vaší střechou, je jednou z nich. Ale vy mi nabízíte hrozné pokušení: možnost, jak zůstat se svojí sestrou.“

Její náhlá zranitelnost ho znepokojila z důvodů, které neuměl vysvětlit. „Podívejte, slečno Hamiltonová, jestli tady má dítě zůstat, dříve nebo později bude potřebovat vychovatelku,“ řekl. „Jestli jste dost stará na vychovatelku, proč byste to nemohla být vy? Nemám žádné příbuzné ženského pohlaví, ke kterým bych ji dal, ledaže bych ji poslal zpátky do Skotska – což podle drbů, které kolují, je pravděpodobně posledním místem, kde by měla být. Takže, máte lepší nápad?“

„Ne,“ řekla přiškrceným hlasem. „Ani jeden.“

„Pak bych vám měl dát vašich tři sta liber,“ vzdal se. „A na oplátku byste měla odstranit můj problém. Zní to čestně?“

Slečna Hamiltonová popotáhla. „Ach, budu toho litovat,“ zašeptala. „Už teď to vím.“

Ihned potom přišel sluha s čajem. Alasdair pokynul, aby odnesl tác. „Změna plánu, Wellingsi,“ pravil. „Buďte tak laskavý a odneste to do učebny.“

„Do učebny, sire?“

Alasdair se usmál. „Ano, zdá se, že jsem dostal… dítě do pěstounské péče,“ odpověděl a gestem ukázal na dítě, které si zdřímlo na rameni slečny Hamiltonové. „Je zde v důsledku náhlého úmrtí vzdálené příbuzné. Slečna Hamiltonová je její vychovatelka.“ Alasdair se uklonil jejím směrem. „Wellings vám přinese vaše zavazadla a postará se o to, abyste se cítila pohodlně během noci. Ráno vás představí zaměstnancům. A potom uděláme…,“ neurčitě mávl rukou, „no, cokoliv, co se dělá za těchto okolností.“

„A napíšete hned do Edinburghu?“ žádala slečna Hamiltonová.
„Hned,“ souhlasil. A potom zanechal sir Alasdair svou novou vychovatelku ve Wellingsových schopných rukách a šel nahoru do postele, a už si ani vzdáleně nebyl jistý životem, jak ho znal dřív. Dítě! V jeho domě! Teď byl tou poslední věcí, jakou si kdy přál být. Otcem. Dobrý Bože. Zatracená nepříjemnost to ani zdaleka nevystihovala.
Učebna, jak Esmée Hamiltonová brzy zjistila, byla vybavena kulečníkovým stolem dlouhým devět stop se zeleným plstěným vrchem, téměř holým v důsledku používání. Dětský pokoj, který s ní sousedil, byl už před dlouhou dobou vybaven odřeným koženým nábytkem a poličkami, které místo hraček a knih obsahovaly štosy upevněných dřevěných desek, které Wellings nazýval „numismatická sbírka sira Alasdaira“, ať to znamenalo cokoliv.
Esmée byla příliš unavená na to, aby se zeptala, takže pouze svraštila nos nad zatuchlým zápachem a následovala Wellingse, který už nebyl tak povýšený. „A tímto směrem je ložnice, slečno, která také vede do učebny,“ řekl. „Bude to stačit?“

Esmée položila Sorchu na postel a rozhlédla se. Pokoj nebyl velký, ale měl vysoké stropy a byl vzdušný. „Ano, děkuji,“ řekla tiše. „Je příjemný. Nepředpokládám, že byste měli nějaký druh dětské postýlky nebo kolébky?“

„Obávám se, že ne, slečno.“ Ale pomohl Esmée umístit velký prádelník mezi dvě židle blízko postele.
Za dlouhé týdny, které uplynuly od matčiny smrti, se stala mistrem v provizorních opatřeních. Částečně to byl důvod, který ji přesvědčil, že její Sorcha musí mít řádný domov. Dítě si zaslouží lepší, vyrovnanější život. A také si zaslouží schopného rodiče. Esmée si nebyla vůbec jistá, jestli se setkala s tímto požadavkem. Ale jistě mohl být ten nestoudný ďábel dole horší.
Potom, co Wellings obstaral horkou vodu a přemrštěně se omluvil za to, že ložnice není náležitě vyvětraná, popřál Esmée dobrou noc a zavřel dveře. Esmée k nim najednou šla a otočila klíčem. Když se zadívala na drahý, mosazný zámek, projel jí náhlý pocit úlevy promíchaný se smutkem. Její matka byla mrtvá. Milované Skotsko bylo daleko.
Ale pro dnešní noc byly v bezpečí. Pro dnešní noc měly pořádnou postel a ráno jasnou vyhlídku na pořádnou snídani. Ale zdálo se to tak málo. A zároveň to znamenalo tak moc.
Ach, jak si přála, aby byla starší a moudřejší – a hlavně to první. Za osm let by měla dědictví po svém dědečkovi… dost velké, pomyslela si. Ale osm let je dlouhá doba. Sorche by bylo téměř deset. Och, kéž by se teta Rowena vrátila domů!
Esmée se otočila k Sorche. Dítě už tvrdě spalo.
Esmée se posadila na postel a snažila se neplakat. Nebyla vyškolená na to, aby se starala o dítě. A zaručeně by neměla být zde, v tomto domě. Dokonce i Esmée, ať byla jakékoliv trdlo, si toto dobře uvědomovala.
Sir Alasdair MacLachlan byl dokonce ještě horší, než kdy věřila. Nebyl to pouze ostřílený chlípník, byl troufalý a nevyjadřoval kvůli tomu žádné politování. Byl docela překvapivě hezký, příliš hezký pro své vlastní dobro – nebo jakýkoliv kousek ženské mysli. Dokonce i když byl rozzlobený, zdály se jeho oči naplněné smíchem, jako kdyby nebral nic vážně, a i když jeho vlasy byly naprosto rozcuchané, zlaté kadeře se mu leskly ve světle lampy.
Ve chvíli, kdy jí políbil ruku, stalo se s jejím žaludkem cosi neobvyklého. Domnívala se, že to byl jen takový ten chvějící se, žaludek obracející pocit, který člověk cítil, když byl políben zkušeným prostopášníkem. A co hůř, ani na chvíli si nevzpomněl na maminku. Bože, jaké to bylo zahanbení! Ale Esmée se vzdala své hrdosti asi před šesti sty mílemi, opravdu se obávala, že to bude ještě horší.
K smrti unavená, ale stále naplněná neklidnou energií, něco ji hnalo zpátky do kuřáckého salónku, kde se rozlévalo světlo z nástěnného svícnu, vrhající na zeď a podél poliček zvláštní, pohybující se stíny. Hodila sebou na starou, chatrnou pohovku a ihned byla zasažena hřejivou, již známou vůní. MacLachlan. Nepochybně. Potom uviděla kabát nedbale pohozený přes vedlejší židli. Zkoušela ignorovat dráždivou, mužskou vůni, která dorážela na její nosní dírky, a místo toho zvedla z neuklizené hromádky na čajovém stolku pěknou, v kůži svázanou knihu.
Zkoumala malá, zlatá písmena na hřbetě. Théorie Analytique des Probabilitiés od de Laplace. Esmée ji prolistovala, její zmatená francouzština byla dobrá pouze natolik, aby mohla porozumět, že autorovy teorie, které měly něco společného s aritmetikou, byly vysoko nad její chápání. A také vysoko nad MacLachlanovým, tím si byla jistá. Možná, že tu byla kniha ponechána jako typ dekorativní okázalosti? Ale když se podívala kolem na neuklizený, zapáchající pokoj, rychle tuto představu odvrhla. Ne, nebyly zde žádné ambice na vylepšení.
Zvědavě zvedla další. Tato kniha byla vskutku stará, s hnědou, silně popraskanou koženou vazbou. De Ratiociniis in Ludo Aleae od někoho, kdo se jmenoval Huygens. Tuto neuměla vůbec číst, protože byla v jazyku, který nikdy neviděla. Ale znovu obsahovala velké množství číslic a matematických vzorců.
Co to má být? Zalovila hlouběji. Pod šesti takovými knihami byl svazek papírů, zaplněný čmáranicemi a číslicemi. Celkově to vypadalo jako nesouvislý výplod šílené mysli – což sedělo na to, co dosud u MacLachlana viděla. Ze všech zlomků, desetinných výsledků a podivných komentářů začala dostávat bolest hlavy. Esmée všechno narovnala, sfoukla svícen a vrátila se k Sorche.
Naplnila ji úleva při pohledu na dětský obličej, tak klidný a šťastný. Ano, musela souhlasit s MacLachlanovým šokujícím návrhem. Co jiného mohla dělat? Opustit Sorchu pouze proto, aby si zachovala své dobré jméno? Člověk se nedotčené reputace nenají. Nemůže na ní spát, ani se pod ni schovat. A kdo jiný by je společně ubytoval?
MacLachlan je možná darebák a ničema, byl bezpochyby líný a nestřídmý, ale nevykazoval žádné známky krutosti. To ji překvapilo. Podle jejích zkušeností byli ti nejkrásnější muži většinou nejkrutější. Nebyl lord Achanalt vynikajícím příkladem?
Nechala svůj pohled bezcílně toulat po pokoji, vnímala zlaté hedvábné stěny a úzká okna s okázalými závěsy. Byl menší, ale přesto daleko elegantnější než jakýkoliv jiný pokoj, který měli ve Skotsku. Byl zázrak, že je MacLachlan nevyhodil na ulici. To bylo to, co očekávala, na co se připravovala. Vlastně to bylo to, co udělal její nevlastní otec. Na chvilku byl Esméin zármutek přemožen vztekem. Od Achanalta očekávala už dlouho to nejhorší. Ale její matka? Jak mohla jen tak umřít a vydat je na milost tomuto muži?
Když se Esmée svlékala, povšimla si pozlacených hodin na římse nad krbem. Půl jedné. Její kočár do Bournemouth bude odjíždět za pět hodin. Jestli kdy bude chtít změnit názor, tak ten zlomový moment je dnešní noc. Mohla sice být holka ze zelených kopců Skotské vysočiny, ale měla jasnou představu o tom, že jakmile zůstane v tomto domě sama s mužem s MacLachlanovou reputací, bude konec možnosti zaměstnání ve spořádané domácnosti. A co ještě hůř, i s jeho nedbalým oblékáním byl hezký. Nebezpečně. Ne, Esmée se nelíbil. Ale krev její matky jí proudila v žilách a to bylo také nebezpečné.
Ale navzdory všem obavám a divným pocitům zármutku a zloby kvůli matčině smrti, zažehnula se v Esméině srdci mlhavá naděje. Když se Esmée koupala v teplé vodě, kterou poslal Wellings, vychutnávala si tento pocit. On to udělá. MacLachlan poskytne Sorche skutečný domov. I pouhá myšlenka ji překvapila a Esmée zjistila, že ve skutečnosti celou cestu do Londýna očekávala, že bude její finta fungovat.
MacLachlan nedá Sorche lásku, pomyslela si, když si přetahovala přes hlavu noční košili. Nebude se starat o duši dítěte. Nebude otcem v žádném užitečném slova smyslu. Ale už ji nevykopne a Esmée se naučila držet svá očekávání na nejnižší úrovni a radovala se dokonce i z nepatrného vítězství.
V té chvíli začala Sorcha kolem sebe mlátit levou nohou a odkopla si přikrývku. Esmée šla k provizorní kolébce a sklonila se k ní, aby jí narovnala přikrývku. K jejímu překvapení byla Sorcha vzhůru. Když se Esmée objevila, otevřela doširoka své modré oči, usmála se jedním ze svých zurčících, bublajících úsměvů a zatleskala.
Esmée vzala do svých rukou malinké ručičky dítěte a cítila, jak ji Sorchiny prsty ovinuly ukazováčky hřejivým a silným stiskem. „Jsi teď šťastná, moje krásné, malinké děvčátko?“ zeptala se Esmée a pozvedla jednu malinkou pěst ke svým rtům, aby ji políbila. „Představovala sis, že by tohle nakonec mohl být tvůj domov?“

„Ba ma,“ souhlasila Sorcha se znovu ospalým pohledem. „Ma, ma, ma.“
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2. kapitola
Ve které si pan Hawes pustí pusu na špacír
„Dobrý Bože, co že jsi udělal?“ Merrick MacLachlan se naklonil přes jídelní stůl a upřeně se zadíval na svého bratra.
„Řekl jsem jí, že může zůstat,“ zopakoval Alasdair. „Byla jedna v noci a byla ta hrozná bouřka. Co jiného jsem také mohl dělat?“

„Poslat ji do háje,“ poradil mu Quin s pusou plnou ledvinek. „To je nejstarší finta na světě, Alasdaire. Nemůžu uvěřit, že jsi tomu naletěl.“

Merrick s odporem odstrčil židli. „To muselo být tou příšernou včerejší ránou do hlavy,“ řekl a šel si ke kredenci znovu naplnit hrnek kávou. „Nějaká coura se objeví u tvých dveří s dítětem v ranci, řekne ti, že je tvoje a ty jí prostě uvěříš?“
„Není coura, Merricku. Je to jen taková malá žába.“ Alasdair byl najednou opravdu rád, že nezmínil těch tři sta liber, které z něho slečna Hamiltonová vymámila. Nechal svůj pohled klouzat po své dobře vybavené jídelně a uvažoval, jestli měl jeho bratr pravdu. Nebo možná už trochu šílel. Nějakým způsobem věřil, že ve světle dne se všechno tohle rozplyne jako nepříjemný sen. Ale nerozplynulo se.
„Budeš tohle jíst?“ zeptal se Quin, ukazuje na hromádku uzených sleďů, které Alasdair mechanicky naskládal na talíř.
„Rozhodně si je vezmi,“ nabídl mu Alasdair, ale příliš pozdě, protože Quin už přesunul polovinu z nich vidličkou na svůj talíř. „Ačkoliv nemůžu pochopit, jak to všechno můžeš jíst po dni, jakým byl včerejšek.“

„Železný žaludek,“ řekl Quin, který dojídal svá vajíčka. „Slábneš, Alasdaire. Můžu dostat další kávu, Merricku?“

Merrick naplnil Quinův šálek a pak se vrátil na židli. „Alasdaire, co jsi řekl sluhům? Dům musí být plný řečí.“

„Zaměstnanci nejsou šokovaní,“ odpověděl klidně. „Řekl jsem Wellingsovi, že dítě je v mé pěstounské péči, a on tomu skutečně uvěřil. Obzvlášť proto, že slečna Hamiltonová je očividná Skotka a vypadá více jako moje dcera než můj obvyklý typ ženské.“

„Ale Alasdaire,“ poznamenal Quin, „někdo si jistě bude pamatovat tvůj výlet do Skotska a dá si dvě a dvě dohromady. Jezdíš tam tak vzácně.“

Alasdair se k němu obrátil. „Velmi vzácně,“ souhlasil. „Za poslední tři roky jsem byl doma jen jednou. Ale ten konkrétní rok, pokud si vzpomínáš, jsme ty a já strávili loveckou sezónu v Northumbrii u lorda Devellyna.“

„Ano, vzpomínám si,“ řekl Quin.
„A zamýšleli jsme tam také strávit dovolenou,“ pokračoval Alasdair. „Ale pak jste ty a Dev objevili v Newcastlu ty dvě Francouzsky a já byl navíc, dá-li se to tak říct.“

„Nabídli jsme ti, že se podělíme,“ zabručel Quin.
Alasdair zavrtěl hlavou. „Rozhodl jsem se, že pojedu domů,“ řekl. Obzvlášť proto, že jsem byl už víc jak v půlce cesty. A měl jsem u sebe jen jednoho sluhu.“

„Dobrý Bože, o co ti jde?“ vybuchl Merrick.
„O to, že nikdo kromě Quina a Devellyna si není schopný vzpomenout, že jsem jel více jak sto mil do Skotska v tom roce – nebo v jakémkoliv jiném v poslední době.“

„Stále říkám, že se jí musíš zbavit, Alasdaire,“ varoval ho bratr. „Až doposud jsi nepřipustil žádnou opravdovou odpovědnost – a i kdybys připustil, není nic, co by s tím ten kousek zátěže v podobě té holky mohl udělat.“

„Bůhví Merricku, že nemám chuť mít v domě spratka,“ řekl Alasdair uštěpačně. „Ale ať se propadnu, jestli nechám svojí vinou to mrně hladovět. A pamatuji si moc dobře, jaké to je, cítit se nechtěný, když jsi malé dítě.“

„Ano, otec byl přísný,“ řekl Merrick. „Ale nikdy jsme nehladověli, Alasdaire.“

„Mluv za sebe,“ vyštěkl jeho bratr. „Je mnoho druhů hladovění.“

„Dobře, ale nejlépe bude, když ji ubytuješ v hostinci, přinejmenším dokud se všechno tohle nevyřeší,“ řekl Quin, aby předešel hádce.
Alasdair zavrtěl hlavou. „Nemám na to srdce,“ doznal se. „To dítě sotva překročilo dobu plenek a slečna Hamiltonová je více méně sama ještě dítě. Zdá se tak nezkušená a láskyplná. A dost pochybuji, že to mrně bylo za celý svůj život někdy na jih od Inverness.“

„Pravděpodobný příběh,“ poznamenal Merrick. „Jsi blázen, jestli nepošleš tu malou mršku a její dítě do háje. Kromě toho, strýc Angus ti nic nemůže říct. V dubnu odpluli na malajský poloostrov.“

„Bože, opravdu?“ zeptal se Alasdair. „Zapomněl jsem.“

„Záleží na tom?“ zapochyboval Merrick. „Pravděpodobně by ti řekl, že tahle lady Achanaltová je jen o něco lepší než obyčejná děvka a neexistuje žádný způsob, jak může prokázat, že dítě je tvoje.“

Alasdair odstrčil talíř. „To je, milý bratře, to, v čem se můžeš mýlit,“ odvětil. „A já začínám cítit odpor k tvému postoji.“ Z náhlého popudu zazvonil na jednoho ze svých sluhů, ale do pokoje vstoupil sám majordomus.
„Ano, pane?“

„Už je slečna Hamiltonová vzhůru, Wellingsi?“

Majordomovy oči se rozšířily. „Samozřejmě, pane,“ odpověděl. „Vstala před svítáním a požádala o list dopisního papíru.“

„Dopisního papíru?“ zopakoval Alasdair.
Wellings přikývl. „Měla jeden dopis, který si obzvlášť přála odeslat dnešním prvním ranním poštovním vozem do Bournemouthu,“ odpověděl. „Domnívám se, že je nyní v učebně.“

Ach, ano. Její plukovník v důchodu z Bournemouthu. Takže tedy opravdu zůstane. Alasdair se uvolnil na své židli. „Přiveďte ji sem dolů, prosím,“ nařídil. „A řekněte jí, aby přinesla dítě.“

Zatímco čekali, rozhostilo se v jídelně napjaté ticho, ale za pár minut se ozvalo jemné zaklepání na dveře jídelny.
Do pokoje vstoupila slečna Hamiltonová, která vypadala dokonce ještě menší než předchozí večer. Světélkující zelené oči zaplnily polovinu jejího obličeje, který byl oválný a skvěle stavěný. Dnes měla na sobě hnědé vlněné šaty, které by měly vypadat bezvýrazně, ale místo toho vypadaly ladně. Odstín dokonale ladil s jejími vlasy, které zkroutila a volně upravila. Tato kombinace nějak vyzdvihovala její zdravě vypadající pleť krémově bíle barvy a Alasdair si poprvé uvědomil, že dívka nebyla vůbec obyčejná. Naopak, vládla elegantní, rafinovanou krásou – a byla to krása ženy, ne dívky. To poznání bylo trochu znepokojující.
„Vstupte, slečno Hamiltonová,“ vysoukal ze sebe, když gentlemani vstali.
Udělala neobratnou úklonu a vedla dítě do pokoje. Přes legíny, které byly u kotníků zřasené modrými stuhami, měla holčička dnes ráno krajkové šaty. Batolila se bez váhání vpřed, ukazujíc a radostně se smějíc na něco za oknem.
„Slečno Hamiltonová, můj bratr Merrick MacLachlan,“ řekl Alasdair. „A toto je hrabě z Wynwoodu. Přáli si vidět děvčátko. Byla byste tak laskavá, prosím, a ukázala ho mému bratrovi?“

Slečna Hamiltonová byla uvedena do rozpaků a zmatená, ale poslušně vedla dítě kolem stolu k Merrickovi. Merrick je všechny šokoval, když si k ní klekl a sledoval ji. „Kolik je jí let, prosím?“ zeptal se.
„V říjnu jí budou dva,“ řekla slečna Hamiltonová, která si začala nervózně pohrávat se šňůrou perel na krku. Byl to zlozvyk, kterého si během včerejšího rozruchu Alasdair všiml, ale nezapamatoval si ho.
Merrick stále zkoumal obličej dítěte. V odpověď na to holčička zamrkala a položila ruku na jeho koleno, jako kdyby zamýšlela plazit se do jeho klína. „Dej hodinky,“ řekla a baculaté prsty sahaly po řetízku Merrickových hodinek. „Hezké hodinky. Hezké.“

Slečna Hamiltonová se nepatrně začervenala, zapomněla na své perly a spěchala, aby zvedla dítě. „Ne, ne!“ zakřičela Sorcha a tloukla sestru do ruky. „Dej hodinky, Mae! Dej hodinky!“

„Pst, malá,“ cukrovala slečna Hamiltonová a držela dítě na jednom boku. „Buď hodná.“

Merrick vstal a hodil pohledem na svého bratra. „Předpokládám, že sis přál, abych viděl oči dítěte,“ řekl ledově.
„Ano, přál,“ doznal Alasdair.
„Nic to nedokazuje,“ řekl Merrick.
„Nedokazuje?“ zeptal se Alasdair. „Kde jsi byl ty, drahý bratře, na Silvestra před dvěma roky?“

„Alasdaire, nebuď blázen,“ pohrdavě odpověděl jeho bratr. „Rozhodně není moje.“

„No, tyhle oči jsou dost zvláštní barvy,“ poznamenal Quin. „Všechno je to trochu znepokojující, když se uváží, co se včera stalo u cikánky.“

„Měli bychom si o tom promluvit jindy,“ řekl Merrick a stále se díval na Alasdaira.
„Myslím, že si o tom promluvíme teď,“ řekl Alasdair. „To jsou oči MacGregorů, nebo ne? Tak studené a ledově modré jako žádné jiné, co jsem kdy viděl.“

„Světle modré oči nejsou nic nového,“ poznamenal Merrick. „To dítě by mohlo být kohokoliv.“

„To bych si přál,“ odsekl Alasdair. „Ale tenhle specifický odstín je nesmírně vzácný.“

„Trocha taktu by byla na místě, pánové,“ řekl Quin šlehaje znepokojeným pohledem na slečnu Hamiltonovou.
Ale Alasdair se soustředil na svého bratra. „Merricku, nedělej ze sebe hlupáka,“ naléhal. „Nemám žádný zájem na tom, abych převzal odpovědnost za dítě nějaké ženy, kterou si stěží pamatuji v posteli, ale…“

„Och, nyní je to postel?“ vyštěkla slečna Hamiltonová. „Jak jsem slyšela, nebyla zde zmíněna žádná postel při dělání toho činu! Byla to jen taková rychlovka pro zábavu za závěsem na nějaké opilecké oslavě Nového roku!“
Merrick a Quin hleděli s otevřenými ústy.
„Slečno Hamiltonová!“ začal Alasdair, když stiskla dítě pevněji. „Já mluvím!“

„Ne, už jsem od vás třech slyšela dost žvástů!“ Krémová kůže slečny Hamiltonové se změnila na ostře růžovou, třásla se rozhořčením. „Máte chování jako prasata. A Sorcha není to, pokud dovolíte. Je to vaše dcera a má jméno. A budu vám vděčná, pokud ho budete používat – vy všichni.“ Náhle se otočila na Merricka. „A vy, pane MacLachlane! Ani trochu mě nezajímají vaše způsoby. Můžete si být jistý, že Sorcha nemůže být vaše. Dokonce i má matka, která byla blázen se zaslepenýma očima, nemohla být svedena někým, kdo má mozek velikosti komára a kdo nemá nic, co by aspoň vzdáleně připomínalo šarm.“

S touto poznámkou se slečna Hamiltonová otočila a kráčela z pokoje s takovou elegancí, jaké jen byla schopná s batoletem na boku. Lady Sorcha neměla však ochotu jít. Snažila se vymanit ze sestřina objetí, otevírala a zavírala svoji malou pěstičku směrem k Merrickovi. „Ne, Mae, neee!“ vřískala a divoce kolem sebe mlátila rukama. „Dej hodinky! Dej hodinky!“

Jakmile zmizely z dohledu, Quin se zhroutil na židli se záchvatem smíchu. Alasdair se otočil a podíval se na něho. „Jsem moc rád, že ses tak pobavil.“

„Och, ona je tak nezkušená!“ Quin se sotva dokázal přestat smát. „Tak nevinná! Jen malá žabka! Och, Alasdaire, jsi teď v tom.“

„Co tím zatraceně myslíš?“

„Nestačí, že jsi byl proklet cikánkou,“ odvětil mu Quin. „Právě jsi byl zasažen ohnivou koulí, zatraceně krásnou, zvlášť když se červená. Začínám si myslet, že tvůj zrak šel stejnou cestou jako tvůj apetit, chlape.“

Esmée spěchala MacLachlanovým domem, drahé koberce a elegantní schodiště se jí rozmazávalo před očima, když utíkala kolem sloupků schodiště, držíc Sorchu blízko u boku. Dobrý Bože na nebi. Mohla zde být horší chvíle na to, aby nechala svou výbušnost zmocnit se jejího jazyka? Přinejmenším její kufr nebyl ještě vybalený. Ušetří to čas a námahu všem, až její zadek přistane znovu na ulici.
Dorazila do dětského pokoje, vřítila se dovnitř, ale narazila přímo na jednoho ze sluhů. Odřený kožený nábytek zmizel a sluhové čistili poslední z krabic na poličkách. „Promiňte, madam,“ řekl jeden z nich stroze. „Wellings řekl, že si pan Alasdair přál pokoj vyklidit.“

Vyklidit bylo trefné, pomyslela si Esmée, když se dívala po pokoji. Nezůstalo nic kromě starého stolu a dvou dřevěných židlí. Dokonce i zápach zatuchlého tabáku slábl. „Děkuji,“ řekla sluhovi. „Nepředpokládám, že je zde nějaký vhodný nábytek?“

„Jakého druhu?“ ozval se za ní nízký, mumlající hlas.
Esmée se otočila a spatřila sira Alasdaira MacLachlana, který ji následoval do pokoje. Srdce jí vyskočilo až do krku. „Já… promiňte?“

„Co potřebujete, slečno Hamiltonová?“ řekl laskavěji. „Pošlu Wellingse, aby to přinesl.“

Esmée zpanikařila, ale zapátrala ve své mysli. „No… pracovní stůl, pravděpodobně,“ odpověděla a položila Sorchu na zem. Dítě se okamžitě vydalo ke svým hračkám.
„Ano, pokračujte,“ řekl. „Jaký druh pracovního stolu?“

On neměl v úmyslu je vyhodit? „Něco dostatečně nízkého pro Sorchu na používání?“ zvládla situaci. „S malými židličkami? A… a možná dětskou postýlku?“

MacLachlan se usmál, jeho hnědé oči získávaly zájem. „Slečno Hamiltonová, nyní končíte všechny vaše požadavky s otazníkem,“ poznamenal. „Je to pro vás opravdu velmi netypické. A zajisté Sorcha potřebuje víc než jen stůl a postel, nebo ne?“

„No, já… já myslím, že ano,“ řekla Esmée a proklínala svoji vlastní hloupost. Co děti potřebovaly? Teprve nedávno se naučila, jak nakrmit dítě. Jak mu zabránit, aby nespadlo do ohně. Jak ho přimět ke zdřímnutí – aspoň někdy. „Snad vysokou židli a houpací křeslo?“ pokračovala a snažila se vzpomenout si, co obsahoval dětský pokoj u lorda Achanalta. „A jeden z těch podivných, malých kočárků, které je možné vidět v parcích.“

„Ach, ano, dětský kočárek!“ řekl. „A možná větší, silnější koberec? Pro případ, že by se rozhodla dostat záchvat vzteku?“

Esmée cítila, jak její ruměnec tmavne. „Ano, je trochu temperamentní.“

MacLachlan znovu nasadil svůj až příliš okouzlující a odzbrojující úsměv. „Pravda vyjde najevo, nebo ne, má drahá?“ poznamenal. „Co to bylo, co jste říkala minulou noc? Ach, ano! Hodné, tiché dítě. Ani trocha problémů, přísahám!“
Esmée odvrátila pohled. „To bude tou cestou, jsem si jistá. A… a narušením v jejím životě.“

Jeho úsměv najednou změkl. „No dobře,“ odpověděl. „Myslím, že je lepší závodní kůň než pivovarský.“

Sluha odešel s poslední krabicí a jemně zavřel dveře. MacLachlan vkráčel dovnitř do pokoje. Zastavil se před jedním z oken a díval se dolů na ulici. „Vy mě nemáte moc ráda, co, slečno Hamiltonová?“ konečně řekl. „Ve skutečnosti si myslím, že je nepochybné, že mě nemůžete vystát.“

Esmée na chvíli tiše otevřela a zase zavřela pusu. „Já… já se omlouvám za své dřívější chování,“ zašeptala.
Vyloudil divný, tlumený zvuk. Potlačovaný smích? „Jste strašně výbušná,“ podařilo se mu říct. „Nejsem si jistý, jestli bude Merrick ještě někdy úplně stejný.“

„Netuším, co mě to ovládlo.“

Ďábel, očekávala, že řekne. Ale MacLachlan se jí zadíval do obličeje. „Chovali jsme se špatně,“ připustil. „Ani jeden z nás není hrubý ve své podstatě, ujišťuji vás. A Quin je ve skutečnosti docela laskavý. To je prostě dáno touto situací. Dokonce i vy musíte uznat, jak je neobvyklá.“

„Neobvyklá?“ zeptala se Esmée. „Z toho, co jsem v životě viděla, jsem velice překvapená, že se to neděje častěji.“

„Musela jste žít mimořádný život, slečno Hamiltonová.“

V tom okamžiku ji Sorcha zatahala za sukni. „Mae, pryč!“
Esmée se sklonila a viděla, že si Sorcha přetáhla přes hlavu šaty své panenky. „Musíš nejdříve rozepnout háček, miláčku,“ řekla a klekla si, aby to dítěti ukázala. „Takhle.“

Vše bylo vykonáno k Sorchině spokojenosti, a tak se odbatolila zpátky ke své malé sbírce hraček, které Esmée připravila na malý koberec před prázdnými poličkami. Nevypadala, že by měla zvláštní zájem o MacLachlana. To bylo asi dobře.
„Jak vás to oslovuje?“ zeptal se zvědavě.
Esmée pokrčila rameny. „Mae, nebo něco takového. Ještě neumí správně položit jazyk při Esmée.“
MacLachlan pozoroval Sorchu stejným způsobem, jako kdyby přírodovědec zkoumal nový druh brouka. Když se Esmée dívala na jeho profil s ostře řezanými rysy, byla znovu zasažena tím, jak moc byl hezký. Dobře, okolo úst měl obvyklé stopy nezřízeného života a kolem očí náznak unavenosti životem. Byl také na dobré cestě stát se ošklivým, utahaným a servaným a také už tak pomalu začínal vypadat. Všimla si toho minulou noc, čistě nezaujatým způsobem, jako člověk, který stručně zhodnotí svého soupeře.
Ale neočekávaně se jí v této chvíli nezdál jako soupeř. Vskutku, vypadal téměř stejně zmateně jako ona. Možná byl. Oba jejich životy byly převráceny vzhůru nohama díky náhlé smrti její matky. Všechno to, co věděla o výchově dítěte, se naučila rychle a teprve nedávno. Bylo to poněkud skličující.
Náhle si Esmée uvědomila, že Sorcha zvedá ruku ke své puse. Už se naučila, že tohle nikdy nevěští nic dobrého. „Och!“ řekla a spěchala k dítěti, aby mu to vzala. „A h-uile ni thun a bheóil!“
MacLachlan jí byl v patách. Když popadla dítě, vyrval něco lesklého ze Sorchiných mokrých prstů.
„Neee!“ kňourala Sorcha. „Dej mně! Mně!“

„No tak, no tak!“ zamumlal MacLachlan a prohlížel si lesklý předmět. „Můj ztracený římský solidus.“

„Co je to?“ Esmée se naklonila přes Sorchinu hlavu a zadívala se na to. „Och, stará mince?“

„Opravdu velmi stará,“ souhlasil MacLachlan a schoval ji.
Esmée propustila kroutící se dítě. S posledním zlobným pohledem na MacLachlana se Sorcha vrátila ke své panence.
„Co jste jí to řekla?“ zeptal se. „Něco o jejích rtech?“

„O její puse.“ Esmée se mírně zamračila. „Všechno do pusy. To je jen staré vyjádření. Bože, MacLachlane, neznáte nic z gaelštiny?“

Pokrčil rameny. „Asi jsem někdy dřív znal.“ Sklonil se a poplácal nešikovně Sorchu po hlavě, jako kdyby byla malé štěně bígla. I přesto to byl pokus o zalíbení se, předpokládala Esmée.
„Esmée,“ zopakoval a obrátil pohled na ni. „To je trochu zvláštní jméno, nebo ne?“

„Ano, moje matka byla zvláštní člověk.“

„To už jsem zjistil,“ pravil MacLachlan, čímž si přitáhl její pozornost, která se do té doby upírala k Sorche v koutě. „Váš nevlastní otec se zdá jako necita. Jak mohla tak zvláštní žena skončit v tak nešťastném manželství?“

Esmée to považovala za divnou otázku. „Moje matka byla vždycky považována za velkou krásku. A Achanalt sbíral krásné věci.“

„Ach, chápu.“

Z nevysvětlitelného důvodu Esmée pokračovala. „Nejdříve to maminka pokládala za docela romantické, když byla dobývána starším, bohatším mužem. Uvědomila si příliš pozdě, že nebyla nic víc než majetek.“

„Nemiloval ji?“

Esmée se na něj podivně podívala. „Myslím, že ji miloval příliš,“ nakonec odpověděla. „Tím druhem všezahrnující lásky, která se změní v krutou, když je zmařena.“

„A ona ji zmařila?“ zamumlal Alasdair.
„Myslím, že měla ráda, když kvůli ní žárlil,“ připustila Esmée. „Nebo se někdy dokonce hněval.“

„Jak to?“

Pokrčila rameny. „Po tom, co se vzali, už o ni neusiloval,“ připustila. „Nebral v úvahu její rozmary, ani se neucházel o její přízeň, neboť si myslel, jak se domnívám, že už byla jeho majetkem.
Naneštěstí to maminka přijala jako výzvu. Situace se postupně… vyhrotila.“

„A vy jste byla chycena mezi nimi?“ řekl sklíčeně. „To nemohlo být příjemné.“

Sklopila pohled na podlahu. „Nedělejte si se mnou starosti, MacLachlane,“ odpověděla. „Starost byste měl mít o malinkou Sorchu.“

MacLachlan na chvilku zaváhal. „Řekněte mi, jestli to dítě – tím myslím Sorchu – jestli rozumí?“ zeptal se. „Uvědomuje si, že je její matka… mrtvá?“

Esmée pomalu přikývla. „Och, ano, na určité úrovni. Od té doby, co jsme odjely ze Skotska, se po ní neptala.“ Na chvilku zaváhala a pak dodala, „Uznáváte tedy, že je Sorcha vaše, sire? Z poznámek, které jste měl v jídelně, usuzuji, že ano.“

Překvapil ji tím, že přešel k Sorchinu koberečku a klekl si. Dítě zvedlo hlavu, zachichotalo se a vrazilo mu nahou panenku. „Nany, hele,“ řekla. „Mae mi dala. Vidíš? Vidíš?“

„Ano, vidím,“ souhlasil. „Je to roztomilá panenka. Tak, zase ji oblečeme.“

„Oblečeme,“ papouškovala Sorcha.
Zvednul panenčiny šaty a začal je natahovat na její hlavu. Dítě se znovu zachichotalo, když prostrkával panenčiny ruce rukávy a snažil se zapnout maličký háček svými velkými prsty.
„Mohu pomoci?“ zeptala se Esmée. „Obávám se, že uchopit tyto maličké háčky vyžaduje jistou zručnost.“

MacLachlan vzhlédl od podlahy a zkřivil jedno obočí. „To si myslím,“ zamumlal. „Zdá se, že všechny schopnosti, co jsem dosud získal, měly naprosto opačný cíl.“

Esmée se snažila o náležité odseknutí, když MacLachlan vracel panenku Sorche.
Vsunul jí prst pod bradu a zvedl její pohled ke svému. „Podívala jste se, slečno Hamiltonová, na mého bratra Merricka?“ zeptal se zadumaně.
„Ano, bylo těžké si to nechat ujít.“

MacLachlan zatahal Sorchu za nos, vstal a vrátil se k Esmée.
„Ale zadívala jste se na něj pořádně?“ dožadoval se. „Má rysy od rodiny z matčiny strany.“

„Řekl jste, že má „MacGregorovy oči“,“ souhlasila. „Ale přiznávám, že jsem se nepodívala důkladně.“ Nyní už stál přímo před ní. Blízko. Příliš blízko.
„Upřímně, jeho oči mohou být trochu znervózňující,“ řekl MacLachlan a naklonil se o další kousek. „Jako vlk, který se na vás dívá z okraje lesa. Chladně. Klidně a pevně.“ Cítila teplo, které sálalo z jeho těla. „Vaše oči, slečno Hamiltonová, jsou krásné, ale naprosto běžným způsobem,“ pokračoval. „Jsou studené, modrozelené barvy, s malými hnědými skvrnami, které je nemožné rozeznat, dokud člověk nestojí úplně blízko.“

Esmée o krok ustoupila. „Nebuďte absurdní.“

„Ach, nemůžu si pomoct,“ řekl. „Život je tak často absurdní. Teď se mi, slečno Hamiltonová, podívejte do očí a řekněte mi, co vidíte.“

„Do vašich očí?“ opakovala zatrpkle. „Jsou to prostě obyčejné oči.“ Bože, jaký byla lhář. Jeho oči měly barvu whisky zalité sluncem, byly zlaté a krásné, pokryté tenkou vrstvou černé a jeho tmavé okraje řas soupeřily s jejími vlastními. „Opravdu, MacLachlane, o co vám jde?“

Náhle se usmál a ta zvláštní chvíle byla prolomena. „O nic zvláštního,“ doznal. „Možná jsem se jen snažil o kompliment.“

„Vaše oči jsou hnědé,“ řekla nevýrazně. „Příjemná, světlá barva, to ano, ale jak sám říkáte, úplně běžná.“

„Vskutku, slečno Hamiltonová.“ Usmál se na ni němým úsměvem. „Mé oči nejsou v žádném případě jako malé Sorchy, a přesto…“

„A přesto co?“

Zavrtěl hlavou a uhnul od ní pohledem. „To nemůže být náhoda, nebo ano?“ řekl neočekávaně nízkým hlasem. „Nikdy jsem neviděl takové oči na žádné žijící osobě kromě mého dědečka a Merricka.“

Napadla ji strašlivá myšlenka. „Jistě mi nenaznačujete, že… že váš bratr…?
V tu chvíli pohodil Alasdair hlavou a zasmál se. „Dobrý Bože, ne!“ vykřikl. „Můj bratr opustil v tomto desetiletí Londýn vzácně. Opravdu, on opustí vzácně svůj zatracený stůl. A jak jste sama tak stroze poznamenala, nikdy by se neobtěžoval s okouzlováním nějaké ženy. Není nadšený ze svádění, slečno Hamiltonová, tak jako někteří z nás. Jestliže to někdy dělá, troufám si tvrdit, že za to jednoduše platí.“

Esmée vydala podrážděný zvuk. „Dávejte si pozor, co říkáte v přítomnosti dítěte!“

Ztratil trochu ze své barvy. „Omlouvám se, slečno Hamiltonová,“ řekl okamžitě. „Mé hrozné způsoby je těžké potlačit. A stále zapomínám, že vy sama jste jen o trochu víc než dítě.“

„Och, MacLachlane!“ Podívala se na něj kárajícím pohledem. „Je mi dvacet dva let.“

„Dobrý bože! Dvacet dva?“ v obličeji se mu objevil šok.
„Och, ano. A cítím se na čtyřicet.“

Nepatrně se usmál. „Mně už téměř čtyřicet je a už si ani nedokážu vzpomenout, jaké to je být dvacetiletý,“ odvětil a ustoupil. „Už bych měl jít, pokud má všechno, co potřebuje.“

Esmée rozpřáhla ruce. „To stěží vím.“

Znovu se usmál a tentokrát jeho úsměv dosáhl až k jeho zlatavým očím barvy whisky, které v koutcích nepatrně přimhouřil. „Má nějaké jiné hračky mimo téhle trošky?“ zeptal se a naklonil hlavu směrem k Sorche. „Možná by byl v pořádku houpací kůň a pár knížek?“

Esmée přikývla. „Ano, knihy a hračky by byly báječné,“ uznala. „Musely jsme většinu našich věcí nechat doma.“

MacLachlan přikývl. Kratičká chvilka důvěrnosti zmizela. Odtáhl se od ní a stáhl se do sebe. Dobré. To bylo dobré. Uvolnila se.
„Měl bych být pryč až do pozdního večera,“ řekl. „Možná… ještě déle. Ale Wellings půjde do Strandu. Jestliže přijdete ještě na něco jiného, dopíšu to na jeho seznam.“

„Děkuji,“ řekla a následovala ho ke dveřím.
Na prahu se náhle zastavil. „Mimochodem, málem jsem zapomněl.“ Zalovil v kapse, vytáhl zaoblený, přeložený bílý papír a vmáčkl jí ho do dlaně. „Tři sta liber. Předem. Myslel jsem, že dáte přednost hotovosti, když jste tak nelítostná Skotka.“

Jeho ruce byly teplé a neobvykle uklidňující. „Děkuji,“ řekla.
Jeho ruce pomalu vyklouzly z jejích a teplo zmizelo. „Řekněte mi, slečno Hamiltonová, je tohle vaše pojistka?“ zeptal se tiše. „V případě, že bych změnil názor na starání se o Sorchu?“

Sklonila pohled a nic neřekla. Uhodl to tedy.
Otevřel dveře a pak zaváhal. „No, neměla byste to potřebovat,“ pravil. „Ačkoliv jsem si jistý, že vás čas přesvědčí.“ A s tímto sir Alasdair MacLachlan odešel.
Alasdair prchl z domu, jakmile byl jeho dopis strýci Angusovi poslán. Naštěstí byl prozíravý a objednal si večerní oblek. Poslal ho do domu své přítelkyně Julie, protože jí slíbil, že ji doprovodí tento večer do divadla. Neměl nejmenší chuť vrátit se domů dřív, než to bude nezbytné.
Když Alasdair kráčel do svého klubu v St. James, pohrával si s představou, že by se jednoduše přestěhoval k Julii a zanechal dům v ulici Great Queen Street jeho ženským vetřelcům. Ale to by nefungovalo. Potřeboval dohlédnout na svou novou vychovatelku a Julia stejně nebyla dostatečný blázen na to, aby ho přijala. Mimoto, dům v Bedford Pláce Julii ani nepatřil, neboť byl její přítelkyně Sidonie SaintGodardové, která se nedávno provdala za markýze Devellyna. Julia byla, stejně tak jako on sám, odsunuta na druhou kolej, protože díky vábení svatebních zvonů ztratila svou nejlepší kamarádku. To byl částečně důvod, který je svedl dohromady.
Alasdair zvedl pohled a podíval se k parku St. James, který byl před ním. Slunce dnes neobvykle zářilo a chůvy ze sousedství byly všechny v plné síle, škrobené bílé zástěry se třepotaly ve větru, dětské kočárky byly nachystané.
Vydal se nejkratší cestou přes park, ale uprostřed, podél cesty, se před ním vyřítila malá holčička s poskakujícími blonďatými loknami a s očima soustředěně upřenýma na tahacího koníčka, kterého vlekla za sebou.
„Prr!“ řekl Alasdair a neočekávaně se zastavil.
Poplašené dítě málem zakoplo, ale bystrá služebná se vrhla dolů a popadla dívku. „Promiňte, omlouvám se, pane,“ řekla a zrudla v obličeji. „Dívenka se nekoukala, kam jde.“

Děvče rozpačitě drželo svou tahací hračku a zabořilo svoji hlavu do chůvina krku. Bylo to dojemné, prosté gesto. „Nic se nestalo, madam,“ zamumlal a smekl klobouk. „Jaké je její jméno, prosím?“

Chůviny oči se rozšířily. „Penelopa, pane.“ 
Alasdair se podíval za chůvino rameno. „Ahoj, Penelopo. Co to máš? To je pes?“

„Kůň,“ řeklo dítě rozmrzele. „Hnědý kůň.“

„Má jméno?“

„Apollo,“ odvětilo dítě.
Chudák chůva vypadala zmateně. Nepochybně nebyla zvyklá navazovat v parku rozhovor s mužem, který se objevil bez doprovodu a bez dítěte. Čas na andělský úsměv. Alasdair ho rychle vyslal a chůviny oči začaly roztávat.
Cítil se znovu sám sebou, a tak přilil více šarmu. „Jaké krásné dítě,“ řekl. „A očividně vás zbožňuje. Je to naprosto dojemné, madam, dívat se, jak se vás drží. Jste s ní dlouho?“

„Ano, od jejího narození, pane,“ řekla chůva. „A předtím s jejím bratrem.“

Přenesla svou váhu, jako kdyby zamýšlela odejít. Penelope se začala kroutit.
Chůva ji postavila. „My už půjdeme, pane,“ řekla. „Ještě jednou se omlouvám.“

Zcela vzpamatovaná se Penelopa hnala několik stop dolů po cestě, její koník vesele rotoval za ní. „Jdete mým směrem,“ řekl Alasdair služebné. „Mohl bych jít kousek cesty s vámi?“

Chůva na něho vrhla nejistý pohled. „Ano, pane. Zajisté, že můžete.“

„Vím jen velmi málo o dětech,“ přiznal se a nasadil takové tempo, aby stačil malé Penelopě. „Kolik je té, co máte na starost, madam?“

„O těchto Vánocích jí bude šest, pane.“

„Ach,“ řekl Alasdair. „Vypadá stále celkem malá. Má na svůj věk správnou výšku?“

Žena se načepýřila jako pobouřená slepice. „No, dokonce je ještě o trochu vytáhlejší, opravdu.“

„Vskutku?“ zamumlal. „Už má vychovatelku?“

„Och, no jistě, pane,“ pravila chůva. „Ale obvykle je to má práce, abych vzala děti na procházku a tak.“

„Chápu,“ řekl Alasdair. „Takže má vychovatelku a chůvu?“

„No ano, pane,“ řekla služka obranně. „Vychovávat dítě, to dá spoustu práce.“

Alasdair o tom chvíli uvažoval. „Mluví velmi dobře,“ poznamenal. „V kolika letech začínají mluvit plynule?“

„Pro smilovaní, pane, copak jste nikdy neměl v okolí dítě?“

Alasdair se znovu usmál. „Ostudný nedostatek, to je jisté,“ přiznal. „Měl jsem mladšího bratra, ale ne o moc.“

„No, ve třech letech už obvykle brebentí jako treperendy,“ odpověděla služebná. „Předtím hodně blábolí, mnohému z toho rozumí jen oni sami.“

Pokračovali ve své klidné promenádě po parku, Penelopa a Apollo v čele, Alasdair a chůva za nimi. Chůva byla dostatečně společenská a Alasdair využil příležitosti, aby se zeptal na otázky všeho druhu o tajemstvích výchovy dítěte. Čas od času na něho nedůvěřivě pohlédla, ale odpovídala na jeho dotazy dostatečně důkladně.
Ve spodní části ulice St. James nadzvedl klobouk, poděkoval jí a nasadil rychlé tempo směrem k Whiteovým.
Cítil se trochu jako hlupák, že mluvil s cizí ženou – služebnou – v parku. Ale potřeboval se dovědět spoustu věcí. Potřeboval pochopit, co ho čeká po tomto podivném, neočekávaném zvratu, který nastal v jeho spořádaném životě. A z nějakého důvodu, který nemohl docela vysvětlit, se nechtěl ptát slečny Hamiltonové.
Nebyla nepřítel. Ne, to ne. Ale už nyní se zdálo, jako kdyby měla klíč k nějakému důležitému tajemství. Něco vábivě uchovávala mimo jeho dosah.
Dnešní ráno se cítil jako cizí člověk ve svém vlastním domě. Jeho kuřácký salónek byl pryč, jeho kulečníkový stůl bude za krátkou dobu následovat a na  jejich místě bude mít dvě osoby ženského pohlaví, jednu z nich velmi malou a tvrdohlavou a druhou znepokojivě krásnou, s výmluvnýma, vše vidícíma očima a s vůní Skotské vysočiny, která se jí stále drží ve vlasech. Ano, je lepší být považován za hlupáka ženou, kterou nezná, než být za hlupáka ve svém vlastním domě, před chůvou s horkou hlavou a jeho vlastním… dítětem.
Dobrý Bože! Už to tu bylo zase. Realita pronikající do toho, co by jinak byl pohodový a hýřivý život bez potíží. Alasdair si posunul klobouk dopředu, aby zakryl ponížení v očích a urychlil krok směrem k útočišti Whiteových. Jeden malý hřích a nyní tohle všechno! Bylo toho opravdu příliš, aby to mohl vstřebat v jednom dni.
Zkraje odpoledne se Esmée rozhodla, jaký by měl být její příští krok. Hbitě zalovila v jejich kufru a vytáhla Sorchiny vycházkové boty. Podívala se na ně a vzdychla. Bohužel, malé kožené botky nebyly tak čisté, jak by si přála.
„Pojď ke mně, moje malá holčičko,“ řekla a zdvihla dítě do náruče. „Nedovolím, abys vypadala jako malý špinavý křikloun mezi těmi nazdobenými Angličany.“

Společně šly dolů po schodech, Sorcha vesele brebentila o všem, co viděla po cestě. Na posledním odpočívadle uviděla orientální vázu, která se jí náhle začala zamlouvat. Ale když jí starší sestra překazila plán, že si s ní chce hrát, stala se Sorcha nepoddajnou a začala kolem sebe mlátit rukama a pištět z plných plic: „Dej! Dej mi!“

Nějakým způsobem se Esmée podařilo ji utišit, ale u místnosti, kde sluhové obvykle vše připravovali, začala pištět, ať ji dá na zem. S plnýma rukama Esmée otevřela bokem dveře a chtěla vejít. Naneštěstí si však nevšimla MacLachlanova komorníka, který šel proti ní z druhé strany. Otevírající se dveře mu silně narazily do loktu, což vyvolalo tlumené klení.
„Och, co jsem to udělala!“ zvolala Esmée a spěchala skrz dveře. Hromada kravat a zválený černý oblek spadly na podlahu. „Ach, pane Ettricku! Odpusťte mi.“

„No tedy, slečno Hamiltonová!“ řekl podrážděný komorník a shýbl se pro kalhoty. „Právě jsem dokončil kartáčování tohoto oblečení!“

Esmée položila Sorchu a klekla si na kolena, aby zachránila čerstvě naškrobené kravaty. „Je mi to moc líto,“ řekla a hbitě je sbírala. „Měla jsem plné ruce. Neviděla jsem vás.“

Esmée vstala a položila hromadu kravat na stůl na kartáčování. Ettrick nyní vyklepával sako, nádhernou část obleku, která se zdála být vyrobena z látky prvotřídní jakosti. „No, troufám si tvrdit, že se nic hrozného nestalo,“ řekl a smetl chuchvalec z okraje. „Jen jedno nebo dvě smítka. Hawesi, pospěš si, člověče!“ zavolal na jednoho ze sluhů přes pokoj.
Sluha vzhlédl od své práce na druhém konci dlouhého stolu. „Co je zase, Ettricku?“ zeptal se Hawes podrážděně. „Musím dočistit tyhle boty.“

Ettrick na něj zamával oblekem. „Sir Alasdair chce tohle doručit do domu paní Crosbyové,“ řekl. „Ať je to tam ve čtyři, nebo uvidíš.“

„Och, nemám opravdu nic lepšího na práci, než uhánět celou cestu až do Bloomsbury!“ stěžoval si sluha.
„Ano, nemáš nic lepšího.“ Ettrick se na něj kysele usmál a pověsil kabát na háček umístěný u konce stolu, kde stál sluha. „A Hawesi, pro všechno na světe, dej přes to tentokrát mušelínový obal.“

Ettrick se vrátil ke stolu a začal podrobně prohlížet kravaty. Jedním okem hlídajíc Sorche, popadla Esmée jeden z mnoha kartáčů na boty. Zvědavost ji přemohla. „Kdo je paní Crosbyová, pane Ettricku?“

Na druhé straně stolu zakašlal sluha.
Ettrick vyčerpaně povzdechnul. „Paní Crosbyová je osobní přítelkyní pana Alasdaira.“

„Ano, jednou z nich,“ poznamenal sluha. „Mohl bys to také říct té holce jasně, Ettricku, pokud se tady chystá žít. Paní Crosbyová je herečka a jedna z jeho milenek. Ale netroufejte si to říct mimo tyhle zdi.“

Ettrick na něj vrhl pohled, který ho měl zkrotit, ale neřekl nic víc. Esmée rychle vyčistila Sorchiny boty a odešla do dětského pokoje.
Osobní přítelkyně. Jedna z nich, řekl sluha. Takže kolik takových „osobních přítelkyň“ by mohl muž jako je MacLachlan mít? Pravděpodobně neměl o počtu přehled. Očividně si je všechny nedokázal zapamatovat, což znovu dokazovalo, jak byla její matka pošetilá, když podlehla jeho kouzlu. A to je varující a cenné vědět, že si má člověk dát pozor, o koho má MacLachlan a jeho kouzlo zájem. Ano, jeho hnědé oči se rozplývaly. Avšak velmi pravděpodobně pro kohokoliv, kdo nosil sukni.
Esmée rozzlobilo, jakým směrem se ubíraly její myšlenky, a tak se nutila, aby dostala tu věc z hlavy. Oblékla Sorche světlý plášť a klobouk, nasadila jí čerstvě vyčištěné boty, potom informovala Wellingse o tom, že jdou ven na procházku. Esmée si nebyla ani trochu jistá, jaké byly povinnosti anglické vychovatelky, ale očividně vzít svěřence na procházku bylo jednou z nich, protože Wellings ani nepozvedl obočí.
„Jít ven!“ řekla Sorcha, když ji Esmée nesla poslední patro schodů dolů. „Ven, Mae! Já teď ven!“

Wellings se shovívavě usmál na dítě. „Ona ví, co chce, že?“

Esmée přikývla. „Ano a všichni ostatní to také musí vědět,“ zamumlala a položila pištící dívenku, aby mohla zapnout její plášť. „Mohl byste mi říct, Wellingsi, kudy jít na Mayfair? Přiznávám, že jsem naprosto ztracená, když to místo hledám.“

„Jsme poněkud jinde, než leží tato část, slečno,“ pravil a pak jí dal instrukce. Esmée okamžitě zjistila, že je to příliš daleko, aby to Sorcha ušla. Ale netroufala si najmout koně a kočárek ještě nedorazil, takže se vydala na cestu ve směru, který jim ukázal majordomus. Jednoduše bude muset Sorchu nést, až bude unavená.
Vzduch byl úžasně studený a provoněný deštěm. Poté, co přešla přes parky, které jí připadaly zbytečně rozlehlé, dorazila na okraj Mayfairu a brzy se cítila více jako ve svém prostředí. Už zde byla předtím dvakrát a elegantní georgiánské domy jí také začaly připadat důvěrně známé.
Se Sorchou, která balancovala na jednom jejím boku, a se starými puchýři na chodidlech, téměř sedřenými na kůži, se vydala cestou do kopce směrem k náměstí Grosvenor. Protrpěla dlouhý, namáhavý týden na cestě, po kterém následovaly dva deprimující dny v Londýně, což způsobilo, že Esmée začala nenávidět Anglii a všechno v ní. Jediné, co v ní bylo dobré, pokud by se to tak dalo nazvat, byl sir Alasdair MacLachlan. I přesto si byla naprosto jistá, že nemá žádné právo žít v domě s mužem a předstírat, že je vychovatelkou své vlastní sestry. Maminka by jí pořádně vyhubovala pro takové šokující chování – ačkoliv ironie této skutečnosti nebyla Esmée na škodu.
Zcela jistě by se dostaly do řečí, až by vybraná společnost zjistila, že nemravný sir Alasdair náhle získal dítě. Esmée měla v plánu držet se stranou, ale dnešní návštěva v jídelně podtrhla tu skutečnost, že byla poměrně náhle a neočekávaně k službám někomu jinému. Byla služebná. Dokonce ani v domě jejího nevlastního otce se k ní nikdo nechoval tak povýšeně. Její dlaň ji stále svrběla, aby dala zaslouženou facku bratrovi sira Alasdaira. Lord Wynwood byl přinejmenším příjemný. Neušel jí káravý pohled, který vrhl ve směru Merricka MacLachlana.
Slabě zadýchaná dorazila Esmée k lesklým, zeleným dveřím, které hledala, a zastavila se, aby si přesunula Sorchu na druhý bok. „Zelené, Mae,“ řekla a mířila na dveře. „Zelené. Vidíš?“

Ano. Zelené. Stejně jako byly zelené uplynulé dva dny. A stejně jako uplynulé dva dny klepátko nefungovalo. Ale Esmée nešla tak daleko pro nic za nic. Vystoupila na schod a kotníky zabouchala na tvrdé, dřevěné prkno. Slyšela prázdný zvuk ozývající se domem.
„K čertu,“ zašeptala.
„K celtu,“ řekla Sorcha, napodobujíc Esméino mračení.
Och! Čas na to, aby si začala dávat pozor na jazyk. „Ano, to jsou velmi ošklivé dveře, nebo ne, maličká Sorcho?“ řekla Esmée a dala dítěti na tvář hlasitou, mlaskající pusu. „Proč se nám nikdy neotvírají?“

Vzápětí v ulici zarachotil nablýskaný černočervený kočár a zastavil u sousedního domu. Hubený, tmavý muž vystoupil a poručil svému řidiči, aby odvezl kočár do kočárny.
Kočár se rozjel a zabočil do ulice Charles Street. Esmée ho zaujatě následovala. Po několika metrech kočí nasměroval své koně doprava a zatočili do menší uličky. Esmée udělala to samé.
Stinná a studená ulice byla uvězněná mezi vysokými cihlovými zdmi. Esmée pokračovala v chůzi a jak šla, počítala domy. Kočár zastavil po několika metrech uličky, kočí seskočil dolů a mluvil se ženou, která stála na chodníku a držela košík, který se jí houpal na ruce. Esmée svěřila svou opatrnost větru a hnala se k nim. Všimli si jí ve stejnou chvíli a otočili se k ní.
„Omlouvám se,“ řekla Esmée udýchaně. „Žijete tady?“

„Ano, jistě.“ Žena ji přejela pohledem od shora dolů a zpátky a bylo zřetelně vidět, že se diví, proč na ně Esmée zavolala až na dvorku a ne na náměstí.
Esmée si přehodila Sorchu na druhý bok. „Můžete mi prosím říct, jestli žije lady Tattonová stále v sousedním domě?“ zeptala se bez dechu ženy. „Klepátko nefunguje a…“

„Ach, ano!“ řekla žena. „Odjela do Austrálie.“

Esmée zaplavil pocit úlevy. „Díky Bohu,“ zašeptala. „Už dlouho jsem o ní neslyšela. Jsou v domě nějací sluhové?“

Kočí už zřetelně neměl nic užitečného, co by dodal, a tak se vyšplhal zpátky nahoru a mlaskl na koně. „Nikdo kromě Finchesových, páru, který se stará o dům,“ řekla žena s košíkem. „Ale Bess – tedy paní Finchesová – má nemocnou matku v Deptfordu a oni k ní minulé úterý jeli.“

„Och,“ řekla Esmée a byla skleslá zklamáním.
Žena si znovu všimla Esméina oděvu. „Budete si tedy přát, paní?“ zeptala se. „Pokud vím, není očekávána v dohledné době, alespoň podle toho, co říkala Bess. Určitě by se zmínila, kdyby se měla vracet.“

„Já… ano, hledala jsem ji,“ přiznala Esmée. „Ale už několik let jsem ji neviděla.“

„Ano, odjela se svojí dcerou, která byla v jiném stavu,“ řekla žena. „Pak bylo dítě často nemocné. Pak přišla dvojčata. A pak, jak říká Bess, jedna věc následovala druhou, jak to tak bývá. Ale protože se nevzdala domu, musí nepochybně zamýšlet, že se vrátí.“

Sorcha se začala na Esméině boku kroutit. „Jablíčko, Mae!“ zaječela. „Dej jablíčko!“

Žena vyndala jablko z košíku a napřáhla ruku. „Jaká malinká krásná slečinka!“ řekla a rozesmála se. „A má takové neobvykle modré oči! Toto chceš, dítě?“

Sorcha zakřičela radostí a otevírala a zavírala prsty, stejně jako to dělala ráno, když uviděla hodinky Merricka MacLachlana.
„Děkuji, ale nepotřebuješ to,“ pravila Esmée. „Skutečně, ona to nepotřebuje.“

„Och, nechtějí, ať si vezme,“ řekla služebná a vložila červené ovoce do Sorchiných nenasytných malých dlaní. „Zrovna jsem přišla z trhu, takže je čerstvé.“

Esmée nechtěla riskovat Sorchinu vznětlivost, a tak jí poděkovala. Žena se na Sorchu usmála. „Takové hezké dítě!“ pokračovala. „Nyní k lady Tattonové. Mohla bych něco vzkázat Bess, kdybyste si přála.“

Esmée se rozšířily oči. „Dopis,“ řekla rychle. „Mám dopis pro lady Tattonovou. Byla byste tak laskavá?“

Žena vypadala chápavě. „Ano, dám ho Bess, madam, ale pokud vím…“

„Ano, ano, rozumím,“ řekla Esmée. „Není očekávána. Ale zeptáte se paní Finchesové, jestli ho pro ni uschová? Nezáleží na tom, kdy se vrátí.“

Žena si vzala dopis, který Esmée vylovila z kapsy. „Troufám si říct, že by ho mohla poslat, kdybyste si přála.“

Esmée zavrtěla hlavou. „To potrvá měsíce a já už poslala dva, ačkoliv pochybuji, jestli tam vůbec dorazily.“

Žena soucitně přikývla a obrátila svou pozornost zpátky k Sorche, která už zabořila své malinké zuby do jemné dužiny jablka. „Ach, takové oči!“ zopakovala. Pak se významně usmála na Esmée. „Ze strany otce, hádám?“

„Och, ano,“ řekla mírně unaveně Esmée. „Rozhodně. Ze strany jejího otce.“

[image: image4.jpg]TGRS WG G UGS G U R




3. kapitola
Ve které dostane slečna Hamiltonová lekci
Alasdair naslouchal zvuku Juliina dýchání, které bylo v noci klidné a pravidelné. Tak tomu bylo i několik posledních hodin. Zjistil, že je to příjemný, uklidňující zvuk. Nemohl usnout. Neklidně vstal z postele a přesunul se na lehátko k oknu, aby ji nerušil. Díval se ven na Bedford Pláce a pozoroval policisty v modrých uniformách procházející se klidně v záři plynových lamp, když se náhle Juliino pravidelné dýchaní zastavilo.
„Alasdaire?“ zamumlala a opřela se o loket. „Alasdaire, kolik je hodin?“

„Okolo čtvrté, myslím,“ odpověděl zamyšleně. „Vzbudil jsem tě, má drahá?“

Julia se zvedla a když šla k němu přes pokoj, oblékla si župan. „Co se děje, Alasdaire?“ zeptala se. „Obvykle spíš spánkem nevinných.“

Zasmál se. „Bůh nakonec napravil svůj omyl,“ odpověděl. „Jsem vzhůru půlku noci.“

„To je mi líto,“ řekla. „Proboha, ty kouříš. Je na to poněkud brzy, ne?“

„Nebo poněkud pozdě, záleží na úhlu pohledu.“ Chytil ji za ruku a strhl ji k sobě na lehátko. „Omlouvám se, Julie. Mám ji típnout?“

„Víš, že nemusíš.“ Zvedla nohy a zabalila si prsty na nohou do županu. Julie byla plnoštíhlá, krásná, dobře vychovaná a Alasdair si užíval každou minutu, kterou strávil v její přítomnosti od chvíle, co se před několika měsíci potkali.
„Líbila se ti hra, drahá?“ Sklepal popel z konce svého doutníku. „Myslím, že tvoje přítelkyně Henrietta Wheelerová byla skvostná.“

„No Alasdaire!“ řekla Julie. „Obvykle si jí ani nevšimneš.“

„Cože? Vždyť jsme šli speciálně proto, abychom ji viděli.“ 
Julie mu položila ruku na tvář. „Rychle tedy, jakou postavu hrála?“

Ve světle měsíce nemohl schovat svůj mrzutý výraz. „Já… dobře, máš pravdu, Julie,“ doznal. „Obávám se, že moje mysl byla jinde.“

Julie pokrčila přátelsky rameny. „To není důležité,“ odpověděla. „Ale poslouchej, drahý. Ještě předtím, než se vytratíš do noci, je tu něco, co bych si přála ti říct.“

Alasdair se vzdal doutníku a uhasil ho. Najednou k němu pocítil odpor. „Taky mám něco, co ti chci říct, Julie. Prosím, nech mě mluvit prvního, abych ti to mohl sdělit.“

„Bože, očekávala jsem to!“ Juliin hlas měl náznak sarkastického humoru. „Jaké je její jméno? Bezpochyby je o polovinu mladší a lehčí.“

Alasdair se zazubil. „Malinkatý zlomek obou, obávám se,“ přiznal. „A jmenuje se Sorcha.“

„Aha, je tedy Skotka!“ pravila Julie. „Výborně, drahý. Drž se svého vlastního typu, jak já vždycky říkám. Nyní mi pověz, jak dlouho Sorchu znáš?“

Svítání už koketovalo s vršky střech v Bedford Pláce, když Alasdair odpověděl na tuto otázku. Na začátku tohoto vyprávění šla Julie moudře ke svému stolku a nalila mu sklenku jeho oblíbené whisky, kterou měla vždy po ruce. Než dokončil svůj příběh, nalévala jednu i pro sebe.
„Dobrý Bože!“ zašeptala a otočila se od stolku. „Ty si opravdu myslíš…?“

Alasdair si jednou rukou podepřel čelo. „Julie, mám jen nejasné vzpomínky,“ řekl. „Vzpomínky na to, že jsem udělal něco, o čem jsem věděl, že toho budu ráno litovat, jestli víš, co tím myslím.“

„Ach, příliš dobře!“ řekla soucitně. „Ale Alasdaire, ty děláš tolik špatných věcí, mohlo to být něco úplně jiného.“

Zavrtěl hlavou. „Dítě je věrnou podobou mého bratra Merricka.“

Julia zamlaskala. „A ta mladá žena, sestra. Co ona?“

Alasdair zamručel. „Ona sama je jen trochu starší dítě.“

„Opravdu? Kolik jí je?“

„Ach, možná sedmnáct? Ne, počkej. Dvacet dva, říkala.“

Julie se zasmála. „Bože, Alasdaire! Ona je dospělá žena!“

„Stěží. Kdyby byla promočená až na kůži, nevážila by ta holka ani čtyřicet pět kilo, a je tak svěže mladičká, jak jen dívka ze Skotské vysočiny může být.“

Julie pokrčila rameny. „Můj drahoušku, do té doby, než mi bylo dvacet dva, jsem pohřbila jednoho manžela a opustila dva ochránce,“ řekla. „A k té naivitě, vzhled může klamat. Nyní ti já musím říct svůj díl, Alasdaire.“

Alasdair pokynul svojí skleničkou. „Zajisté. Můj život by těžko mohl být zmatenější.“

Ale brzy se ukázalo, jak se se svým úsudkem mýlil. Julia si sedla velmi rovně, vedle sebe položila svojí whisky a složila si poměrně upjatě ruce do klína. „Je to poměrně šokující zpráva, drahý,“ varovala. „Jsi ještě dostatečně mladý na to, abys neměl mrtvici?“

Alasdair se zamračil. „Je mi šestatřicet, jak dobře víš. Ven s tím.“

Julia se naklonila, aby ho políbila na tvář. „Alasdaire, můj drahý…“ Odmlčela se, vydechla, zachvěla se. „… já jsem… těhotná.“
Alasdair upustil sklenici. Přistála na koberci se slabým bouchnutím. „Ach Bože, Julie.“ Zavřel oči. „To nemůžeš v žádném případě myslet vážně. Ne. Měj slitování.“

Položila svou teplou ruku na jeho koleno. „Jsem tím samozřejmě ohromená, ještě stále jsem v šoku. Ale Alasdaire, to dítě není tvoje.“

Vyloudil ze sebe dávivý zvuk a otevřel jedno oko. „Není… moje?“
Julie se na něj zamračila. „Alasdaire, miláčku, jeden druhému jsme si neslíbili nic kromě přátelství,“ odpověděla. „Opravdu, máme týdny, kdy jeden druhého nevídáme. Byl jsi mi ty věrný?“

Hrubě si odkašlal. „Já… no, abych pravdu řekl… ne úplně…“

Stisk na jeho koleni se zesílil. „Alasdaire, dovol mi, abych byla teď trochu hrubá. Vím všechno o Inze Karlssonové a jejím malém bytečku v Long Acre.“

„No tak Julie! Byla to pouze půjčka! Přísahám Bohu. Jsme pouze přátelé.“

„Tak jako jsme pouze my přáteli?“ podotkla mazaně. „A to ani nemluvíme o ženě lorda Fealda. Anebo o té služebné z krčmy ve Wappingu. Nebo o té francouzské tanečnici. Vím, že sis nemohl pomoci. Vím, že tě ženy zbožňují. Opravdu nevím, proč jsi si dělal starosti, abys cokoliv z toho přede mnou skryl.“

Alasdair polkl. „Neschovával jsem to,“ lhal.
Julia se zasmála. „Schovával jsi to, drahý,“ řekla. „Zpětně jsi se vykrucoval jako nějaký osmiletý uličník, když se ho někdo zeptá, co dělá, a on jedním dechem vyhrkne, že vůbec nic! A řekne to s takovou roztomilostí a nevinností, že člověk ihned ví, že se chystá na nějakou špatnost.“

„Nikdy mě to prostě nenapadlo, to je vše,“ ujišťoval ji. „Jak bych někdy mohl myslet na Ingu, když jsem s tebou?“

„Protože Inga je blonďatá, vyvinutá, krásná a tak štíhlá, že se plíží jako kočka, když chodí,“ poznamenala Julie. „Kromě toho je nejméně o dvacet let mladší než já.“

„Zřídkakdy si vybírám takový typ,“ řekl Alasdair pravdivě. „Kromě toho, Julie, to, co máme, je něco… speciálního.“

„Ano, jsem dost stará na to, abych byla tvojí matkou,“ řekla suše. „To je hrozně speciální.“

Chytil ji za ruku. „To rozhodně nejsi,“ odpověděl. Pak se na ni podíval s vážným znepokojením. „Ale jsi už trochu stará na to mít dítě, Julie. Dobrý Bože. Kdo je otec? Co budeš dělat?“

„Modlit se,“ řekla s potlačovaným úsměvem. „A otcem je Henriettin bratr. Byli jsme upřímnými přáteli dvacet let, to víš.“

„Edward Wheeler, dramatik?“ Alasdair se na ni podezíravě podíval. „Miluješ ho, Julie?“

Zasmála se lehkým, cinkavým smíchem. „Co mi to pokládáš za otázku! Respektuji ho a obdivuji.“ Položila si ruku na břicho. „A chci toto dítě, Alasdaire, jestli to jen bude možné.“

„Máš v plánu si ho vzít, Julie?“ Zamračil se na ni. „Měla bys, to víš.“

Znovu se zasmála. „Och, Alasdaire!“ řekla. „Co jsi to za nemravu? Začínám si myslet, že nejsi docela takový, za jakého se vydáváš!“

„Nedobírej si mě, Julie. To je vážné.“

Její obličej poklesl. „Vím,“ řekla. „Ale nevím, co bych měla dělat. Řekla jsem to samozřejmě Edwardovi. Jsme docela bezradní. Bylo by strašné se v našem věku hnát k oltáři, když mé šance k donošení dítěte v termínu jsou… no, nejsou dobré.“

„Bože, Julie. Přeji ti všechno nejlepší, samozřejmě.“

Usmála se trochu smutně. „Další rok nebo dva a bylo by to docela nemožné,“ pravila. „Opravdu, myslela jsem si, že to bylo naprosto něco jiného, dokud neudeřily ranní nevolnosti.“

Alasdair věděl, kam mířila. Jestli byla Julie upřímná, bylo jí čtyřicet. Pravděpodobně ale víc, možná o hodně víc. Dříve byla herečka a věděla, jak rozpoznat znamení. Ale dítě? Byl docela ustaraný. „Zachová se správně?“ domáhal se Alasdair. „Mám na mysli Wheelera.“

„Myslím si to,“ řekla. „Stále je v šoku. Ale bez ohledu na něj to dítě chci.“

Vstal a políbil jí ruku. „Julie, potřebuješ manžela. Mám v úmyslu na tom trvat.“

Vzhlédla k němu s vlhkýma očima. „Ano, pravděpodobně máš pravdu,“ odpověděla. „Budu o tom přemýšlet, drahý.“

„Přeješ si, abych si trochu popovídal s Wheelerem? Bože, popovídám si a ochotně.“

Julie zbledla. „Dobrý Bože, ne! Snažím se ti říct, že už vůbec nemůžeme pokračovat ve vzájemném navštěvování.“ Začala šeptat. „Měla bych pocit něčeho špatného, chápeš? Takže dnešek byl… no, pouze připomínkou starých zlatých časů, jak vy Skotové říkáte.“

Alasdair se natáhl pro košili a natahoval si ji přes hlavu. „Takže mi říkáš sbohem?“ řekl dráždivě. „Po tom, co jsme si byli jeden pro druhého, jsem odhozen jako stará bota, bez dalšího přemýšlení?“

Juliin úsměv se začal vracet. „To by vypadalo trochu zvláštně, nebo ne? Protože každý ví, že jsme blízkými přáteli.“

Alasdair ji políbil na nos. „Takže chceš říct, vypadni, starouši!“

Její oči znovu zazářily. „Ne, ne, Alasdaire, nikdy bych se tě nemohla zcela vzdát,“ řekla. „Ale už s tebou prostě nepůjdu do postele.“

„Ach, toto,“ řekl lítostivě, „je opravdová ztráta!“

Esmée stála u okna v učebně a strnulým pohledem se dívala ven na ulici Great Queen, když spatřila sira Alasdaira MacLachlana, jak opatrně vylézá z najatého kočáru a jde ke schodům. Ačkoliv Esmée snídala už asi před čtyřmi hodinami, MacLachlan měl na sobě pořád večerní oblečení, které mu Ettrick včera kartáčoval. Byl venku celou noc a… a jenom Bůh ví, kde si nechal to druhé oblečení. Obávala se toho, co si myslela. Celý včerejší den si uvědomovala jeho nepřítomnost v domě. Tento neobvyklý pocit se přenesl až do noci.
„Slečno?“

Otočila se od okna a spatřila jednoho ze sluhů, který za ní postával.
„Kam si je přejete dát?“ dřevěné židle byly tak malé, že držel v každé ruce jednu.
Esméiny oči se rozšířily. „Je jich více?“ Už hodinu sluha přinášel dovnitř nábytek.
„Ano, slečno,“ odpověděl sluha. „Celkově deset.“

Deset židlí? „Ale to je marnotratné,“ řekla Esmée. „Co si Wellings myslel?“
„Nemám vůbec tušení, slečno.“

Esmée jenom zavrtěla hlavou. „Dejte je kolem stolu k ostatním čtyřem,“ řekla. „Pak asi postavte ostatní ke zdi?“ 
A byl tady jiný problém. Přesně jak MacLachlan prohlásil, všechno, co řekla, začalo mít tón otázky. Věděla, jak se chovat jako dáma a jak udělovat zdvořilé pokyny služebnictvu. Ale bylo to naprosto něco jiného, když byla jednou z nich, nebo téměř jednou z nich. Pravdou bylo, že v tomto anglickém domě nepatřila ani mezi služebnictvo, ani mezi panstvo, uvažovala a otočila se zpátky k oknu. Jestliže v sobě měl sir Alasdair MacLachlan něco skotského, kromě záliby v pití whisky, zmizelo to už před dlouhou dobou. Škoda.
V té chvíli se ozval skřípavý zvuk, jak se otevíraly dveře. Otočila se a uviděla Wellingse, jak kontroluje nábytek. „Je všechno v pořádku, slečno?“ zeptal se.
„Ano, děkuji.“ Pokynula směrem ke dveřím dětského pokoje, které byly trochu pootevřené. „Sorcha už spinká v postýlce. Ale na co tolik židlí?“

Wellings pozvedl obočí. „Nemám ponětí, slečno,“ odpověděl. „Sir Alasdair se včera odpoledne rozhodl, že bude nakupovat sám. Domnívám se, že si přál koupit všechno, co by dítě mohlo eventuálně potřebovat.“

„Chápu.“ Esmée skrytě připustila, že se do pokoje hodily. Ale bylo to rozhazovačné, něco, co by žádný opravdový Skot nepřipustil. Možná očekával MacLachlan dav. Možná měl celý regiment nemanželských dětí roztroušených po londýnském okolí.
Wellings se mírně uklonil. „Sir Alasdair vás žádá, abyste se k němu připojila, až si dá kávu ve své pracovně,“ dodal. „Za půl hodiny, jestli vám to vyhovuje.“

„Obávám se, že nemohu,“ odpověděla Esmée. „Sorcha se může probudit a…“

„Sir Alasdair říká, že Lydie přijde nahoru,“ poznamenal.
Esmée se už s Lydií setkala, byla to dívka s veselým obličejem, která přinesla čaj a odestlala postele. Stále ještě Esmée překvapovalo, že se MacLachlan obtěžoval tím, aby předešel jejich případným potřebám.
„Lydie je nejstarší z osmi dětí,“ řekl majordomus konejšivě. „Má neobyčejné zkušenosti s dětmi.“

Něco uvnitř ní se scvrklo, když tohle řekl. Lydie mohla být sotva méně vyškolená než Esmée, nebo ne? Možná už Wellings začal mít podezření, že jeho pán najal podvodníka. Možná, že kdyby nesouhlasila s tím, že zůstane, o Sorchu by se začal starat někdo, kdo ví, co dělat. Někdo, kdo by byl opravdu vyškolený, aby ji mohl vychovat. Až donedávna Esmée nedělala o moc víc, než že dováděla a hrála si se svojí sestrou. To jí v této chvíli připadalo jako přepych. A zdálo se to být opravdu dávno.
„Slečno Hamiltonová?“ řekl majordomus. „Káva?“

Trhla hlavou. „Ano, dobře,“ řekla. „Za půl hodiny.“

Lydie se za chvíli objevila s košíkem na šití, aby se zaměstnala. Esmée vešla do pokoje, aby se upravila. V místnosti zachytila svůj obraz v zrcadle, které viselo nad umyvadlem. Dívaly se na ni dvě zelené, široce položené oči pod tmavým, klenutým obočím. Byly to oči její matky a její nejhezčí rys.
Esmée často říkali, že se podobá své matce, ale ta myšlenka ji spíš děsila, než uklidňovala – obzvlášť, když byla v blízkosti mužů jako byl MacLachlan a když cítila, jak se její tep divoce zrychluje. Avšak její matka měla bohaté, kaštanové vlasy, zatímco Esméiny vlasy byly nevýrazně hnědé a tak jemné, že jí neustále vyklouzávaly z účesu. Její nos byl… byl prostě jako nos, její brada jako brada, na rozdíl od její matky, která měla perfektní rysy ve všech ohledech. Esmée neměla ani roztomilý nos nahoru, ani dolíček ve tváři, ani důlek na bradě, které by upoutaly něčí pozornost.
Náhle ucukla od zrcadla. Bože můj, tolik času strávila trápením se nad svým vzhledem! Navzdory své malé výšce a dráždivě mladistvému vzhledu byla ve věku, kdy dívky zůstávají na ocet a nemají sklon to měnit. Možná že byla doba, kdy toužila strávit sezónu v Londýně. Ale manželství její matky je přinutila cestovat z jednoho odlehlého statku k jinému, každý další se zdál ještě hlouběji usazený ve Skotské vysočině než ten poslední.
Ačkoliv lord Achanalt nikdy Esmée nepozval, aby ho doprovázela na jeho častých cestách, jednou nebo dvakrát do roka ji její matka vzala do Inverness nebo Edinburghu nakupovat. A samozřejmě k nim přijížděli hosté a pořádaly se slavnostní večeře. Do té doby, než to Achanalt zarazil, protože její matka měla kroužek obdivovatelů, jelikož milovala, když její manžel žárlil. Ale když nakonec Esmée začala chtít víc, matka ji pokaždé předešla se slovy:
„Počkej,“ říkala. „Počkej, dokud se nevrátí z ciziny teta Rowena. Pak budeš mít náležitou sezónu, drahoušku, slibuji.“ Slibuji.
Ale po pohřbení tří příliš mladých manželů se v její matce pevně zakořenil strach ze samoty. Teď si Esmée uvědomila, že byla jedinou stálicí v matčině životě. Achanalt, za kterého se její matka provdala, když bylo Esmée šestnáct let, se rychle změnil v tvrdohlavého a samotářského. Ještě neuběhly ani dva roky od šťastné svatby a slovo rozvod už začalo dunět starým hradem.
„Stále jako kocour honící se za svým ocasem, takový byl,“ slyšela jednou jejich hlavního zahradníka, jak se chichotá. „Starý ďábel nevěděl, co s ní dělat, když se jí nakonec zmocnil, a pak už to vůbec nebyla taková zábava jako to lovení.“ Což více méně shrnulo celý románek lorda a lady Achanaltových.
Nu, „starý ďábel“ nikdy nepřijímal s chutí Esméinu přítomnost. Tak podivně, možná pošetile, se jí ulevilo, když je vystrnadil z domu. Panika byla přepych, který si stěží mohla dovolit, když na ni Achanalt neočekávaně přenesl zodpovědnost. Rozhodně teď nemohla panikařit. Jednoduše si nedovolí, aby byla rozrušená kvůli Alasdairu MacLachlanovi a nezáleží na tom, jak je charismatický nebo krásný. A tato myšlenka jí připomenula, že se loudá. Esmée si rychle přečesala vlasy a spěchala dolů ze schodů.
Jak očekávala, nalezla MacLachlana v jeho pracovně. Převlékl se do tmavě zeleného saka, pod nímž měl hedvábnou vestu slámové barvy, a do hnědých, přiléhavých kalhot. Naškrobenou kravatu měl elegantně uvázanou pod svou hranatou, čerstvě oholenou bradou. Vskutku, jeho krása brala dech a jeho schopnost vypadat stále tak přitažlivě i po noci hýření jí šla na nervy. Přinejmenším měl mít tu slušnost a vypadat alespoň trochu opotřebovaně.
MacLachlan překvapivě neseděl u podnosu s kávou, ale u svého stolu a jeho pozice již nebyla uvolněná ani mdlá. Místo toho seděl rovně jako pravítko, jako honící pes na číhané, horlivý a soustředěný. Jestliže cítil nějaké následky z předešlé noci ve městě s paní Crosbyovou, rozhodně to na něm nebylo poznat.
Když k němu přišla blíže, zjistila, že nepracuje. Místo toho se soustředil na nějakou karetní hru, jeho těžké zlaté vlasy mu padaly do obličeje a zakrývaly mu oči. Náhle s mumlajícím proklínáním shrnul karty a potom je svými prsty obratně zamíchal v jednom nepřerušovaném pohybu. S naprostou soustředěností znovu zamíchal karty, které jako kdyby byly prodloužením jeho rukou, rukou elegantních a s dlouhými prsty. A překvapivě rychlých.
Přiblížila se ke stolu a přesně pocítila ten moment, kdy si všiml její přítomnosti. Okamžitě odložil balíček, zadíval se na ni a něco v jeho pohledu se změnilo. Bylo to, jako kdyby ho probudila ze snu. Postavil se a v tom okamžiku se jeho líný, ospalý pohled navrátil do jeho očí.
„Dobré ráno, slečno Hamiltonová,“ pravil. „Posaďte se.“

Přesunula se ke křeslu, na které ukázal, což bylo jemně vykládané křeslo sheratonského stylu stojící naproti čajovému stolku. Pokoj byl elegantně vytapetován v odstínech světle modré a krémové barvy. Modré hedvábné tapety byly zvýrazněny meziokenními zrcadly, táhnoucími se od podlahy až ke stropu, a pod nohami cítila silný koberec krémové barvy. Sluha přinesl malý podnos s kávou a položil ho na druhý konec čajového stolku. MacLachlan ji požádal, aby nalila. Káva byla velmi silná, s pronikavou vůní, což jí zvláštně připomnělo černý samet.
„Wellings mi pověděl, že jste včera vzala dítě na procházku,“ řekl. „Doufám, že jste si ji obě užily.“

Z nějakého důvodu si nepřála povědět mu o své návštěvě tety Roweny. Možná proto, že by vypadala zoufale a trochu pošetile. „Londýn je veliký,“ zašeptala. „Ale měly jsme příjemnou procházku.“

„Jak daleko jste šly?“

„Nu, myslím že do Mayfair.“

„To je vybraná část města,“ poznamenal. „Ale já vždy dával přednost klidu v této malé čtvrti.“

„Ano, je to tu hezčí.“ Esmée nesměle usrkávala svoji horkou kávu. „Povězte mi, hrajete často karty, MacLachlane?“

Dnes byl jeho pohled cynický, a proto byla poněkud opatrná. „Myslím, že víte, že ano, slečno Hamiltonová,“ řekl svým nízkým, chraplavým hlasem. „Čím to je, mimochodem, že mě stále udržujete v domnění, že jsem znovu v Argyllshire? Divím se, že nedáváte panovačné „pan“ před mé jméno – pan MacLachlan – jako bych byl jediným svého druhu.“

„Možná, že ve svém klanu jste,“ odpověděla pouze.
Jeho oči byly najednou přísné. „Nepocházím z žádného klanu, slečno Hamiltonová,“ řekl. „Mám pozemky, to ano, ale ne nic, čím by se člověk vychloubal. Můj dědeček bojoval proti Jakobitům a za svoji službu mu byl králem udělen titul baroneta.“

„Anglie.“

„Promiňte?“

„Byl mu udělen titul baroneta králem Anglie.“ 
MacLachlan lehce pozvedl jedno obočí. „Zarytá skotská horalka, co?“

„No, neměla jsem potuchy, že byl ještě nějaký jiný král,“ řekla zastřeným hlasem se skotským přízvukem.
Zasmál se. „Tak mi povězte, slečno Hamiltonová, jste jedním z těch vlastizrádců Jakobitů, kteří brzdí jednání a kteří by si s králem ani nepřipili, protože ho neuznávají?“ zeptal se. „Poskytl jsem přístřeší tajnému Jakobitovi?“

Esmée se nepatrně usmála. „Třeba jste poskytl přístřeší puntičkáři, který chce historickou věrnost,“ naznačila. „Přejete si, abych vás oslovovala pane Alasdaire?“

Pokrčil rameny a začal míchat kávu pomalými, ospalými pohyby, které, jak se zdálo, používá pro všechno ve svém životě. Pro všechno až na výjimku ranních karet. „Nemyslím, že mi na tom záleží,“ nakonec přiznal. „Oslovujte mě tak, jak si přejete. Nejsem puntičkář v žádném slova smyslu.“

„Tomu úplně nevěřím,“ poznamenala. „Myslím, že jste v určitém slova smyslu puntičkářským hráčem karet.“

Vzhlédl od své kávy a slabě se usmál. „Došlo mi, že si o mém talentu příliš nemyslíte,“ zamumlal. „Ale pokud se pečlivě zdokonalujete, slečno Hamiltonová, hraní karet je schopnost, díky které si může chudý Skot prorazit cestu na tomto světě.“

„Ach, ustaraný a bez košile, nebo ne?“ Nechala svůj pohled sklouznout na jeho dobře padnoucí sako, které pravděpodobně stálo víc než polovina celého jejího šatníku.
„Ne, vskutku jsem nikdy nebyl tak chudý.“ Jeho oči se třpytily trochu nebezpečně. „Ale nyní jsem, jak jste mi nedávno připomněla, velmi bohatý gentleman. A mohu vás ujistit, že jsem se k tomu nedopracoval tím, že by mě živily mé farmy, které pronajímám.“

„Možná jste se k tomu dopracoval díky slabostem jiných lidí,“ naznačila. „Hry, které jsou o štěstí, jsou v podstatě nepoctivé.“

„Ani trochu mě nezajímají slabosti jiného člověka, slečno Hamiltonová, pokud je natolik hloupý, že si sedne ke stolu se mnou,“ odpověděl klidně. „A nic není o náhodě, když hraji. Je to výhradně záležitost pravděpodobnosti a statistiky… něco tak skutečného a tak hmatatelného, že to může být dopředu vypočítané na zadní straně starých novin.“

„To zní tak absurdně!“ odvětila. „Vy se pouze snažíte vykreslit nectnost jako dobrou vlastnost. Všichni vědí, že hraní karet je o náhodě.“

„Vskutku všichni?“ Natáhl se za sebe pro balíček karet. Obratně je rozevřel do vějíře a položil na čajový stolek. „Vyberte si kartu, slečno Hamiltonová. Jakoukoliv.“

Přes stůl se na něho zamračila. „Toto není vesnická zábava, pane.“

„Máte strach, slečno Hamiltonová, že navzdory vaší nesmírné a celosvětové zkušenosti byste se mohla pro jednou v něčem prostě mýlit?“

Chňapla po kartě.
„Výborně,“ řekl. „Teď, slečno Hamiltonová, držíte kartu…“

„Jak jste prohnaný, MacLachlane.“

Napětí v pokoji najednou zesílilo. „…kartu, která je buď černá, nebo červená,“ pokračoval. „Je to šance padesát na padesát, že to bude jedna z nich, nebo ne?“

„Ano, ale to je stěží otázkou vědy.“

„Ve skutečnosti je,“ řekl. „A existuje, samozřejmě, ještě jiná variabilita.“

„Měla jsem si představit, že je padesát dva variabilit.“

Obočí se znovu pozvedlo. „Spolupracujte se mnou, slečno Hamiltonová,“ řekl. „Karta, kterou držíte, je buď eso, karta s obrázkem, nebo karta s číslem. Momentálně, když na stole leží padesát jedna karet obrácených rubem nahoru, pravděpodobnost, že držíte eso, je čtyři ku padesáti dvěma. To nepochybně není nejlepší pro výhru.“

„Jak jsem řekla, hra o náhodě.“

Pozvedl jeden prst. „A pravděpodobnost, že je to obrázková karta, je dvanáct ku padesáti dvěma, nebo ne? „Ano.“

„A pravděpodobnost, že je to karta s číslem, je třicet šest ku padesáti dvěma, správně? „Nejspíš.“

„Pak se domnívám, slečno Hamiltonová, že držíte kartu s číslem. To je zřetelná pravděpodobnost, pochopte. A troufám si říct, konkrétněji, že je to červená karta.“

Esmée se podívala na svoji kartu a zbledla.
„Mohu ji prosím vidět?“

Neochotně položila károvou osmičku. „I přesto soudím, že to byla prostě náhoda,“ postěžovala si.
„Je rozdíl mezi pravděpodobností a náhodou, slečno Hamiltonová. Teď položte vaši kartu rubem dolů a vezměte si jinou.“

„To je absurdní.“ Ale udělala, o co ji požádal.
„Teď, slečno Hamiltonová, jste pozměnila pravděpodobnost,“ řekl s pohledem upřeným na ni. „Máme teď pouze padesát jedna karet, neboť vaše červená osmička je ze hry.“

Na jeho naléhání opakovali proces asi tucetkrát. Ve čtyřech z nich se sir Alasdair mýlil. Esmée se z toho snažila mít škodolibou radost, ale bohužel jeho správnost se zlepšovala s každým pokusem. Po každé kartě, která byla odložena stranou, vyjmenovával nové pravděpodobnosti. Červená proti černé. Obrázky proti číslům. Zanedlouho byl schopný uhodnout nejenom typ a znak, ale také barvu a nakonec i číslo.
Esmée se točila hlava. Ale co bylo horší, nezáleželo na tom, co bylo vytaženo, protože se zdálo, že sir Alasdair si je schopný přesně vybavit, s jakou kartou se hrálo, a proto věděl, které zůstaly.
Vzpomněla si na hromadu tajemných, nesrozumitelných knih, které našla v kuřáckém salónku. Rozčilovalo ji si přiznat, že musel číst – a pochopit – každou z nich.
Když správně uhádl čtyři karty po sobě, vzdala se. „To je úplně směšné,“ řekla a odhodila svou poslední kartu. „Zajisté jste mě sem nezavolal kvůli hraní karet?“

Pozvedl jedno široké rameno a setřel stůl druhou rukou. „Byla jste to vy, slečno Hamiltonová, kdo shazoval můj způsob, jak si obstarat peníze na živobytí,“ řekl chladně. „Já pouze hájím svou čest proti vašim krutým a pomlouvačným obviněním.“

Esmée se zasmála. „Zajisté se neživíte vaším důvtipem.“

„Myslíte, že žádný nemám?“ vyzval ji.
Zaváhala. „To jsem neřekla.“

„Ale jednou jste naznačila, že jsem jen o trochu víc než… nechte mě si to vybavit… ano, chlap s hezkým obličejem, nebo se mýlím?“

„Nenaznačila jsem žádnou takovou věc,“ řekla a v té chvíli si uvědomila, že lže. „Nicméně hraní karet je stěží intelektuální námaha.“

„Už jste někdy hrála oko, slečno Hamiltonová?“ zeptal se jí zle. „Jděte nahoru a doneste těch tři sta liber, které máte v kalamáři nebo v krabici na klobouky nebo kdekoliv, kde jste je ukryla, aby byly v bezpečí, a podrobme vaše šlechetné domněnky testu.“

Esmée otevřela pusu a zase ji zavřela. S jeho jedinečným, krásným vzhledem a chraplavým, svádivým hlasem byl MacLachlan velmi ďábelský – a co hůř, ďábel, který vypadal jako anděl – a ona nepochybovala, že by ji obral do posledního haléře, aby dokázal svou pravdu. „Ne, děkuji,“ řekla. „Já neriskuji.“

„Riskovala jste poměrně dost odvážně, slečno Hamiltonová, když jste ujela celou cestu až do Londýna i s tím dítětem.“

„Ona není to dítě,“ řekla Esmée. „Ona je...“
„Ano, ano,“ prohodil a mával rukama, aby tomu předešel. „Jmenuje se Sorcha. Vzpomínám si. Dejte mi čas, slečno Hamiltonová, abych se přizpůsobil této obrovské změně v mém životě.“

Pili svoji kávu po nějaký čas v tichu, Esmée hledala nějaké neutrální téma, ale nemohla žádné najít. „Jak se má?“ zeptal se nakonec. „Sorcha. Zvyká si dobře?“

„Ach, ano,“ řekla Esmée. „Je to nezlomné dítě.“

„Co tím myslíte?“

Esmée výmluvně rozpřáhla ruce. „To je těžké vysvětlit,“ řekla. „Ale Sorcha je cílevědomá a má… no, takový druh víry ve svou vlastní schopnost okouzlit každého kolem a dostat to, co chce.“

Sir Alasdair se náhle usmál, což mu prohloubilo ďolíčky na obou stranách jeho až příliš krásného obličeje. „Hmm,“ řekl. „Zajímalo by mě, odkud to vzala.“

Esmée pozvedla oči od šálku kávy a podívala se na něj. „Teď, když o tom, pane, přemýšlím, obávám se, že ta chudinka nejspíš dostala dvojitou dávku.“

„Ach.“ Mdle dopil svoji kávu a odložil šálek. „Nepochybuji o tom, že máte pravdu.“

Esmée najednou cítila, že se zachovala jako hulvát a neférově. Nebyla to jeho chyba, že se narodil přitažlivý a okouzlující a že věděl, jak oboje dobře využít.
Z rozložených karet na stole jednu zamyšleně vzal a začal s ní zručně pohybovat tam a zpátky mezi prsty jedné ruky, aniž by se na ni podíval. Esmée přemýšlela, co by řekla konstruktivního. „Děkuji za nábytek,“ vyhrkla. „Jen se zdá, že je tam příliš mnoho židlí. Ale bylo to od vás ohromně laskavé.“

„Laskavé?“ zopakoval a stále líně otáčel kartou. „Zřídka dělám něco laskavého pro jiné, slečno Hamiltonová. Pokud to udělám, je to buď z důvodu sebezáchovy, nebo jednoduše pro mé potěšení.“

„Chápu.“ Jeho odzbrojující upřímnost ji zmátla. „Co to tedy bylo v tomto případě?“

„Pro mé potěšení,“ odpověděl. „Přál jsem si znovu vidět vřelé vzplanutí ve vašich očích, když jste mi děkovala… stejně jako to bylo teď. Slečno Hamiltonová, padla jste mi do pasti.“

„Chtěl jste mě přemoci laskavostí?“ zamumlala. „No, to budete muset udělat víc než jen toto, MacLachlane, abyste mě chytil do pasti. Měl byste vědět, že Skotové jsou utvořeni z pevného materiálu.“

„Obávám se, slečno Hamiltonová, že je může spíše utvořit tvrdá práce,“ řekl tiše. „Z důvěryhodného zdroje vím, že by dítě mělo mít jak vychovatelku, tak chůvu. Souhlasíte?“

Esmée byla vyvedena z míry. „No, v dokonalém světe ano.“

Sir Alasdair otáčel kartou mezi prsty a hodil ji před ni obrázkem vzhůru. Srdcové eso. „Pak ať váš svět, slečno Hamiltonová, je navždy dokonalý.“

Na chvilku se zadívala na jeho elegantní, dlouhoprsté ruce, které působily hřejivě ve srovnání s bílou strnulostí karty.
Začala se cítit trochu neklidně. Nerada byla sama s tímto mužem, s jeho dokonalýma rukama a s jeho nízkým, temným hlasem.
„Co tím myslíte?“ vysoukala nakonec ze sebe.
„Myslím tím, že najmu chůvu,“ řekl. „Wellings bude mít za den nebo dva kandidátky. Vyberete si tu, která vám bude připadat nejlepší.“

Esmée nevěděla, co říct. „To je velkorysé, pane,“ odpověděla. „Stěží vím, co mám říct.“

„Co třeba budu vám nadosmrti vděčná?“ navrhl. „Nebo jsem váš hluboce oddaný služebník?“
Esmée se nelíbilo, jakým způsobem na ni jeho slova zapůsobila, tak vřele a dvojsmyslně. „Myslím, že ne.“

MacLachlan pomalu, líně pokrčil rameny, tak jak to obvykle dělával. „V tom případě byste mi mohla prostě nalít ještě jeden šálek kávy,“ navrhl. „Vypil jsem ten svůj už aspoň před deseti minutami.“

Esmée se zadívala dolů, zahanbena tím, že to přehlédla. Jeho prázdný šálek byl postavený na kraji stolku. Zvedl ho a nastavil ho jejím směrem. Esmée instinktivně popadla konvici. Ale nějak se ta dvojice nepotkala a další, na co si vzpomíná, je, jak MacLachlan ucukl rukou a káva se rozlila na jeho drahé oblečení.
„Kriste pane!“ zvolal.
Nebyla si jistá, co se potom přesně stalo. Musela vyskočit ze židle. Nějak se stalo, že vytáhla svůj kapesník a klečela u jeho židle, poklepávala jím bezmocně na jeho vestu slámové barvy a za žádnou cenu by ji nenapadlo, jak pošetile musela vypadat.
„Och, moc se omlouvám!“ Esmée zuřivě drhla hedvábí.
MacLachlan se narovnal na židli, aby prozkoumal napáchanou škodu. „Zatraceně, to bylo horké.“

„Ach, já vás opařila?“ zeptala se. „Jste zraněný?“ Z nevysvětlitelného důvodu se jí chtělo plakat. Zdálo se, že je to poslední kapka.
„Neměl bych být poznamenaný na zbytek života.“ MacLachlan položil teplou, silnou ruku na její rameno. „Opravdu, slečno Hamiltonová, je to naprosto v pořádku. Přestaňte s drhnutím, prosím, a podívejte se na mě.“

Esmée pomalu vzhlédla. „Ale ne!“ jeho kravata byla také politá. „Och, je to zničené!“ Zoufale třepala záhyby, jako by tím mohla pomoci usušení.
MacLachlan odtáhl její ruku a pevně ji uchopil. „Už jsem trpěl více,“ řekl a nakláněl se nad ní tak, že ji jeho dech rozhýbal. „Teď prosím vstaňte z kolen, slečno Hamiltonová, než někdo vpadne dovnitř a vyvodí z toho špatný závěr. Což by se, díky mé pověsti, mohlo snadno stát.
Neporozuměla tak docela jeho slovům. „Promiňte?“

Povzdechl si, nějak odstrčil svou židli a i s ní se postavil. Stáli pouze několik centimetrů od sebe, její hlava sotva dosahovala k jeho hrudníku a její ruka byla stále sevřená v jeho.
Dlouho stál naprosto bez hnutí, svůj pohled soustředil na jejich spletené prsty. „Má drahá slečno Hamiltonová,“ nakonec řekl.
„A-ano?“

Jeho ústa se zkroutila do úsměvu. „Myslím, že vám mohu důvěrně říct, že jste nejvytrvalejší člověk, který si kouše nehty, jakého jsem kdy poznal.“
Její obličej byl jako v plamenech, vyškubla svou ruku z jeho a strčila si ji za záda.
Popadl ji za druhou ruku a pevně ji uchopil. „Opravdu,“ řekl, když na ni zíral, „nejsem si úplně jistý, že tohle ještě jsou nehty.“

Snažila se vytrhnou ruku, ale ten ničema se rozesmál na celé kolo. „Vy jste je úplně udolala, slečno Hamiltonová,“ řekl a stále si prohlížel její prsty. „Opravdu, ustupují, jako když se Francouzi dali na ústup z Moskvy.“

Esmée byla stále rozrušená kvůli tomu, jak ho polila horkou kávou. „To je ohavný zlozvyk,“ přiznala a podívala se na ruku. „Přála bych si vědět, jak s tím přestat.“

Pozvedl k ní pohled a na chvíli ho podržel. „Já bych si přál vědět,“ řekl tiše, „co vás tak moc trápí, že se cítíte nucená si je okusovat až do živého masa?“

Neuvolnil její ruku, avšak držel ji poměrně jemně. „Já to prostě občas dělám,“ řekla slabě. „Nic to neznamená.“

„Esmée.“ Hubující náklonnost v jeho tónu ji znepokojila. „Má drahá, vy se opravdu trápíte. Proč? Jak Vám mohu pomoci?“

Náhle cítila, jak se jí třese brada. „Netroufejte si,“ zašeptala a odvrátila pohled. „Netroufejte si mě litovat.“

Jeho oči se rozpálily. „Já jen chci, abyste mi řekla, co je špatně,“ naléhal. Náhle se jeho tón změnil. „Jsem to snad já, Esmée?
Rozrušuji… rozrušuji vás?“ v té chvíli pustil její ruku a ustoupil.
Ach, Bože. Tím to nebylo. Proč se o to vůbec staral? Proč nemohl být necitlivým hulvátem, jakého očekávala? Jak mohl být v jednu chvíli tak bezstarostný a v další tak soucitný? Esmée na chvíli nemohla popadnout dech.
„To není kvůli vám,“ vydala ze sebe a její ruka si nervózně pohrávala se šňůrou perel na krku. „To není kvůli vám a ani to nemá s vámi nic společného. MacLachlane, prosím, prostě mě nechte být.“

„Nejsem si jistý, že bych měl.“ Jeho hlas byl něžný, ale rozhodný. „Máte na sobě odvážnou masku, má drahá, ale začínám mít podezření, že je ve vašem křehkém obalu trhlina. Uvědomujete si to?“

„Zvládnu to!“ vykřikla a spustila ruku. „Zvládnu to, přísahám. Tak proto najímáte chůvu? Myslíte si, že nevím nic o výchově dítěte? A ta káva… omlouvám se… Byla jsem neopatrná.“ Její hlas se nyní dostával na hranici šílenosti, ale vypadalo to, že nemůže přestat. „Znovu se to nestane. A o Sorchu se také umím postarat. Umím!“
„Slečno Hamiltonová, tohle všechno je zbytečné,“ řekl. „Jste unavená, stýská se vám po domově a ještě truchlíte. Vaše matka je mrtvá a vaše zodpovědnost ohromná. Jsem si jistý, že se někdy musíte cítit úplně sama na světě. Copak aspoň nemůžu projevit malou starost?“

Vyloudila ze sebe zvuk. Vzdech? Vzlyk? Stěží věděla, co to bylo. Náhle cítila jeho ruce, jak ji objímají, silně a bezpečně. V té chvíli měla pocit, jako by to bylo to nejvíc uklidňující a ochranářské gesto, jaké kdy kdo udělal.
Esmée to samozřejmě neměla udělat, ale nechala své tělo opřít se o jeho široký hrudník, který se zdál pevný jako gibraltarská skála. Voněl naškrobeným prádlem a hřejivým, mužským pižmem a náhle jediné, co mohla udělat, bylo zabořit svůj nos do jeho mokré kravaty a plakat. Stýskalo se jí po domově. A truchlí po své matce. A byla vystrašená. Vystrašená, pravděpodobně sama ze sebe, tak jako nikdo jiný.
„Esmée, podívejte se na mě,“ zašeptal. „Prosím.“

Zvedla k němu pohled a úpěnlivě o něco beze slova prosila. Sama nevěděla, o co. Jeho objetí se upevnilo. Jeho hříšně dlouhé řasy se o kousek sklopily a jeho ústa se vznášela nad jejími. Esmée cítila, jak se jí zrychluje tep. Chtěla se v něm rozplynout, schovat se do něho. Místo toho zavřela oči a pootevřela rty. Jako kdyby to nějak věděla, MacLachlanova ústa spočinula na jejích.
Natočila hlavu, jako by ho prosila o prohloubení polibku. Jeho ústa se tvarovala do tvaru jejích úst, poddajných a žádostivých. Zdálo se, že něco v Esméině žaludku se uklidnilo. Její prsty se zkroutily a zalapala po dechu. Špatné. Ach, tohle bylo tak špatné. Ale neúprosná síla tlačila její tělo plně proti jeho. Vzdechla – nebo to aspoň chtěla – a cítila naléhavý tlak jeho jazyka, který se dral na okraj jejích rtů. A při tomto jemném naléhání nechala svoji hlavu spadnout dozadu a svévolně mu otevřela ústa.
MacLachlan zasténal, nízkým, mučivým zvukem a vsunul svůj jazyk hluboko do jejích úst. Bože, bylo to tak zvláštní. Tak nádherně hříšné. Jako nic, co do té doby cítila. Rychleji a měkčeji oddechovala. Postavila se na špičky a nechala své ruce sklouznout k jeho pasu, pak nahoru, nahoru po jeho zádech, vychutnávajíc jejich teplo a sílu.
„Esmée.“ Zašeptal to slovo do jejích rtů, a pak se znovu dostal až na dno jejích úst. Pod svýma rukama cítila, jak se jeho svaly na zádech rozechvěly, jako kdyby byl netrpělivý hřebec.
O kousek odtáhla ústa. „Ach, Bože,“ zašeptala.
Jeho ústa opustila její ústa a sklouzla k její tváři, pak až k její bradě a potom kolem šňůry perel, které se obtáčely kolem jejího krku. Teplá, těžká ruka sklouzávala podél její páteře, níž a níž, dokud se prudce nezastavila na jejích bocích, kde kroužila a hladila ji po tkanině její sukně.
Ach, byla už tak unavená z toho, že je sama. Prosila o dotyk jiné lidské bytosti. Prosila o tohle. Esmée se podvolila touze se k němu přitisknout. Matně si uvědomovala, že to, co dělá je špatné. Nerozumné. I přesto nechala své prsty žádostivě se choulit do hedvábí, které pokrývalo jeho široká záda.
Jako odpověď na to MacLachlan vsunul svou druhou ruku do jejích vlasů, jeho prsty se proplétaly jejími dívčími vlasy, které uklidňovaly jeho něžný nápor. Měl svůj styl, postupoval stále tak citlivě, sál a kousal ji po celé délce jejího krku, dokud se jeho rty nedostaly až k její šíji. Do té doby by souhlasila se vším, o co by požádal. A přesto zaváhal.
„Och, ne,“ zašeptala.
„Ne…?“ To slovo v sobě ukrývalo velké utrpení.
Esmée se pokusila zatřást hlavou. „Nepřestávejte“ nebyla schopná slova. „Prosím.“
Ale bylo už příliš pozdě. Jeho teplá ústa už se horlivě netlačila na její krk. Jediný zvuk byl jeho dech, který byl drsný; i slyšitelný v tichém pokoji. Pomalu zvedl hlavu, aby se na ni podíval. Oslnivý paprsek dopoledního slunce se lámal skrz okno a přes jeho rameno a zintenzivňoval zlatavou barvu jeho vlasů. Přivedlo ji to zpátky ke smyslům.
„Esmée.“ Jeho oči byly zalité zoufalstvím. „Och, Esmée. Och, Bože. Já…“

Pomalu odstoupila, němá a zděšená. Jeho ruce klouzaly po jejích paží až k loktům, než je úplně odsunul. Jeho pohled se odtrhl od jejího. Jak tam stál v dopoledním slunci, vypadal MacLachlan jako anděl. Jako Lucifer, který přišel, aby ji pokoušel a trápil. A taky že ano! Ach, ať jí nebe pomůže, co to udělala?
Esmée se otočila a utekla.
Lydie klečela v učebně a skládala se Sorchou kostky s abecedou na stůl, když Esmée vtrhla do pokoje. „Dobrý den, slečno Hamiltonová,“ řekla. „Mladá slečna se už probudila a je ve výjimečně dobré náladě.“

Esmée se na ni rozrušeně podívala. „Děkuji,“ vydala ze sebe. „Já… já za chvíli přijdu.“

Esmée ignorovala Lydiin tázavý pohled a pospíchala kolem ní do své ložnice.
Zavřela za sebou dveře a opřela se o ně. Bože. Dobrý Bože. Přikryla si rukama ústa. Co to udělala? Dívala se téměř zoufale po pokoji a zachytila svůj obraz v zrcadle naproti. Její vlasy byly neupravené. Její obličej smrtelně bílý. Kdokoliv rozumný si mohl domyslet, co dělala.
Esmée se odvrátila. Proboha! A proč byl pokoj tak prochladlý? Zachvěla se a začala si třít paže. Stále cítila teplo jeho rukou na svých pažích. I s odstupem času mohla cítit, jak sklouzávají váhavě dolů, níž a níž.
Esmée se hořce usmála. Samozřejmě, že se zdráhal, aby ji nechal být! Ona byla tak snadná výhra. Jako zralá švestka, která mu neočekávaně spadla do rukou. Který muž by řekl ne něčemu, co se dá tak snadno ochutnat? Rozhodně ne Alasdair MacLachlan. Pravděpodobně neřekl ne jakékoli snadné rozkoši za celý svůj život. A teď bude chtít bezpochyby víc. A byla to její chyba. Podlehla svým vlastním zrádným citům.
Jaká matka, taková dcera.
Esméin obličej začal hořet zahanbením.
To je to, co si nyní bezpochyby MacLachlan myslí. A měl by také pravdu. To bylo Esméino tajemství. Její strach. Její pocit hanby.
Nikdy nebude taková kráska jako její matka. Ne, jejich podobnost byla hlubší než tato. Prudká výbušnost. Důvtip příliš pohotový. Jazyk příliš ostrý. Bolestná touha. Ta směšná osamělost, která probodávala srdce jako ledový strach, naprosto zdravý rozum a sebeovládání. Jaká matka, taková dcera. Bože, jak nenáviděla tato slova.
Náhlý jekot protnul její sebelítost a vrátil Esmée do reality. Z dětského pokoje slyšela jeden z příliš známých Sorchiných záchvatů vzteku smíšený s Lydiiným neústupným hlasem. Jako obvykle vzácná dobrá nálada trvala jen krátce a nyní něco nebylo podle Sorchy. Možná si nakonec nezvykala tak dobře.
Esmée vtrhla do pokoje a viděla, jak se Sorcha rozhodla vyšplhat na okenní římsu. Podařilo se jí získat kontrolu a ze všech sil mlátila a kopala směrem k Lydii.
„Přestaňte, slečno!“ řekla služebná ostře. „Musíte přestat!“

Sorcha křičela, jakoby ji na nože brali.
Esmée se vyhnula Lydiině ukázněnosti a jednoduše popadla dítě okolo pasu a přitáhla si ji nemilosrdně k sobě. „Ne, neee!“ ječela Sorcha. „Podívat ven, Mae! Podívat ven!“

Esmée ji energicky usadila. „Och, ty malá!“ vynadala jí a dala jí na zadek. „Stydím se za tebe!“

Jako odpověď na to se dítě vrhlo s dusotem ke stolu a s překvapivou silou shodilo hřbetem ruky všechny kostky na zem. Velké množství dřívek létalo a odskakovalo, kutálelo se do rohů a pod židle.
Nebyl to konec světa. Nebylo to ani nic speciálního v Sorchině povaze. Ale tentokrát se Esmée rozplakala. Lydie k ní spěchala. „Ach, slečno, je mi to líto,“ vykřikla. „Otočila jsem se, ale jen na chvilku, a ona utekla. Už se to nestane, to přísahám.“

Esmée zavzlykala ještě hlasitěji. „Ale ono se to stane znova!“ zařvala. „Protože já ji neumím učit lépe! Je to pořád jen horší a horší! Nevím, jak být matkou! Nevím, jak ji přimět, aby se chovala dobře!“

„Och, ale ne, slečno!“ řekla Lydie. „Tohle nemá co dělat s vámi, jsem si jistá. Doopravdy.“

„Ale ona bývala tak hodné dítě,“ řekla Esmée. „Myslím před tím, než její matka zemřela. Avšak za poslední týdny se to jen horší a horší.“

Lydie jí soucitně poklepala na ruku. „Jsem si jistá, slečno, že jí schází matka,“ řekla. „Ale je nepravděpodobné, že to způsobuje její vzdorné chování. Spíš je to kvůli jejímu věku. Děti se chovají tímto způsobem. Všechno musí být podle jejich hlavy.“

„Co tím myslíte?“ popotahovala Esmée.
„Ach, má matka to nazývala ‚příšerné dva roky‘,“ řekla služebná. Matka vyhrožovala, že zavře mé bratry dvojčata do sudu a bude je krmit dírou na zátku, dokud nebudou mít tři roky. A téměř to také udělala.“

Esmée se podařilo slabě usmát. Lydie byla prostě laskavá a ona to věděla. Esmée začaly téct nové slzy. Nemohla se zbavit pocitu, že Sorchina stupňující se tvrdohlavost byla jen a jen její chybou. Nicméně Lydie znala způsob, jak si poradit s dětmi. A Bůh věděl, že Esmée potřebovala pomoc.
„Lydie,“ řekla a poklepávala si kapesníkem na oči, „líbí se vám práce služebné? Myslíte, že by vás paní Henryová nechala vzít ještě jednu práci?“

Ale Lydie nedostala šanci odpovědět. Sorcha konečně zaznamenala Esméiny slzy. Přebatolila se přes pokoj a objala Esméiny kolena.
„Žádný pláč, Mae,“ řekla vážně. „Žádný pláč. Já budu hodná.“
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4. kapitola
Ve které sir Alasdair přijme důležitého hosta
Alasdair vyletěl ze své pracovny a díval se v němém šoku na to, jak Esmée prchá nahoru po schodech. „Esmée!“ volal na ni. „Omlouvám se! Zastavte se! Počkejte! Zatraceně, pojďte sem zpátky!“

Ale Esmée vypadala, že nemá chuť poslouchat rozkazy. V dalším ohybu schodů bezvýrazná šedá sukně jejích šatů divoce vířila a pak zcela zmizela z dohledu. Zatraceně, čert aby to vzal! Nemohl se hnát po schodech za tou holkou před svými služebnými. A co by dělal, kdyby ji dohonil? Zabil ji? Políbil? Co chtěl?
Chtěl zpátky svou svobodu, sakra. Chtěl, aby všechny proklaté ženské – jak ta, která se do všeho pletla a byla svůdná, nebo ta batolící se a vřískající – vypadly z jeho domova a nasedly na příští poštovní dostavník směřující zpátky do Skotska.
Nebyl si přesně jistý, jak dlouho zůstal dole u schodů a zíral nahoru na točící se a stoupající sloupky v zábradlí schodiště, ale když přišel zase k sobě, zjistil, že stojací hodiny u vstupních dveří odbíjejí poledne a jejich truchlivé naříkání ozvučovalo schodiště.
Slyšel, jak má Sorcha nahoře jeden z dalších záchvatů vzteku, bezpochyby kvůli něčemu, co jí bylo odepřeno. Byla to malá, tvrdohlavá uličnice a on neměl tušení, co by se s tím mělo udělat. Tohle je lepší přenechat Esmée – za předpokladu, že nebyla zaneprázdněna balením svých kufrů.
Náhle se to na něj všechno navalilo. Alasdair pocítil potřebu utéct. Uniknout ze svého vlastního domu, od svého vlastního dítěte a od všech svých strašných chyb. Přesně jak říkal Esmée od začátku, vůbec nebyl typ na to, aby se z něj stal táta. A když se vezme v úvahu, jak jednal s Esmée, tak ani na to, aby byl zaměstnavatel.
Ach, věděl, co se o něm říkalo. Znal vážené maminky, které odtahovaly své dcery z jeho dosahu, a pouze jeho jmění a jeho kouzlo ovlivňovaly společnost, aby ho neoznačkovala jako absolutně nevítanou osobu. Věděl také, že Juliina kousavá obvinění nebyla daleko od pravdy. Lhal a podváděl, pokud se to týkalo žen. Rozséval sobecky své semeno a zřídkakdy se pozastavil nad tím, jaký by to mohlo mít dopad, anebo kdo by kvůli tomu mohl trpět. Avšak až do dneška se nesnížil k tomu, aby sváděl nevinné, nezkušené panny.
„Wellingsi!“ zařval a scházel po schodech. „Wellingsi, kde k čertu jste?“

Majordomus se objevil právě ve chvíli, kdy Alasdair sešel z posledního schodu. „Chci svůj klobouk,“ poručil a kráčel ke dveřím. „Klobouk a hůl. Okamžitě.“

Wellingsovo tempo se nezrychlilo, když pro ně šel. „Zamýšlíte jít pryč, pane?“

„Ano, proboha, k Whiteovým,“ odpověděl. „A plánuji být chvíli pryč. Možná celý den, možná celou noc.“

„Ale pane,“ zaprotestoval mírně Wellings, „pan MacLachlan přijde na oběd.“

„Pak ho tedy nakrmte!“ odvětil Alasdair.
Wellings pozvedl nos, jako kdyby ucítil něco pohoršujícího. „A vaše sako a kravata, pane. Jsou ušpiněné.“
Krucinál, káva! Alasdair šel rovnou nahoru a jak stoupal, rozvazoval si nákrčník. Když se vrátil zpátky, Wellings stále držel jeho klobouk a hůlku na konečcích svých ukazováčků. Ignoruje přehnaně kritický pohled svého majordoma, dovolil si Alasdair to potěšení prásknout dveřmi, až tabulky okna zarachotily, a pak odkráčel po ulici jako rozmazlený kluk. Kterým možná stále byl.
Alasdairovi netrvalo dlouho najít Quina a přemluvit ho pro noc ve městě, pro noc, která začala ve dvě hodiny odpoledne. Zašli do čtyř nebo pěti svých oblíbených podniků a jak večer pokračoval, Alasdairovi se téměř podařilo zapomenout na ty otravné ženské, které vpadly do jeho domu. Prakticky téměř zapomněl na tu strašnou věc, kterou udělal Esmée. Téměř.
Nakonec Quin pochopitelně chtěl jít za děvkami – Quin chtěl vždycky jít za děvkami – ale Alasdairovi bylo jedno, jestli už nikdy neuvidí žádnou ženskou jakéhokoliv věku, nikdy, až do konce svého života. Tak uzavřeli kompromis a šli k Matce Lucy do drahého bordelu ve čtvrti Soho, do mnohaúčelového pekla. S neoholenou bradou a statnýma rukama nevypadala Lucy příliš žensky, ale zaměstnávala několik jemných stvoření.
Když viděla, jak se věci mají, poslala Quina nahoru s jednou z jejích zkušenějších dívek a usadila Alasdaira v zadní místnosti, kde mohl několik hodin hrát hazardní hry a pít, ačkoliv si obvykle Alasdair zakládal na tom, aby nekombinoval nadmíru tyto dvě věci dohromady. Do půlnoci však udělal jednu sakramentsky velkou výjimku. Byl v mínusu tisíc liber, díky panákům se jeho kříže v kartách měnily v srdce a nebyl ani schopný vybavit si jméno chlápka, který ho ožebračil.
Někdy ve velmi časných ranních hodinách cítil, jak ho Quin vyzdvihl do najatého kočáru a poslal pohupujícího se domů. Někdo – Wellings a Ettrick, pravděpodobně – ho odvlekl do jeho ložnice, svlékl mu košili a kalhoty a pak, protože podlehl síle gravitace, zanechal ho ležet na lehátku a neobtěžoval se ani zatáhnout mu záclony.
Alasdair se probudil až chvilku po rozednění, proklínaje čisté ostří světla, které se dotklo jeho očí. Světlo mu neprokázalo laskavost a neodešlo. Pane Bože, jeho hlava tak bolela. Tak těžké holdování alkoholu, obával se, by mu brzy mohlo způsobit smrt. Potřeboval ulpět na nectnostech, které mu šly: hry s vysokým riskem a nestoudné běhání za ženskými. S odporem si odfrkl, převalil se na druhý bok a znovu usnul.
Právě začínal chrápat, když se něco teplého a vlhkého dotklo jeho čela. Škubl sebou, probudil se a uviděl malý, mokrý prst, který se mu rozmazával před očima. „Co…?“

Někdo se slaboučce zahihňal.
Zahihňal? Alasdair se snažil zaostřit, až uviděl svého bratra, jak na něho zírá z podlahy. Ne, ne. Příliš malý. Zavřel oči, zatřásl hlavou a zkusil to znovu. Ach, dítě. Dítě, které vypadalo jako jeho bratr.
Alasdair byl téměř uklidněn. „To jsi ty, ano?“ zeptal se jí. „Co tady děláš? Plazíš se po mé podlaze?“

„Já vstát,“ řekla Sorcha a přidržela se nohy od jeho nočního stolku, aby se mohla postavit.
„Och, prr!“ řekl a ukázal na dítě prstem. „Teď se tady začneš batolit? Jsi už dost stará na to, abys mohla chodit. Och, ano! Už si vzpomínám.“

Zdálo se, že to Sorche připadá nesmírně vtipné. Uchichtla se, zaslintala a ukázala na něj prstem.
Alasdair si prohrábl vlasy. „Ach ano, moje jsou vtipné, co?“ odvětil. „Viděla jsi ty svoje? Jsou asi sedm a půl centimetrů dlouhé a trčí nahoru. Jak se asi tobě poskládají v posteli? Na té tvé tvrdé MacLachlanovské hlavě?“

Sorcha si přikryla rukou pusu, znovu se zasmála, oči měla radostné. „Já být jít ven,“ řekla. „Mae jít s já. My jít do parku na kačeny.“

Alasdair to nemohl nějak pochopit, tak změnil téma. „Podívej, jak je možné, že jsi tady tak sama?“ zeptal se. „Neměl by být někdo s tebou?“

Ale Sorcha začala okounět okolo jeho stolu. Vyhnula se kapesním hodinkám, místo toho mířila přímo k vrcholnému kousku. „Bumbat,“ řekla a šťouchala do okraje jeho skleničky na whisky. „Dej já to.“

Jeho sklenička na whisky! Och, proklatě. Nejasně si vybavil, že přikázal Wellingsovi, aby mu jednu nalil. A že se s ním o tom pohádal. Očividně to vyhrál, ale pak nevypil ani kapku předtím, než opět upadl do bezvědomí.
Sorcha si tlačila skleničku k sobě. „Já to bumbat,“ řekla. „Dej já bumbat.“

„Och, ne!“ řekl a položil skleničku pryč. „To není pro batolata jako jsi ty a nezáleží na tom, co tě v tom Skotsku učili.“

Sorcha zkroutila pusu tak, že bylo jasné, že se chystá propuknout v záchvat. Alasdair věděl, že by to jeho hlava nemusela zvládnout. Tak se převalil na jednu stranu a zvedl dítě k sobě do lehátka. „Och, tak pojď tedy nahoru,“ řekl a položil ji na svůj klín. „A proboha nevřískej tady. Pojď spát. Žádné moje dítě by nikdy nemělo být vzhůru v tuhle nekřesťanskou hodinu.“

Sorcha se znovu zachichotala a pak se překvapivě vedle něho uvelebila, vložila mu ruku do jeho pěsti a okamžitě zavřela oči.
Alasdair ohnul svůj krk tak, aby se podíval na její zčeřené dětské vlásky, divoké, zrzavoblonďaté kadeře, které ho lechtaly na nose a voněly něčím svěžím. Možná nevinností? Dítě bylo příjemným, teplým závažím na jeho hrudi, závažím, které bylo překvapivě snadné snést. Ovšem vypadalo na to, že tam na chvilku zůstane.
„Tak, teď pro tebe někdo přijde, ne?“ nevědomky se sám sebe ptal. „Oni tě tady… nenechají, ne?“

Sorcha si strčila palec do pusy. „Být chvilku,“ řekla přitom. „Já být chvilku.“

Esmée byla vždycky ranní ptáče. V ulici Great Queen měla Lydie přikázáno vzbudit ji každé ráno v půl sedmé, avšak dnes bylo mírně zneklidňující slyšet otevírání dveří od její ložnice ještě před rozedněním. Esmée si přetáhla přikrývku přes hlavu, cítila ospalý a strašlivý ranní chlad.
Ale Lydie ji nezavolala a Esmée se znovu vděčně ponořila do spánku.
Za nějakou chvilku – alespoň se to zdálo jako chvilka – se Esmée vzbudila a zastihla svá okna osvícená ranním sluncem. „Dobré ráno, slečno,“ řekla Lydie a energicky roztahovala první řadu závěsů. „Je tam příjemný den bez mraků. Mladá slečna bude jistě chtít na vycházku do parku.“

Esmée odhrnula přikrývky a položila chodidla na plyšový kobereček u své postele. „Myslím, že máte pravdu,“ řekla, protáhla se a zívla. Pak si to uvědomila. „Lydie, přišla jste dříve?“

Lydie se otočila od dalšího okna. „Dříve než co, slečno?“

„Před svítáním, chci říct…“ Esmée náhle ztuhla, zrak upřený na Sorchinu novou postel. „Ach, dobrý Bože.“

Lydie nechala být šňůru od záclon a běžela k posteli. Zoufale plácala na hromadu přikrývek, zatímco Esmée poletovala po pokoji. „Ale jak, slečno?“ zeptala se služebná. „Jak proboha mohla?“

„Nevím.“ Esmée se řítila do učebny. Lydie šla přímo do dětského pokoje. Zběsile hledaly, pak se potkaly ve spojovacích dveřích.
„Nic, slečno,“ zašeptala Lydie. „Och, nebesa! Kam se mohla dostat?“

Esmée si už oblékala župan. Běžte po zadním schodišti, Lydie,“ nařídila. „Požádejte paní Henryovou, aby poslala pomoc. Já půjdu po hlavním schodišti a přivedu Wellingse.“

Esmée seběhla po schodech. „Wellingsi!“ zakřičela. „Wellingsi!“
Objevil se za rohem. Esmée ho popadla za nadloktí a vypadala naprosto jako šílená. „Och, Wellingsi, Sorcha je pryč!“

„Pryč?“ majordomus o kousek ucouvl. „Co myslíte tím pryč?“
„Pryč ze své postele!“ křičela Esmée. „Pryč! Vzbudila jsem se a… a ona tam prostě nebyla.“

Wellings zblednul. „To se zdá nemožné.“

„Únosci?“ vykřikla Esmée. „Ach Bože! Máte v Londýně nějaké únosce?“

Wellings zavrtěl hlavou. „Žádný by se nedostal dovnitř do domu, slečno Hamiltonová.“ řekl. „Ani ven, to se vsadím. Pravděpodobně se odplazila a přistála na té své tvrdé hlavě, nic strašného se nestalo.“

„Ach! Proboha.“

„Je někde blízko učebny, jsem si tím jistý,“ ujistil ji Wellings. „Pojďme prohledat kredence a skříně.“

Společně pospíchali do učebny. Esmée měla srdce až v krku. Za krátkou chvíli se už celé patro hemžilo služebnictvem. Prohledali kredence, skříně, dokonce i lis na len. Po Sorche nebylo ani památky. Po Lydiiných tvářích se kutálely slzy, prohledávala chodby a kouty, které zkontrolovala už dvakrát a Esmée se z toho chtělo zvracet.
„Prohledejte zbytek domu a zahrady, Wellingsi,“ zašeptala a konečky prstů si přimáčkla k puse. „Měla bych jít a říct mu to.“

Wellings se otočil, aby se na ni podíval. „Promiňte, slečno? Říct komu co?“

„Panu Alasdairovi,“ odpověděla. „Musím jít a říct mu, že… že jsem ztratila Sorchu.“
Wellings zaváhal. „Slečno Hamiltonová, máte na sobě váš noční oděv.“

Podívala se na něho trochu rozčileně. „Ano, ale on už předtím takový viděl.“

„Obávám se, že něco takového ještě ne,“ zamumlal majordomus a zadíval se na její flanelový župan až ke krku. Esmée si ho nevšímala a spěchala ke schodům. V dalším poschodí pospíchala po chodbě tam, kde si myslela, že je pánovo apartmá, a potom zlehka zaťukala na polootevřené dveře.
„Vstupte!“ křikl tlumeným hlasem.
S rukou na klice Esmée zaváhala. „Jste upraven?“

„Ani v nejmenším,“ přišla odpověď. „Ale mám na sobě oblečení.“

Strčila dovnitř hlavu a spatřila MacLachlana rozvaleného na lehátku blízko krbu. Zadržujíc slzy, přistoupila. „Obávám se, pane, že se něco strašného přiho…“

V tu chvíli si Esmée všimla spícího dítěte. Nevěřícně zalapala po dechu a připlížila se. Sorchina ručička byla stočená v chlupech, které hustě pokrývaly MacLachlanův hrudník, velmi svalnatý hrudník, který byl téměř odhalen pod jeho rozepnutou košilí.
MacLachlan natáhl krk přes lehátko, aby se na ni podíval. „Už jste zase díky mě oněměla?“

Popoháněná vědomím, co se stalo, spěchala k němu a sebrala mu dítě. „Proboha, co to děláte?“ vykřikla a hladila Sorchu po vlasech. „Jak si troufáte? Kde jste ji vzal? Jak dlouho už byla…?“

„Prr! Prr!“ zakřičel MacLachlan a natáhl ruku. „Zastavte výslech, má drahá! To dítě je tady už půl hodiny nebo déle a přišlo sem samo od sebe, pokud vím.“

„Och, aha! A vy… vy… vy jste ji tady prostě nechal?“ Esmée teď byla pobouřená. „A nic jste s tím neudělal? Nenapadlo vás na někoho zazvonit? Dát někomu vědět, že je u vás?“

MacLachlanovy oči se temně zablýskly. „Je to moje dítě, nebo ne? Mohu ji zatraceně mít kdekoliv, kde si zamanu, ne? Tato rodičovská záležitost probíhá v obou směrech, má drahá. Neustále mě kritizujete, ale já vezmu to mrně do našeho pánského klubu Crockforďs na partičku karet.“

Sorcha byla ještě ospalá, pěstičkami si mnula oči. Esmée cítila, jak jí hoří obličej. „Vy… vy, to byste si netroufl!“

MacLachlan se na ni zadíval přimhouřenýma, plíživýma očima. „Nevíte, co bych si mohl troufnout,“ varoval ji. „Řekl jsem vám hned na začátku, že nejsem schopný otec. Tak, teď vezměte dítě zpátky do dětského pokoje a proboha si ji tam nechte. Počkat! Jak se sem k čertu vlastně dostala?“

Esmée se zastavila s rukou na klice, se Sorchou stále v náručí. „Nějak se vyšplhala přes postel,“ přiznala. „Už byla pryč, když Lydie přišla rozhrnout závěsy.“

„Takže do současné chvíle víte, že se vrhla dolů po kuchyňských schodech, popřípadě se vyplazila jedním z oken?“ řekl. „Je to tak?“

Esmée se k němu otočila. „Nepotřebuji vás, pane, abyste poukazoval na mé chyby!“ vybuchla. „Plně si je uvědomuji. Ano, Sorcha mohla skončit velmi špatně. Ano, je to má chyba, jsem vyděšená a přála bych si, abyste byl i vy. Ale vy nejste, nebo ano? Považujete to všechno za docela zábavné, že? Takže až se přestanete smát, MacLachlane, můžete jít nahoru a propustit mě Jestli budete schopný dopotácet se z tohoto lehátka až nahoru bez toho, abyste si na schodech zlomil váš zatracený pitomý vaz.“

Alasdair se celý zbytek dne dusil ve své vlastní šťávě, rozhněvaný na sebe a rozhněvaný na Esmée. Měla pravdu, samozřejmě. Měl zavolat sluhu, hned jak viděl dítě. Měl vědět, že ostatní budou mít strach. Ve svém oslabeném stavu ho to prostě nenapadlo – k čertu a zatraceně, nevěděl očividně o nic víc o dětské péči než ona – ale byl by ztracen, kdyby to Esmée přiznal, stejně tak jako ona nad ním ohrnovala svůj perfektní nos.
Téměř se mu ulevilo, když mu jeho starý přítel poslal vzkaz, ve kterém ho žádal o schůzku u Whiteových toto odpoledne. Tento plán se mu dokonale hodil. Potřeboval změnu vzduchu a Dev měl vždycky schopnost zvednout kámošovi náladu. A pak, po několika hodinách v Devově společnosti si Alasdair prostě najde něco jiného, co ho zabaví. Možná, že překoná svou nově nalezenou nechuť k ženskému pohlaví a stráví několik hodin mezi perfektními, mléčně bílými stehny Ingy Karlssonové.
Zazvonil na Ettricka a v nevlídném tichu se nechal vykoupat a obléci. Když nakonec byla kravata uvázána k Ettrickově uspokojení, Alasdair ustoupil a pozoroval se v zrcadle. „Omlouvám se, kamaráde, za včerejší noc,“ řekl tiše. „Klesl jsem poměrně nízko a mám matnou vzpomínku na to, že jsem se choval odporně.“

Ettrick se usmál němým, krátkým úsměvem. „Opravdu jste protestoval, když jsme vás nesli dovnitř,“ souhlasil. „Pak jste si nepřál svléknout. Ani uložit do postele. Ani být zanechán bez whisky. V krátkosti, problémy všeho druhu.“

Alasdair položil ruku na Ettrickovo rameno, znovu se stručně omluvil a pak rychle sešel schody vstříc odpolednímu slunci. Problémy všeho druhu l Jaké to bylo zdrženlivé vyjádření. Nejvíc nepřekonatelným problémem byla Esmée. To byl důvod – a dokonce i při hádce kvůli Sorche – jeho hněvu.
Byl stále rozzlobený kvůli tomu, co včera udělal. Nedržel se příliš norem slušného chování, ale „neměl bys laškovat se služebnými“ mělo definitivní místo na jeho seznamu. Na druhé straně, ona nebyla tak úplně služebná, nebo ano? Ne. Tím to bylo horší. Byla to vznešeně vychovaná mladá dáma. Byla sestrou jeho vlastní dcery. A on ji prosil, aby zůstala, přestože věděl, jak je mladá a nezkušená.
Už jen z těchto důvodů by měl být zastřelen. Alasdair se vydal ulicí Princes a téměř se vřítil pod poštovní kočár. Koně se otočili, postroje řinčely a kopyta divoce zvonila na dlažebních kostkách. Kočí na kočáře zatroubil na klakson. Jezdci se mu ze shora posmívali, když se na smutných zvířatech hnali za roh.
Prokrista! Alasdair ustoupil na chodník a vytáhl kapesník. Zpotil se. On, Pan-vždycky-klidný, který si odjakživa myslel, že se při té nejdůležitější věci potká se svým Stvořitelem díky souboji s pistolemi s nějakým opilým manželem a ne díky kolům nějakého potupného poštovního kočáru. Což ho přivedlo k jiné mučivé myšlence. Sorcha. Byl, ať už si to přál nebo ne, za to mrně zodpovědný. Jeho život a majetek už nebyly na utrácení pouze pro něj. Co by se s tím dítětem stalo, kdyby zůstal ležet v tuhle chvíli na ulici, blížící se konci?
Sorcha by měla soucit své milované sestry, jeho tři sta liber, tu ošklivou panenku, kterou svlékala donaha, a o moc víc ne. Jakmile by byl mrtvý, Esmée by nemohla dokázat, že to dítě bylo jeho – sakra, ona to nemohla dokázat ani teď, když byl stále živý. Nemanželské děti nemají žádná práva kromě těch, která jsou jim jasně přidělená.
A jediný způsob, jak to udělat, bylo s pomocí černě oděného advokáta s orlím nosem podepsat stohy papírů plných právních keců, které by všechny musel přečíst a stejně by jim plně neporozuměl. A tato neveselá myšlenka byla posledním hřebíkem do rakve pro to, co by mohlo být slibné odpoledne – a více či méně uhasila jakýkoli záblesk zájmu o Ingina stehna či jinou část jejího těla.
Alasdair ze sebe vydal otrávený povzdech, vrátil kapesník do kapsy a pohnul se směrem k Whiteům. U výlohy poloprázdné kavárny byl Alasdair neobvykle potěšen, když uviděl svého nejdražšího přítele sedět u stolu u okna. Markýz z Devellynu ovšem nebyl zcela při smyslech. Na tom nezáleželo. Některé z Devových nejlepších žalob byly předneseny, zatímco on buď napůl spal, nebo byl v opileckém otupění.
Už několik let se jednalo o to, jestli úplně vyhodit Devellyna z klubu Whiteových, ale jeho otec byl vévoda – vysoce uznávaný vévoda – takže se nikdo neodvážil to udělat. Alasdair viděl obě strany sporu. Markýz nesporně byl trochu neotesaný. Momentálně se mu podařilo postavit židli na zadní nohy, zatímco své nohy opřel o desku stolu. Hlava mu spadla dozadu, čelist mu klesla, takže měl otevřenou pusu, a ze zadní části hrdla vydával zvuk jako při potápění, jako ryjící prase, které se dusí ohryzkem jablka.
Alasdair se rozhlédl, ale nikoho kolem neviděl. Rychle praštil zespodu do desky stolu. Devellynovy paty se odrazily pár centimetrů od stolu. Prskající, nadávající výbuch byl jeho způsob, jak se probrat, a jeho židle se s rachotem postavila zpátky na všechny čtyři nohy.
„To jsi ty?“ podařilo se mu nakonec ze sebe vysoukat, když jeho oči úplně zaostřily. „Přišel sis pro potíže?“

„No, ty víš, co babička MacGregorová říkala,“ uvažoval Alasdair. „Rošťárny si vždycky najdou podřadnou společnost.“

„Ať mě Bůh ušetří babičky MacGregorové!“ zamručel Devellyn. „Kolik je hodin?“

„Půl jedné. Kdy jsi odpadl?“

Devellyn si částí dlaní promnul oči podlité krví. „Nevybavuji si.“

Konečně přišel sluha. Alasdair ho znovu poslal pryč. Devellyn vypadal na to, že potřebuje konvici kafe. „Mám šokující novinu,“ řekl markýzi.
„Mě nic nešokuje,“ opáčil Devellyn. „A ani to není novina. Včera jsem večeřel s Quinem. Řekl mi nějaké blbosti o vás třech, že prý jste byli prokleti nějakou cikánskou kartářkou.“

„No, moje prokletí se jmenuje Sorcha,“ doznal Alasdair. Nebo Esmée, pomyslel si, záleží na úhlu pohledu.
„Slyšel jsem,“ řekl markýz. „Co budeš dělat?“

Alasdair pozvedl jedno obočí. „Svou povinnost,“ odpověděl. „I když to tak rmoutí mého úžasného bratra.“

Devellyn pokrčil rameny. „Řekni panu úžasnému, ať si zamasturbuje,“ navrhl. „A pak udělej, co myslíš, že musíš udělat.“ Odmlčel se, aby mohl obrovsky zívnout. „Je to krasavice?“

Alasdair pomalu přikývl. „Docela pěkná, opravdu,“ přiznal. „Ale takovým zdrženlivým, elegantním způsobem.“

Devellyn se na něho zvláštně podíval. „Nikdy jsem nepoznal dvouleté dítě, které by mohlo být zdrženlivě elegantní nebo něco na ten způsob.“

Alasdair ucítil, jak mu zrudl obličej. „Tys myslel Sorchu?“ zamumlal. „Ano, ona je krásná jako broskvička. Já myslel… měl jsem zato, že jsi myslel její sestru.“

„Sestru!“ uchichtl se Devellyn. „Myslel jsem, že je to naprostá fúrie!“

Alasdair usoudil, že je načase změnit téma. „Kde je Sidonie?“

„Och, musel jsem rychle odjet na služební cestu,“ řekl. „Z mého faetonu, rychlého cestovního kočáru, se jí nyní dělá špatně, takže přijede příští týden v maminčině bryčce. Je ve Stoneleigh s Thomasem a dvěma haldami vlny. Maminka učila Sid plést!“

„Dobrý Bože!“ Kočka Thomas, nechvalně známá jako Černý anděl, pohroma lampami osvětleného Londýna, nyní absolutně ochočená? Alasdair hledal něco konstruktivního, co by řekl. „Thomas musí zbožňovat všechnu tu vlnu kolem.“

Markýz zakoulel očima. „Obávám se, že ta lstivá kočka objevila určitý způsob teroru. Člověk nemůže stoupnout na trávník nebo do zahrady bez toho, aby botami nerozmačkal nějakého mrtvého hlodavce. Krtci, hraboši, netopýři, krysy a hůř. Někdy je přivleče až k předním dveřím. Fenton o jednoho včera zakopl. Pravděpodobně ho bylo slyšet celou cestu až do Brightonu.“

Fenton, Devův komorník, měl špatné nervy a slabý žaludek, ale uměl utáhnout uzel u nákrčníku na jeden pokus. Alasdair si dlouho přál ho odlákat, ale čest mu v tom zabránila. Muž možná může spát se ženou jiného a společnost se bude dívat jinam, ale ukrást komorníka, to bylo neomluvitelně nevhodné chování. Fenton by musel snášet urážlivé chování jako na venkově.
V tu chvíli přinesli kávu. Alasdair si míchal svou kávu a to mu připomnělo, že včera dělal stejnou věc a co se stalo potom. Ale tak to nemůže být. Nutně potřeboval přestat myslet na slečnu Hamiltonovou – a hlavně na to, jak malý, kulatý a zaoblený je její zadek, který hladil svýma nenasytnýma rukama. A jak chutnaly její rty, jako sladké, rozžhavené… „Cukr?“

Alasdair se podíval na druhý konec stolu.
Devellyn mu znovu cpal misku. „Cukr? Nebo ne?“

Alasdair zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji,“ řekl. „Sidonii je dobře, předpokládám?“

Devellyn svěsil hlavu. „Stěží,“ řekl. „Každé ráno je nakloněná nad nočníkem a zvrací svou snídani. Je to děsivé, Alasdaire. Víc než děsivé.“

Alasdair pozvedl jedno rameno. „To je prostě způsob, jak to probíhá, Deve.“

„Ano a já se na to musím koukat.“ Na jeho obličeji byla náhle maska utrpení. „Dívat se na to a vědět, že za to všechno můžu já. A pak, dokonce i když to nejhorší bude za námi, nebudu schopný udržet svůj penis v kalhotách. A tak brzy budeme zase tam, kde jsme začali.“

Alasdair nadzvedl jedno obočí. „Děkuji, že se mnou sdílíš tuto povzbuzující myšlenku.“

Ale Devellyn tomu nevěnoval pozornost. „Alasdaire,“ řekl naléhavě se k němu naklonil, „nejsem si tak úplně jistý, že vydržím dalších šest takových měsíců.“

Devellyn, obvykle citlivý asi tak jako tažný kůň, vypadal zničený díky těhotenství své ženy. To byl počátek toho, že se Alasdair začal cítit silně neklidný. Myslel na záhadnou lady Achanaltovou a na to, co musela vydržet.
Chudák ženská neměla otce dítěte, o kterého by se mohla v době porodu opřít. Neměla manžela, dokonce ani milence, se kterým by sdílela starost nebo radost – za předpokladu, že tady nějaká radost byla. Právě naopak, její manžel si pro ni přál zlé. Znovu ho zasáhl pocit viny.
„Řeknu ti co, Deve,“ řekl a naklonil se přes stůl. „Všechno tohle naříkání je pro ženský s uplakanýma očima. My bychom se k našim problémům měli postavit jako muži. Měli bychom jít do ulice Duke, otevřít láhev tvého nejlevnějšího koňaku a pořádně se opít.“

Bylo snadné Devellyna přesvědčit. Vydali se společně na cestu ve vlídné náladě a zakrátko dorazili do markýzova neuspořádaného sídla v Mayfair. Ale téměř jakmile byla láhev odzátkována a první panák vyprázdněn, vzpomněl si Alasdair na svůj slib. Na svou povinnost. Svůj nově nalezený morální závazek. Navíc, jelikož se jen tak tak vzpamatoval z předešlé noci, Alasdair zjistil, že chuť koňaku mu způsobuje houpání žaludku.
„Deve, jaké je jméno tvých právníků?“ zeptal se. „Těch z části City?“

Devellyn zkoumal svoji prázdnou sklenici. „Brown a Pennington,“ odpověděl. „Ulice Gracechurch.“

MacLachlanovy záležitosti, i když to za moc nestálo, byly vždycky řešeny ve skotském městě Stirling. Alasdair nikdy neměl velkou potřebu využít místní firmy. „Jsou diskrétní?“ zeptal se. „Je na ně spolehnutí?“

„Absolutně.“

„Pak musím jít,“ řekl Alasdair a nešikovně položil s rámusem svoji sklenici.
Ale Dev ho buď neslyšel, anebo ho nepochopil. Vložil si doutnající doutník mezi zuby, zvedl láhev koňaku a nasměroval ji v přibližném směru Alasdairovy sklenice.
Před pátou hodinou odpoledne už Esmée seděla se čtvrtou chůvou a průběh schůzek ji příliš netěšil. Poslední uchazečka, paní Dobbsová, byla laskavá, veselá žena, která se zdála, že ji bude mít ráda a bude jí posluhovat při každém jejím příkazu. Esmée neměla to srdce jí říct, že Sorcha by mohla laskavé ženy jíst k snídani a rozmačkat kohokoliv veselou povahu pod svými něžnými podpatky ještě před obědem. Třeba toto ráno převrátila ovesnou kaši na koberec, servala si punčochy a boty v záchvatu vzteku, počmárala křídou stěny v učebně, a pak hodila všechny Esméiny náhradní vlásenky do nočníku. Lydie přinejmenším věděla, proti čemu stála.
Esmée vstala z pohovky v MacLachlanově pracovně a ještě stále si přála, aby Wellings vybral pro pohovory jiný pokoj. „Ozvu se vám,“ řekla a natáhla k paní Dobbsové ruku. „Děkuji, že jste přišla.“

Zazvonila na sluhu, aby ženu vyprovodil, pak uklidila své papíry a šla dolů, aby porovnala poznámky s Wellingsem. Možná, že si všiml věcí, které jí unikly.
Bohužel si nevšimnul. Když se zeptala na Lydii, souhlasil, že by to mohla být ona. Esmée mu poděkovala a otočila se k odchodu. V té chvíli se ozvalo zaklepání na dveře. Wellings je otevřel a pohlédl na atraktivní ženu ve středním věku, s veselým, fialovým kloboukem. Stála na prvním schodě a přes paži měla přehozený široký mušelín.
„Dobré odpoledne, Wellingsi,“ řekla radostně. „Je sir Alasdair doma?“

„Ne, madam.“ Jeho hlas byl srdečný. „Je mi líto.“

Paní vešla dovnitř. „Och, dobře! Jen jsem sem přišla dát tohle.“ Podala sluhovi náruč plnou mušelínu a natáhla ruku v rukavičce k Esmée. „Jak se daří?“ řekla. „Musíte být slečna Hamiltonová, vychovatelka. Jak jste krásná! Já jsem Julie Crosbyová, přítelkyně pana Alasdaira.“

Téměř oněmělá ohromením jí Esmée podala ruku. „Ano, já… já jsem,“ řekla. „Tím myslím slečna Hamiltonová.“

„Jak rozkošné!“ paní Crosbyová přesunula svou pozornost zpátky k Wellingsovi. „Dohlédnete na to, aby se to dostalo k Ettrickovi, prosím? On už bude vědět, co s tím.“

Mušelínový obal očividně ukrýval oblečení, pravděpodobně sako a kalhoty, které u ní MacLachlan nechal, ačkoliv tato žena byla příliš taktní, aby to řekla. „Děkuji, madam,“ řekl majordomus. „Dáte si čaj nebo nějaké občerstvení před tím, než půjdete?“

„Pouze pokud se slečna Hamiltonová ke mně přidá.“

Esmée otevřela ústa a zaseje zavřela. „Bude mi potěšením,“ nakonec řekla.
Paní Crosbyová se znovu usmála a její úsměv osvětlil pokoj. Esmée neměla žádný problém uvěřit, že je herečka, neboť byla hezká a ovládala něco, co se mohlo nazvat pouze velkolepým vystupováním. Nicméně nevypadala na to, že by byla Alasdairův typ. Vypadala dokonce ještě starší, než byla její matka, byla dosti zaoblená na bocích a v očích měla veselý pohled. Z nějakého důvodu si Esmée představovala, že MacLachlanově vkusu odpovídají spíše hubené, jízlivé, nevrlé tanečnice v opeře.
Ještě jednou nechala svůj pohled sklouznout na ženu a cítila píchnutí žárlivosti. Jak si MacLachlan troufl líbat ji s takovou vášní, když se téměř před dvěma dny vyspal s někým, kdo vypadal tak… no, tak přívětivě!
Protože on mohl. Protože ona mu to dovolila. Ona ho povzbudila.
Paní Crosbyová si neočekávaně odkašlala.
„Dobře tedy,“ řekla Esmée s falešnou veselostí. „Půjdeme nahoru do obývacího pokoje?“

Společně se vydaly nahoru po schodech, zatímco Wellings šel objednat čaj.
„Slyšela jsem, že pan Alasdair byl nedávno viděn, jak nakupuje dětský nábytek u Strandů,“ poznamenala paní Crosbyová škodolibým tónem. „Dostatečně pro celou armádu dětí, říká se. Umí způsobit docela rozruch.“

Esmée se na ni podívala přes rameno. „Předpokládalo se, že pošle Wellingse,“ odpověděla. „Netuším, proč ho neposlal.“

„Ano, Wellings je člověk diskrét.
Esmée za sebou na schodech náhle uslyšela výkřik. Otočila se a uviděla paní Crosbyovou klesnout na kolena, jednu ruku zabořenou do koberce, druhou si držela břicho.
„Wellingsi!“ vykřikla Esmée. „Wellingsi, vraťte se!“

„Och!“ naříkala paní Crosbyová. „Ach Bože!“ její obličej byl bílý jako stěna. Její veselý klobouk jí spadl a kutálel se po schodech.
Esmée poklekla a vzala ženu za ruku. „Co je vám, paní Crosbyová? Můžete mi to říct?“

Náhle se znovu objevil Wellings, s jedním sluhou v patách. Rychlým pohledem se podíval na obličej paní Crosbyové a pak vzhlédl k Esmée. „Běžte po zadním schodišti,“ řekl. „Řekněte Hawesovi, aby přivedl doktora. Hned.“
„Strauss,“ řekla paní Crosbyová sípavým hlasem, svíjejíc se bolestí. „Doktor Strauss. V Harley Street. Prosím.“

Příštích několik minut bylo plných horečné činnosti. Esmée udělala to, k čemu byla vybídnuta a poslala Hawese přes město na MacLachlanově nejlepším koni. Nějakým způsobem muži dostali paní Crosbyovou do postele a poslali pro paní Henryovou. Postarší žena se ploužila dovnitř a ven, tvářila se velmi ponuře a posílala sluhy, aby pelášili nahoru a dolů po schodech pro různé druhy nápojů a ložního prádla.
„Bude v pořádku?“ zeptala se Esmée a jemně se dotkla ruky paní Henryové. „Co je s ní?“

Ale paní Henryová jenom zavrtěla hlavou.
Zdálo se to jako věčnost, než dorazil doktor Strauss. Byl to zakulacený, postarší gentleman s brýlemi a silným přízvukem. On a paní Henryová se radili vážným tónem a pak společně vešli. Esmée nevěděla, co by jiného mohla udělat, a tak spěchala nahoru zkontrolovat Sorchu. Lydie stříhala řadu papírových panenek, což dítě naprosto uchvátilo. Jednou nebo dvakrát Sorcha začala být nevrlá, ale Lydie vytrvala. Esmée na chvíli setrvala a žasla nad tím, jak chytře služebná odvrátila Sorchy záchvat vzteku.
O půl hodiny později se Esmée vrátila dolů a uviděla MacLachlana s doktorem stát před dveřmi pokoje, v němž ležela paní Crosbyová, jejich hlavy byly skloněné v tichém rozhovoru. MacLachlan vypadal sklíčeně. Uviděl Esmée a naléhavě na ni kývl. „Slečno Hamiltonová, co se stalo? Zakopla? Spadla?“

„Nevím,“ odpověděla Esmée. „Nemyslím si to.“

Doktor už vrtěl hlavou. „Říká, že ne,“ řekl důrazně. „Oznámila, že měla náhlý nápor bolesti a silnou křeč.“

„Dobrý Bože,“ zašeptal MacLachlan a projel si rukou vlasy. „Je tady… nějaká naděje?“

Doktor se tvářil pesimisticky. „Nějaká možná ano,“ řekl váhavě. „Bolest přestala a dítě není ztraceno. Zatím, tedy.“

Dítě! Paní Crosbyová má dítě? Esmée se zatočila hlava.
Muži vedle ní pokračovali v šepotu. Náhle se MacLachlanův hlas zvýšil. „Ale co to způsobilo?“ dožadoval se. „A co se s tím může udělat? Měla by zůstat v posteli? Postavit se na hlavu? Co?“

Doktor zavrtěl hlavou. „Nemohu říci, co to způsobilo,“ přiznal. „Její věk je proti ní. To musíte vědět.“

MacLachlan začínal ztrácet sebekontrolu. „To nevím,“ téměř zařval. „Starší ženy mají pořád děti.“

„A ztrácejí své děti ještě častěji,“ odporoval mu doktor. „Je to přirozená věc.“

„Ale mojí babičce MacGregorové bylo téměř padesát, když měla své poslední!“ zařval MacLachlan. „A ještě pořád mě dokáže svázat s jednou rukou za zády.“

Doktor Strauss uchopil MacLachlana za loket. „Nemusíte křičet, pane Alasdaire,“ řekl. „Uděláme vše, co bude možné, slibuji. Nyní, jestli dovolíte, musím se vrátit k pacientce.“

„Ano, ano, dobře,“ souhlasil MacLachlan a ještě více si rozcuchal vlasy. „Uděláme… cokoliv, aby se jí pomohlo. Cokoliv. To musíte pochopit. Chce to dítě tak zoufale moc.“

Doktor už měl jednu ruku na klice. „Jestli má mít dítě nějakou naději,“ řekl, „pak musí paní Crosbyová zůstat v naprostém klidu, dokud se nezastaví krvácení, což by mohlo trvat dny nebo dokonce týdny. Za žádných podmínek nesmí být předtím přemístěna.“

MacLachlan těžce polkl, knedlík v krku mu klouzal nahoru a dolů. „Přivážu ji k posteli, jestli to bude třeba.“

„To by nemělo být nutné,“ řekl doktor pevně. „Také ona udělá cokoliv. Teď prosím nechte všechno na mně.“

MacLachlan přikývl a pak se otočil k Esmée, jako by ona byla na jeho seznamu katastrof, kterými je nutné se zabývat. „Vy,“ řekl rázně. „Pojďte se mnou do pracovny. Máme něco malého na vyjasnění, vy a já.“

Esmée znejistěla.
MacLachlanovy oči se zúžily. „Ach, no tak, slečno Hamiltonová!“

Doktor už zmizel. MacLachlan popadl Esmée za paži a vedl ji téměř nevlídně po chodbě. Otevřel dveře, přinutil ji jít dovnitř a zabouchl je.
„Dobrý Bože!“ řekl a prudce vydechoval. „V jakou zatracenou noční můru se tenhle den proměnil!“

„Och, to si myslíte?“ zeptala se Esmée kousavě. „A jak by se vám líbilo, kdyby se vám svírala děloha jako chudince paní Crosbyové, s odplavující se krví a vaším dítětem téměř ztraceným? Takhle, MacLachlane, vypadá noční můra.“

MacLachlanovi začal cukat sval v jeho příliš dokonalé čelisti. „Já nejsem lhostejný k Juliině bolesti,“ zatnul zuby. „Kdybych mohl, snášel bych to místo ní, ale nemohu. Jediné, co můžu udělat, je pokusit se být dobrým přítelem.“

„Ach, kdyby tak každá žena měla takového přítele!“ opáčila mu. „Toulal jste se po městě s vaším laskavým společníkem, lahví whisky, zatímco ona málem potratila vaše další dítě.“

Esmée se neposadila, okolnost, kterou MacLachlan buď nezaznamenal, nebo se o ni nestaral. Začal rychlým krokem chodit mezi okny, jednu ruku položenou zezadu na krku, druhou na boku. Jak chodil, byla jeho čelist stále víc a víc semknutá a také jeho spánky začaly viditelně tepat.
„No?“ vyzvala ho. „Nemáte nic jiného, co říct?“

Náhle se k ní otočil. „Teď mě poslouchejte, vy malá čarodějnice se záští na jazyku,“ řekl. „A poslouchejte dobře, neboť to řeknu pouze jednou. Dítě Julie Crosbyové se vás nijak netýká – a netýká se ani mě, když jsme u toho.“

„Ano, netýká se mě, jestli zplodíte nemanželské dítě v každém okrsku,“ opětovala Esmée.
„To máte zatraceně pravdu, že se vás to netýká,“ odsekl. „Ale zatímco se obhajuji proti vašim prchlivým poznámkám, nechte mě také říci, že jsem nestrávil den nečinným pitím.“

„Ach! Je to z vás cítit!“

„Ano a včera ze mě byla cítit káva,“ vybuchl. „Zdá se, že vy, i lord Devellyn postrádáte jakoukoli eleganci. Rozlil brandy na mé kalhoty.“

Esmée mu nevěřila. „Ach ano, byl jste pryč celý den a když jste se nakonec vrátil domů, smrdíte tak, jako byste strávil odpoledne ve stoce. Co jiného si můžu myslet?“

Zahrozil jí prstem před obličejem. „Slečno Hamiltonová, kdybych si přál být sekýrován, urážen nebo kritizován, pořídil bych si ženu, ne proklatou vychovatelku!“ křičel. „A kromě toho, nejste placená za myšlení!“
Esmée cítila, jak její výbušnost explodovala. „Och nejsem placená za… za co?“ dožadovala se pronikavě, když začal znovu chodit po pokoji. „Uspokojit základní potřeby mého pána, když má chuť podrbat? Znovu mi to připomeňte. Nějak jsem si popletla své povinnosti.“

Otočil se, popadl ji za ramena a strčil ji ke dveřím. „Zmlkněte, Esmée,“ zavrčel. „Pro jednou prostě zmlkněte, sakra.“ A pak ji začal líbat, hrubě a neoblomně.
Snažila se vykroutit, ale on držel svou zajatkyni oběma rukama. Hrubé strniště jeho vousů ji škrábalo po celém obličeji, když se skláněl svými rty k jejím, znovu a znovu a jeho silné ruce pevně svíraly její ramena.
Zkoušela odvrátit obličej. Jeho nosní dírky byly široké, jeho ústa horká a žádoucí. Něco uvnitř ní se zbořilo, změnilo a ona mu otevřela ústa. Nahrnul se dovnitř, prodral se hluboko. Její lopatky se tlačily na dřevo, začala se třást. Nyní nebyla v jeho doteku žádná něžnost, pouze krutý, žádostivý hlad. Esmée začala strkat do jeho ramen, pak do nich tloukla pěstmi.
Jak náhle to začalo, tak náhle odtrhl svoje ústa od jejích a zadíval se jí do očí, jeho nosní dírky byly stále široké, jeho dech stále těžký a rychlý. Potom zavřel oči. „K čertu se vším,“ zašeptal. „Ne, k čertu se mnou.“
Na okamžik bylo hrozné ticho. Pak ho Esmée prolomila. „Měla bych vás varovat,“ zatnula zuby. „Už se mě znovu nedotýkejte, MacLachlane. Já nejsem paní Crosbyová. Dokonce nejsem ani má matka, pro případ, že byste si to spletl. Sundejte ze mě své chlípné ruce, nebo vás nakopu do rozkroku tak tvrdě, že vás to nadzvedne.“

Odsunul se od dveří, aniž by otevřel oči. „Ano, jděte,“ zašeptal a otočil se k ní zády. „Běžte, proboha! A už nikdy se sem znovu nevracejte… bez ohledu na to, co řeknu.“

Když otevírala dveře, panty dveří zaskřípaly na protest.
„Esmée?“ Zašeptal to slovo chraplavě.
Otočila se s rukou na klice.
Bez toho, aby se na ni podíval, vytáhl MacLachlan z kapsy kabátu svazek papírů a nacpal jí ho. „Schovejte ho na bezpečném místě,“ řekl. „A pokud odsud někdy odejdete, vezměte ho s sebou.“
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5. kapitola
Procházka v parku
Následující dva týdny uběhly v podivném pocitu pesimismu, který se vznášel po celém domě, jako kdyby kolaps paní Crosbyové zapříčinil napjatost v celé domácnosti. Sama paní zůstala v ložnici nejblíže vstupním dveřím, s hlavou a chodidly opřenými na hromadě polštářů. Každé odpoledne se Esmée zastavila a nabídla jí, že jí bude číst, ale paní Crosbyová pokaždé odmítla. Vypadala téměř zahanbeně kvůli své kritické situaci.
Doktor Strauss přicházel každý den, pomlaskával nad pacientkou svým podivným cizím přízvukem. Jednou, když se Esmée nepodařilo zaklepat dostatečně hlasitě, našla MacLachlana posazeného u postele paní Crosbyové s hlavou skloněnou tak nízko, že spočívala na jejích sevřených rukou. Byla to soukromá, hluboce dojímající scéna. Ani jeden z nich si Esmée nevšiml. Esmée se cítila probodnutá něčím zvláštním, co připomínalo žal, a zlehka dveře zavřela.
Paní Crosbyová měla i jiné návštěvy. Pár jménem Wheelerovi přicházel každé ráno jako hodinky. Pan Wheeler, pěkný muž okolo padesáti, vypadal neustále pesimisticky a ustaraně. Připadal jí důvěrně známý. Esmée si byla téměř jistá, že ho viděla v průběhu nedělních mší v kostele St. Georgie, ale jeho žena s ním nebyla.
A tak to pokračovalo a paní Crosbyová pomalu znovu získávala elán a barvu. Tři týdny ode dne jejího kolapsu přijeli Wheelerovi a doktor Strauss do ulice Great Queen v dodávce a s plátěnými nosítky. Pan Wheeler a jeden ze sluhů nesli paní Crosbyovou opatrně ze schodů a paní byla konečně přenesena domů. MacLachlana nebylo nikde vidět.
Opravdu, kromě toho případu v pokoji paní Crosbyové ho viděla velmi málo. Zůstával každou noc venku až do ranních hodin a vracel se domů každé ráno v neupraveném stavu. „Znovu to v noci přehnal,“ slyšela, jak Ettrick zašeptal Wellingsovi jednou ráno, když směřoval nahoru s něčím, co vypadalo jako sklenice se sodou a konvička s kávou. Dokonce i z dálky Esmée viděla, že se v jeho obličeji prohloubily vrásky z hýření a on vypadal na každý ze svých třiceti šesti let, na která ho Lydie náhodou tipla.
Přinejmenším byl atraktivnější než jeho bratr. Kromě výšky a širokých ramen mezi nimi nebyla ani kapka podobnosti. Zatímco ten první byl hezký rozverným, jedinečně božským způsobem, Merrick MacLachlan byl snědý a tmavovlasý, s odpornou jizvou, která se táhla podél jeho čelisti. Vypadal, že má lakomou duši a působil trochu krutě. Pan MacLachlan žil, jak ji Lydie poinformovala, na „velmi nóbl místě“, které se jmenovalo Albany, což byla organizace pronajímající apartmány bohatým, svobodným gentlemanům s vybraným chováním. Což mělo za následek, že Merrick nakládal s domem svého staršího bratra tak, jako by byl jeho vlastní, zvlášť pokud se jednalo o jídelnu.
Ve výjimečných příležitostech, kdy měla Esmée šanci kolem něho projít, se musela hodně snažit, aby se na něho dívala svrchu. Bylo to samozřejmě těžké, protože se nad ní tyčil. Přesto se jí toho podařilo docílit. Merrick MacLachlan se vždycky odměřeně uklonil a zeširoka ji obešel.
Někdy ho doprovázel lord Wynwood. Wynwood byl laskavý a jeho oči přívětivé. Nikdy se neopomněl zeptat, jak se má Sorcha, a dvakrát, když čekal na MacLachlana než sejde dolů, ji požádal, aby se k němu připojila na kávu v jídelně. S Wynwoodem se snadno hovořilo a Esmée byla potěšena, když mohla strávit několik chvilek v jeho společnosti.
Sorchiny nálady se nezlepšily, ale Lydii byly oficiálně přiděleny povinnosti chůvy pracující na půl úvazku. Každé odpoledne vystřídala Esmée, která tak mohla sejít dolů a dát si čaj s Wellingsem a paní Henryovou, což byla vždy vítaná přestávka.
V průběhu této doby se začal vyvíjet neobvyklý model situace. Esmée šla dolů po zadních schodech a téměř ve stejnou chvíli MacLachlan, který se očividně nadopoval kávou a sodovkou k střízlivějšímu stavu, stoupal po předním schodišti do učebny.
Tam se, podle Lydie, prostě usadil a pozoroval Sorchu, jak si hraje. V nějaké slabé chvilce, kdy se Esmée domnívala, že by jako vychovatelka vlastně měla to dítě začít učit, koupila křídu a malou tabuli.
Bohužel, Sorcha projevila malý zájem o abecedu. Ale projevila velkou dávku zájmu, jak Lydie se smíchem vyprávěla, o podivné trčící figurky a neskutečná zvířata, která MacLachlan pro zábavu dítěte načrtl. Jindy ho Sorcha zaměstnala tak, že jí pomáhal oblékat panenku nebo na sebe skládat kostky.
Přišla půlka října, doba, ve které se mezi Esmée a MacLachlanem vyvinul jakýsi druh nevyhlášeného příměří. Jako kdyby uzavřeli němou dohodu, vyhýbali se za každou cenu situaci, kdy by byli spolu sami. Toto se změnilo v jedno speciální odpoledne, kdy Esmée sešla dolů na čaj, avšak zjistila, že čaj byl odložen kvůli nějaké menší kritické situaci v kuchyni. Potulovala se po domě dobře přes hodinu, ale pak to vzdala a vrátila se do učebny.
Koukla dovnitř a viděla, jak MacLachlan seděl vmáčknutý na jedné z malých dřevěných židlí a jak Sorcha seděla na stole. Ostatních devět židlí, které nesloužily k ničemu jinému než jako výstřednost, záhadně zmizelo. Avšak vzadu v pokoji někdo postavil provizorní stan pomocí starých hnědých dek, které měly podezřelé boule. No dobře. Alespoň se ukázalo, že židle jsou k něčemu užitečné.
Obrátila zpátky pozornost na Sorchu a na MacLachlana, který se sem nehodil a vypadal tak podivně se svýma dlouhýma nohama, nataženýma téměř přes celou délku stolu k Sorchiným volánkovým sukním, které byly rozprostřeny kolem ní jako kolem princezny.
Několik knih, které Esmée nepoznala, leželo rozházených na stole. Mezi nimi bylo několik kostek, které byly předtím odloženy v dětském pokoji. Sorcha a její táta zírali na jednu z nich. V té chvíli si Esmée uvědomila, že Sorcha okousává něco kulatého a lesklého.
„Ach, co to má?“ vykřikla Esmée a vtrhla do pokoje.
MacLachlan vzhlédl a zamračil se. „Ať to čert vezme!“ řekl. „Odevzdej mi to, uličnice.“

Esmée čekala záchvat vzteku. Místo toho dítě vyplivlo předmět a sliny, to vše do otcových dlaní, a zahihňalo se, jako kdyby to byla ohromná legrace.
Alasdair si otřel předmět do kalhot. „Dobrý Bože!“ řekl. „Další byzantský Hyperpyron.“

„Bože, další exkluzivní mince?“ řekla Esmée. „Kde je pořád berete?“

MacLachlan se zasmál trochu chlapecky a ukázal na otevřenou truhlu. „Snažím se, aby dítě porozumělo základům numismatiky.“

Esmée se na něj podívala prázdným pohledem. Na okamžik nemohla myslet na nic jiného než na jiskření v jeho očích. Pak, zapojujíc každý kousek svého sebeovládání, sebou trhla, aby vše dostala pod kontrolu.
„Sbírání mincí,“ řekl a očividně si neuvědomoval, jaký na ni měl účinek.
Podařil se jí nenucený tón. „Aha, ukládání peněz do krabice?“ Zamžourala na jednu z krabic. „Myslela jsem, že Skotové to mají od přírody.“

MacLachlan trhl hlavou a zasmál se. „Většina má,“ nakonec odpověděl. „Ale toto jsou, slečno Hamiltonová, vzácné, staré mince.“

„No dobře tedy,“ řekla Esmée a opřela si jednu ruku o bok. „Co je tak vzácného na té, kterou teď žvýká?“

MacLachlan svraštil čelo. „K čertu!“ řekl a chňapl po ní.
„K celtu,“ řekla Sorcha.
Vrásky na čele se prohloubily. „To neříkej.“

„To nezikej,“ zopakovala Sorcha.
„Och, ano!“ řekla Esmée přísně. „Něco se učí, no dobře.“

MacLachlan ze sebe vydal krátký, ostrý vzdech. „Neutrhávejte se na mě, Esmée! Snažím se.“

Esmée se zasmála. „No dobře, vím, co se říká o kamenech a skleněných domech,“ zamumlala. „Co jiného jste vy dva ještě dělali?“ Esmée se stáhla do sebe a svraštila čelo.
„To je vačice,“ řekl MacLachlan.
„Vidíš, vašice,“ řekla Sorcha a ukazovala na to ukazováčkem. „Vidíš?“

Esmée naklonila hlavu na jednu stranu, aby to mohla lépe prozkoumat. „Vačice?“

„Severoamerický vačnatec,“ vysvětlil MacLachlan.
„Vskutku?“ zírala. „Vypadá to dost…“

„Ošklivě?“ dodal MacLachlan. „Vačice jsou mimořádně nehezká zvířata.“

Esmée po něm šlehla pohledem a zasmála se. „A co je ta věc, která jí trčí z čela?“

„Roh!“ řekla Sorcha a ukázala na něj. „Vidíš? Vidíš roh?“

„Vidím,“ zamumlala Esmée. „Vačnatec s rohem! Naprosto fascinující.“

MacLachlan se usmál trochu rozpačitě. „Ne, roh jako… no jako jednorožec.“
Esméin úsměv se rozšířil. „Jednorožec?“

MacLachlan rozcuchal Sorchiny vlasy. „Nezapomněl jsem, že dnes má tenhle skřítek narozeniny,“ odpověděl, „nebo spíš jsem o tom včera byl informován Wellingsem. Jako dárek jsem jí koupil několik nových obrázkových knížek. Zaujala ji hlavně ta o jednorožcích.“

Esméin úsměv znejistěl, když sbírala knihy. Nepředpokládala, že bude vědět nebo se zajímat o Sorchiny narozeniny. „Já jí dala dřevěný stolek,“ řekla hloupě. „A nové palčáky.“

„Potom to je malá, rozmazlovaná princezna,“ odpověděl. „A dnes princezna trvá na kreslení rohů na všechna zvířata.“

Sorcha se naklonila a zabodla prst do tabule, špiníc náčrtek. „Roh, vidíš?“ řekla hrdě. „Jedorožci má rohy.“

Jako odpověď ji MacLachlan zvedl ze stolu a posadil si ji na kolena. „Jednorožci mají rohy,“ opravil ji a otíral jí svým nákrčníkem křídu z prstů. „Ale vačice – ty skutečné, na to pozor – rohy nemají. Tato ho má, jen aby tě potěšila, hlupáčku.“

Sorcha se zachichotala a začala si hrát s MacLachlanovým špendlíkem na kravatě. Jako odpověď na to jí začal MacLachlan upravovat její divoké, kudrnaté vlasy a něžně jí je zastrkával za uši.
Esmée se dívala z jednoho na druhého a v srdci pocítila podivně teplé vzplanutí. Naneštěstí se to přesunulo až k jejím kolenům, což je oslabilo. Och, bylo nemoudré zůstat příliš dlouho ve společnosti tohoto muže! Bezmyšlenkovitě se chytla opěradla jeho židle a o krok ustoupila.
Bylo to, jak později zjistila, účinné gesto, protože si mohla neočekávaně oddechnout. MacLachlan políbil Sorchu a položil ji na zem. „Tak utíkej, uličnice!“ Postavil se a začal zavírat dřevěné krabice. Sorcha zírala na druhý konec stolu a její spodní ret se pomalu ohrnoval.
„Odcházíte?“ zamumlala Esmée.
Vrhl na ni zvláštní, plíživý pohled. V jeho očích byla tvrdost a jeho ústa byla napjatá, jako kdyby ho zasáhla nějaká neočekávaná bolest. „Myslím, že bych měl.“

Esmée nevěděla, co říct. Rozhodně si nepřála, aby zůstal. Avšak Sorcha si očividně užívala jeho společnost. Impulzivně natáhla ruku, aby se dotkla jeho paže… Aby ho zastavila a potom mu mohla říct… co?
Naštěstí v tu chvíli ustoupil více ke stolu, aby posbíral poslední krabici. „Nevěděla jsem, že jste sběratel mincí,“ řekla hloupě.
Usmál se. „Poměrně nadšený,“ doznal. „Zvyk z doby, kdy jsem byl chlapec, ze kterého se stalo něco jako posedlost. A to zatraceně drahá posedlost.“

Esmée o tom chvíli uvažovala. Záliba se zdála neobvyklá k povaze muže, kterého si myslela, že zná. „Je to poněkud intelektuální úsilí, nebo ne?“ zeptala se. „Sbírání mincí?“

Zasmál se, aniž by vzhlédl od svých krabic. „Můj otec říkal, že to není nic jiného než lehkovážnost bohatého muže a já si troufám říct, že měl pravdu,“ odpověděl MacLachlan. „Ne, pokud hledáte intelektuála v tomto rodokmenu, slečno Hamiltonová, zaměřte se na mého bratra. On dostal rozum a smysl pro obchod, zatímco já dostal příjemný vzhled a šarm.“

Esmée nevěděla, co na to říct. MacLachlan se pohnul tak, jako kdyby chtěl zvednout svou hromadu krabic, pak přestal a ztuhl v té pozici. „Pokud jde o můj šarm, slečno Hamiltonová, nezapomněl jsem, že vám dlužím omluvu,“ řekl velmi tiše. „Mé chování před několika týdny zanechalo mnoho nežádoucího. Omlouvám se, měl jsem to říct už dřív.“

Esmée si přála, aby jí nepřipomněl tu nepříjemnost v jeho pracovně. „Už o tom nemluvme,“ řekla rezervovaně. „Ale připomněl jste mi, že jsem vám nepoděkovala za ty papíry, které jste mi dal.“

Vrhl rychlý pohled na Sorchu. „Rozumíte tomu?“ zamumlal. „Schovala jste je na bezpečné místo?“

Ztěžka polkla a přikývla. Někdy bylo velmi těžké být na něho naštvaný tak, jak si zasloužil. Věděl, jak si získat náklonnost jejího srdce. „Už dříve jsem viděla závěti,“ odpověděla. „Přiznávám, že jste mé mysli hodně ulehčil.“

„To je to, slečno Hamiltonová, co jsem dělal to odpoledne, kdy Julie onemocněla,“ řekl, ale jeho hlas zněl jednotvárně. Necitlivě. „Mé pozemky ve Skotsku jsou dědičné,“ pokračoval. „Pravděpodobně by měly být nakonec Merrickovy, ačkoliv on říká, že by je neměl přijmout.“

„Rozumím důsledku,“ řekla.
„Ale tento dům a všechno ostatní bude Sorchy,“ pokračoval. „Merrick se o to postará, jestli… no, jestli… Vím, že se o něj moc nestaráte a s tím já nic neudělám. Ale je spolehlivý. Sorcha by už nikdy neměla být zanechána bez střechy nad hlavou.“

Ještě předtím, než Esmée vymyslela vhodnou odpověď, si MacLachlan posbíral svoje krabice a zmizel.
Esmée se neviděla s MacLachlanem až do příští neděle a znovu se objevil nečekaně. Stalo se jejím zvykem, že nechávala Sorchu v Lydiině péči, zatímco navštěvovala ranní bohoslužbu. St. Georgie býval kostel její tety Roweny, jak si vzpomněla, takže ho začala navštěvovat v její nepřítomnosti. I tak se cítila trochu nesvá v této elegantní instituci.
V tuto konkrétní neděli zahlédla v přední lavici pana Wheelera, ale znovu byl sám. Kázání bylo velmi nezajímavé, shromáždění se vzdálilo, když kázání skončilo. Esmée se vracela zpátky do ulice Great Queen, znovu se jí stýskalo po domově a také myslela na pana Wheelera.
Později odpoledne oblékla Esmée Sorchu do nejlepšího kabátku a požádala sluhu, aby snesl kočárek po schodech na chodník. Byl chladný den, obloha nad hlavou byla hrozivě šedá a ve vzduchu byla cítit vlhkost, ale Esmée zoufale toužila po zeleni, otevřeném prostoru, i když to byl jenom park St. James.
„Jít ven!“ Sorcha vesele žvatlala a ukazovala v očekávání na dopravní prostředek. „Já jít. Jít park, Mae. Jít park a vidět kašenky.“

Jak to obvykle bývalo, radost dítěte pozvedla Esméinu pohnutou náladu. Zvedla Sorchu do kočárku, zapnula knoflíky u kabátku a se smíchem políbila její malinké ručičky.
Alasdair viděl ten okouzlující pár vyjít ven, když se blížil ke vchodovým dveřím. Na krátký okamžik zaváhal, nerozhodný, jestli by měl přistoupit blíž, projít těsně kolem, nebo prostě odejít, jak to udělal už minule. Rozhodnutí bylo bolestně souběžné s volbami, které chtěl právě teď ve svém životě udělat, volbami, které ho už nějakou dobu tížily.
Začal tuto hroznou situaci tím, že nechtěl mít nic společného s dítětem. Ale to se rychle ukázalo jako nemožné. Už přestal čekat na dopis od strýčka Anguse a vzdal se naděje na útěk. A kupodivu už po tom ani netoužil.
Sorcha byla okouzlující holčička. Tvrdohlavá a se záchvaty vzteku. Ale byla jeho a on se pomalu začínal vypořádávat s tím, co znamenalo být otcem.
Ne, nebyla to Sorcha, kdo ho nyní trápil. Byla to její sestra. Esmée nebyla jenom smyslná a krásná, byla Skotkou až do hloubi duše. Její hlas, její chování, dokonce její vůně v něm vyvolaly staré vzpomínky a on začal po něčem podivně toužit. Po ztraceném mládí, možná. Chtěl s ní ležet ve vřesovém poli a pomalu jí vytahovat vlásenky z vlasů. Chtěl ji svlékat, pomalu a něžně, aby mohl vidět její alabastrovou kůži a sledovat její vševidoucí oči, jak se pomalu zavírají, když mu podléhá.
Bylo to hrozné. Ale očividně nekontrolovatelné. Pozoroval ji nyní, jak se sehnula k Sorche, aby jí upravila deku, a uvědomil si, že mu vyschlo v ústech. Co si proboha myslel, když jí dovolil, aby se nastěhovala k němu do domu?
Současně byl zoufalý, nejistý, co by měl dělat, a přál si pouze odložit zodpovědnost, kterou byl zatížen. Esmée se zdála jako jeho jediná naděje. Nyní se zdála jako jeho věčný trest. Dokonce i teď byl držen v zajetí díky kolébání jejích boků a jemnosti v jejím dotyku, když zvedala Sorchu. Náhlý nápor touhy, kterou cítil, se zdál téměř nemravný. Nebylo zde nic erotického na ženě nesoucí dítě, nebo ano? Ta nejistá žena byla více než o deset let mladší než on a tak nezkušená, jak jen dívka může být.
Esmée alespoň nebyla žádná hloupá žena. To by nemohl snést. Místo toho byla rozhodná a praktická. Pochopila, že život někdy může být tvrdý. Že je zapotřebí přinášet oběti. Ano, ona to věděla, možná mnohem lépe než on, neboť on byl přetížený, aby vymyslel jednu opravdovou oběť, kterou si na něm život vyžádal – až do nynějška.
Ale Esmée nevěděla nic o světě, nevěděla nic o mužích, jako byl on. Kdyby měla otce nebo bratra, kteří by bránili její čest, byl by Alasdair hnán k zodpovědnosti pro nesprávné počínání před několika týdny.
Esmée zapínala knoflíky Sorchina kabátku, který měla na žlutých mušelínových šatech. Dítě sedělo rovně, dívalo se na sestru a vesele žvanilo. Jako odpověď chytla Esmée ručičky dítěte a zvedla je postupně ke rtům. Tímto jednoduchým gestem se pohnulo něco neznámého v Alasdairově sobeckém srdci z kamene.
Utrpěl neočekávaný záchvěv touhy, ale po čem, to nevěděl. Náhle cítil, jako by nikomu nepatřil a nikdo nepatřil jemu.
Byl jako zbloudilý pes, který toužil po vřelosti a veselosti, jako někdo, kdo se toužebně dívá skrz naprasklé dveře a přízemní okna, která viditelně ukazují spokojenost jiných lidí. Teplo krbů. Šťastný smích. Rodinný stůl jemně osvětlený svíčkami. Věci, o kterých si nikdy nepomyslel, že na nich záleží.
Bylo to, jako kdyby hledal místo, kterému by mohl říkat domov, což vůbec nedávalo smysl, protože jeden měl. Od té doby, co opustil Skotsko, nepocítil tak podivné, smíšené pocity. Za ty týdny od doby, co přišly do jeho života Esmée se Sorchou, se Alasdair cítil nevysvětlitelně izolovanější než kdy předtím. Možná proto, že si začal uvědomovat, že mu chybělo něco, co ve skutečnosti stálo za to.
Z náhlého popudu si sundal klobouk a přiblížil se.
Esmée zastrkávala srolovanou deku za Sorchu. „Dobré odpoledne, slečno Hamiltonová,“ řekl. „Jdete do parku?“

Trhla hlavou a její barva okamžitě ztmavla. „Samozřejmě. Chodíme každý den.“

„Ano, občas vás vidím odcházet.“ Díky Bohu neměla ponětí, jak často stál u okna v ložnici, když se snažil vystřízlivět, a pozoroval její malé, schopné ruce připravující Sorchu na jejich vycházku. „Trochu prší, víte?“ dodal.
„Och, malinké mrholení, nic víc,“ řekla. „Doufám, že nejsem útlocitná, aby mě odradila trocha mraků.“

„Ne, ne, o tom se mi ani nesnilo,“ zamumlal. „Mohl bych se k vám přidat?“

Zaváhala. „Obávám se, že by tato vycházka pro vás byla nesmírně nezajímavá.“

Alasdair důkladně pozoroval její obličej. „Esmée, myslím, že se musíte rozhodnout, jestli chcete, abych byl rodič, nebo pouze zdroj peněz.“

Touto poznámkou jí vzal vítr z plachet. „Troufám si říct, že je to volba, kterou musíte učinit vy.“

Alasdair položil svoji ruku na její, která ustrnula na držadle kočárku. „Je to někdy těžké,“ řekl. „Hlavně nemůžu snést pohled, jak jste znepokojena v mé přítomnosti.“ Vrhla na něj zlý pohled.
„Schovejte si vaše hněvivé pohledy pro někoho jiného, Esmée,“ řekl tiše. „Já mám své chyby. Přísahám, že už nikdy znovu…“

„Jít!“ zakřičela najednou Sorcha. Chytla se oběma rukama boků svého kočárku a docela dost s ním trhla. „Jít! Jít park! Vidět kašenky!“

Alasdair se zasmál, vytržen ze svých přísah. „Sebestředná uličnice!“ prohlásil. „A obávám se, že také nezkrotná.“

„Ano, opravdu zkouší moji trpělivost,“ zamumlala Esmée.
Alasdair se zazubil. „Občas pochybuji, že by ji mohla zvládnout celá tlupa vychovatelek,“ řekl. „Viděla jste, jakou díru vystřihla v závěsech v učebně, zatímco jsem já s Lydií sbíral její hračky? Ta uličnice sebrala Lydiiny nůžky tak rychle, k čertu.“

Esmée ho nevyhubovala za klení. „Spravila jsem to,“ řekla. „Věřím, že to není příliš viditelné.“

„Vynadal jsem jí,“ řekl.
„Já také,“ řekla Esmée. „Tak, jak jsem to uměla.“

Alasdair otočil hlavou a usmál se. „A potom, co na to vynaložíte veškeré dobré úmysly, má drahá, skončíme tak, že jí přece jenom budeme muset nemilosrdně naplácat… a pravděpodobně po dobu dalších patnácti let. To víte, nebo ne?“

„Ach, ano, to vím!“ Esméin pohled sklouzl na chodník. „Ale nemůžu to udělat.“
Alasdair moudře přikývl. „Naprosto rozumím,“ řekl. „Tak jsme tedy dohodnuti.“

„Jsme?“ Zvedla hlavu.
„Rozhodně,“ odpověděl. „Musí to udělat Lydie.“

„Ach!“ zvolala Esmée a dusila se smíchem. „MacLachlane, jste nemravný.“

Alasdair se křivě usmál. „Ano, ale před tím jsem vás varoval, nebo ne?“

Ale Sorcha byla unavená otálením. „Jít! Jít park!“

Alasdair se naklonil a pohladil dítě pod hladkou, dvojitou dětskou bradou. „Jdeme do parku, drzé dítě!“ řekl. „Umíš to říct? Jdeme do parku!“
„Jít do parku,“ odpověděla. „Jít do teď!“

Alasdair si nasadil zpátky klobouk. „Slečno Hamiltonová, náš despota promluvil!“

Esmée připadala cesta do parku o něco kratší, ale o dost příjemnější než jindy. Nedaleko od spodní části ulice Great Queen bylo široké schodiště, které vytvářelo zkratku na ulici níž, ale ona byla pokaždé nucena ho obejít. Avšak dnes MacLachlan jednoduše chytl Sorchin kočárek na obou koncích a snesl ho dolů ve svých širokých, silných rukách.
Sorcha radostně ječela a plácala rukama. Když ji MacLachlan znovu položil, natáhla své buclaté ručičky. „Nést,“ poručila.
MacLachlan ji překvapil tím, že se natáhl, aby to provedl. Esmée mu bez rozmyslu položila ruku na rameno. „Nemusíte,“ řekla. „Je to v pořádku.“

Znovu zazářil jeho darebácký úsměv a stejně ji zvedl. Položil si Sorchu na bok a ona mu obtočila ruku kolem krku a použila druhou k ukazování známých předmětů po cestě. „Hezký pes,“ řekla o rozmazleně vypadajícím teriérovi, kolem kterého procházeli na stezce Birdcage. „Koně,“ řekla o projíždějícím kočáru.
„Černé koně,“ řekl MacLachlan. „Čtyři.“

„Čelné koně,“ opakovalo dítě. „Čtyži.“

„A tady přijíždějí bílí  koně,“ pokračoval. „Umíš říct bílí?“
„Bílí koně,“ odpověděla Sorcha a ukazovala svým tlustým prstem v jejich směru. „Hezké.“

A tak to pokračovalo, dokud nedošli do parku St. James. „Už jste ji vzala do Hyde Parku?“ zeptal se MacLachlan. „Je to sice o trochu dále, ale na koňské stezce budou velmi exkluzivní koně.“

„Ale jsou tam kachny?“ zeptala se Esmée s předstíranou povýšeností. „Náš despota musí mít kachny.“

„Ach, ano. A obvykle také labutě.“

„Sorcha všemu říká kachny.“

MacLachlan se na ni podíval, zasmál se a vrásky kolem jeho zlatavých očí se zčeřily. „A tak to tedy musí být.“

Esmée byla znenadání zasažena poznáním, jak jí připadalo naprosto přirozené kráčet po jeho boku. Možná to neměla dělat, ale kdo ji mohl vidět? Kdo by se o to staral? Tady v Anglii byla nikdo. Skutečně, neměla nikoho. Dobře, kromě Sorchy – a kupodivu i MacLachlana.
Možná to byla jen bláznivá posedlost, která ji poháněla, ale nemohla ho dostat z hlavy. Nezáleželo na tom, jak moc ji rozzlobil, nemohla na něj přestat myslet; na něho, jaký byl nyní nebo v to odpoledne v učebně se Sorchou. A nemohla zapomenout ani na ten podivný, úžasný pocit, který v ní vířil pokaždé, když se jejich rty dotkly.
A někdy, ale ne často, o něm snila. Budila se s horečnatým žárem a zoufale si přála, aby ji znovu držel, aby jejich těla byla znovu pevně přitisknutá jedno na druhé. Ale v tom vězelo bláznovství, nehledě na zkázu a zármutek. Byl zde mnohem chytřejší a mnohem legitimnější důvod, proč mu dovolit, aby je dnes doprovodil, jak on sám podotkl. Byl Sorchin otec. Zkoušel být jejím otcem.
Hodila po něm další postranní pohled, na jeho pěkný, ostře řezaný profil, a zjistila, náhle a nevysvětlitelně, že v tomto okamžiku byla téměř šťastná. Bylo to překvapivé a poněkud zneklidňující.
Brzy došli do Hyde Parku, který Esmée viděla až doposud pouze z jeho jihovýchodního rohu. MacLachlan ukázal na impozantní dům vévody z Wellingtonu. „Tvrdí, že utratil šedesát tisíc liber za jeho renovaci,“ řekl, když kolem něho procházeli. „A miluje stěžovat si na to každému, kdo bude poslouchat.“

„Ano, je to strašné plýtvání,“ řekla Esmée. „Jen si představte, na kolik by se taková suma vyšplhala při pěti procentech úroku!“

„Ach, mluvíte jako správná dcera z Caledonie,“ řekl MacLachlan, když mířili do zeleného prostoru parku. Vybral lavičku umístěnou nad stáčejícím se rybníčkem, který nazval Serpentine.
Esmée vyndala deku, aby chránila Sorchu před vlhkem. Samozřejměji odmítla a místo toho se batolila tam a zpátky v bujné podzimní trávě, sbírala pampelišky a kousky jetele a pokládala je v neuspořádaných hromádkách na deku. Sluníčko nyní vykukovalo zpod mraků. MacLachlan, který už seděl vedle ní na lavičce, k němu vzhlédl a přimhouřil oči.
„Nedávno jsem řekl, že vám dlužím omluvu, slečno Hamiltonová,“ řekl tiše. „Chci to mít už za sebou. Mé chování k vám bylo v obou případech strašlivé. Nemám vysvětlení ani žádnou omluvu, která postačí, ale nemělo by se to stát znovu.“

Esmée vycítila jeho lítost dokonce i tehdy, když prchla z jeho pracovny.
Nicméně byla překvapená, že ho slyší formulovat to do podoby omluvy. „Nebyl jste sám ve vašem špatném mínění,“ nakonec pronesla. „Já jsem tu záležitost zhoršila.“

„Přeji si, abych vám nikdy nedovolil u mě zůstat!“ řekl náhle hlasem nízkým a temným. „Ale zatraceně, Esmée, kdybych tak věděl, co se s tím dá dělat.“

„Chci být se Sorchou.“ Její hlas se nečekaně zachvěl. „Poskytl jste mi tuhle možnost.“

„A vy toho nelitujete?“ zeptal se. „Nepřejete si, abych šel ke všem čertům?“

Znovu si nervózně pohrávala se svým perleťovým náhrdelníkem. Náhle trhla rukama a stiskla dlaně do klína. „Možná nejsem tak nevinná, jak si chcete myslet,“ zašeptala. Možná jsem stejná jako moje matka. Bláznivá. Romantická. Magnet pro krásné darebáky…
Náhle se k ní na lavičce obrátil. „Esmée, není pro vás ještě pozdě,“ řekl. „Má babička je v Argyllshire a daleko vzdálená od společnosti, ale mám také spoustu přátel.“

Esmée byla zmatená. „Co říkáte?“

„Že si zasloužíte mnohem víc než život plný dřiny.“

„Starání se o Sorchu není dřina,“ řekla. „Jestli mě považujete za nedostatečnou pro tuto práci, pak to prostě řekněte, MacLachlane.“

Hbitě jí přikryl ruce, které spočívaly na lavičce, a konejšivě je stiskl. „Myslel jsem tím pouze, že si zasloužíte svůj vlastní život,“ naléhal. „Možná je tady někdo, kdo by vás mohl sponzorovat. Možná Devellynova matka, vévodkyně z Gravenelu. Někdo tady musí být.“

Nedůvěřivě se na něj podívala. „Aha, a co chcete se mnou dělat?“ zeptala se. „Svázat mě do bílého saténu a představit mě u dvora? Uvést mě a vzít do společenského klubu Almack?“

Pokrčil rameny. „Nechcete tyto věci?“

„Och, ano, za dávných časů,“ řekla kousavě.
Opravdu, ještě před několika měsíci by skočila po takové příležitosti. Pak se všechno změnilo. Nebylo to pouze matčinou smrtí. Nebylo to pouze kvůli Sorche. Bylo za tím všechno. Byl to on. A on si přál se jí zbavit, zatímco ona už netoužila po tom jít. Toto uvědomění s ní zamávalo.
„Jste mladá, Esmée,“ řekl a zdálo se, že nesmyslně. Co mu bylo do jejího věku? Pozorovala svaly jeho hrdla, jak pracují nahoru a dolů. „Nemáte žádný zájem žít pod stejnou střechou s nevychovancem jako jsem já, nechme stranou… nechme stranou všechno ostatní.“

V tu chvíli se objevila Sorcha a otevřela pěstičku na MacLachlanovo stehno, která v sobě skrývala roztrhané kousky jetele. „Vidíš?“ řekla. „Krásný, vidíš?“

Zdálo se, že je vděčný za vyrušení. „Och, já vidím nejkrásnější květ ze všech!“ vykřikl, popadl ji a vysoko zvedl. „A já jsem ho utrhl z trávy!“

Sorcha ječela radostí a dovolila mu, aby si ji položil na svá kolena. Společně pozorovali koně, kteří klusali kolem. „Čelný kůň,“ řekla Sorcha.
„Černý,“ opravil ji. „A tady přijíždí grošovaný šedák.“

„Glosovaný sedák,“ řekla Sorcha a ukázala na něj.
Esmée je pozorovala, ohromená změnou, kterou Sorchina přítomnost vyvolala v MacLachlanovi. Jeho oči změkly, ostré vrásky v jeho obličeji se okamžitě zjemnily. Rty, které byly obvykle zkroucené cynismem, se proměnily v čistý a upřímný smích, který mu ubíral roky a zmírňoval jeho otupělý pohled.
Tak často se Esmée ve svých ponurých momentech podivovala, co viděla v takovém ostříleném, zkušeném ničemovi. Náhle to věděla. Bylo to tohle. Změna, která u něho nastala v těchto příjemných a bezstarostných chvílích. Byl to jiný muž. Sorcha byla jiné dítě.
A Esmée, ať chtěla nebo ne, se měnila také.
Sorcha takto seděla téměř půl hodiny, vesele brebentila o čemkoliv nebo komkoliv, kdo kolem projel. Když ji to unavilo, otočila se a začala si hrát s knoflíky jeho vesty, ve skutečnosti se snažila pár rozepnout. MacLachlan se na ni shovívavě podíval. Ale nakonec se Sorcha začala na jeho nohách vrtět a padala dolů. MacLachlan ji nechal jít.
Sorcha putovala ještě dále z kopce a pokračovala ve sbírání květin. MacLachlan se upřeně díval, téměř jako slepec, na dalšího projíždějícího jezdce. „Přiblížila se módní hodina,“ konečně zamumlal. „Park by neměl o moc déle zůstat prázdný. Měl bych pravděpodobně jít.“
Jeho oči způsobily, že Esmée píchlo u srdce. Bez toho, aby si to uvědomila, začala si znovu prsty přejíždět po svém náhrdelníku z perel. Naneštěstí se tentokrát přetrhl. „Och, ne!“ vykřikla když se perly rozlétly. „Maminčin náhrdelník!“

„Zatraceně!“ řekl Alasdair, když se perly rozkutálely do trávy.
„Ach!“ Esmée si začala rukama prohrabávat záhyby u své sukně.
„Nevstávejte,“ poručil MacLachlan. Už byl na kolenou a sbíral perly z trávy. „Podržte ten zbytek, který zůstal na šňůře. Tady, máte kapsu?“

„Ano, ach, děkuji!“ Esmée přitiskla jednou rukou šňůru k hrudi a druhou si vzala perly, které jí podával. „Byl to maminčin náhrdelník z jejího uvedení do společnosti. Dala mi ho, když mi bylo sedmnáct. Och, co jsem to za hlupáka!“

„Měli bychom najít většinu,“ utěšoval ji. „Znám dobrého klenotníka, který to umí opravit.“

Ale ve zlomku vteřiny byl náhrdelník zapomenutý. Esmée vzhlédla a hlasitě vykřikla.
Alasdair nemá žádnou vzpomínku na to, jak vyskočil na nohy. Ani na to, jak letěl dolů z kopce. V další chvíli se pohyboval tak, jako kdyby se brodil vodou, dokonce se mu zdálo, jako by přibližující se lehký kočár plul po zemi. Cestující na kočáru vesele hovořili, s obličeji natočenými k objevujícímu se slunci. Vůbec se nepodívali na cestu před nimi. Vůbec neviděli dítě chvátající s napřaženýma rukama k vodě.
„Sorcho!“ Slovo vybuchlo z jeho úst a ztratilo se ve zvuku dunících kopyt.
Ale Sorcha neznala strach. Všechno se stalo naráz. V poslední chvíli se kůň u rybníka splašil. Faeton sebou trhl doprava a téměř se převrátil. Obklopily ho výkřiky. Esméiny. Sorchiny. Koňské. Jeho vlastní. Kopyta vylétla a Sorcha upadla. A pak uviděl kolo, nelítostně drtící. Nějak po ní chňapl a kočár se přehnal kolem. A tak tady bylo pouze dítě, tiché a zakrvácené v jeho náručí.
Se srdcem až v krku ji položil na zem. Esmée stále křičela Sorchino jméno. Klečel na trávě a choval její hlavu v dlaních. „Sorcho!“ chraptěl. „Sorcho, otevři oči!“

„Och, Bože! Och, Bože!“ Esmée spadla na kolena vedle něho. „Och, Sorcho!“

Alasdair se cítil slabý. Muži zmlácení v boxu jako psi nebo téměř zastřelení v souboji, proti tomu nic nebyli. Vypadalo to špatně. Velmi špatně. Krev se jí valila z rány na hlavě. Její levá ruka visela v nepřirozeném úhlu. Její mušelínová sukně byla napůl utržená z šatů. Byl příliš pomalý.
Esmée nyní hystericky vzlykala a odendávala jí vlasy z čela. „Je… Ach, Bože, je?“

Alasdair už položil ukazováčky na Sorchin krk. „Pulz,“ zalykal se. „Cítím ho.“

Nad ním byly nyní hlasy, neznámé, avšak hlasité. Vzhlédl a viděl faeton, jak pokračuje skrz brány dole na rohu, téměř se převracel když zabočoval ke Knightsbridge.
„Šli pro doktora,“ řekl napjatý hlas u jeho loktu. „Dobrý Bože, neviděli jsme ji! Je mi to líto! Och, chudák malá!“

Výkřiky přilákaly zavalitého strážníka v modrém kabátu. Dřepl si vedle Esmée a držel ji za paži, aby jí zabránil v objímání Sorchy. „No tak, no tak, slečno!“ varoval ji laskavě. „Za žádnou cenu s ní nesmíme hýbat. Teď počkáme na doktora. Bude chtít zkontrolovat její kosti a tak. Ano, to je hodná holka!“

„Ale její paže!“ vykřikla Esmée a přikryla si ústa oběma dlaněmi. „Ach, Bože! Podívejte se na její paži!“

„Možná, že ji má zlomenou,“ souhlasil strážník. „Ale pravděpodobně je jenom vypadlá z jamky. Mladé kosti se uzdraví, slečno, a jak rychle! Tady, tady! Seďte teď klidně.“

Místo toho se Esmée naklonila a do dlaní uchopila Sorchinu drobounkou nohu, jako když se topící chytá kousku z vraku. „Och, je to celé moje chyba!“ bědovala v trávě. „Och, Bože! Jak jsem mohla? Kvůli náhrdelníku! Och, Bože!“

Alasdair se instinktivně otočil a zvedl ji ke své hrudi. „Buď tiše!“ vynadal jí. „Jestli je to něčí vina, pak má.“

„Jak tohle můžete říct!“ Esmée vzlykala do jeho kravaty. „Vaše práce není na ni dávat pozor! To je má práce! Má! A podívejte!“

„Tiše, Esmée,“ řekl znovu. „Bude v pořádku. Bude. Přísahám.“ Modlil se k Bohu, aby měl pravdu.
V té chvíli se Sorchiny řasy zlehka zachvěly. Alasdair cítil prudké, naléhavé teplo, které se tlačilo ze zadní části očí, a uvědomil si, že pláče.
„Vykloubená!“ oznámil doktor Reid chraplavě, když se narovnal u postele své pacientky. „Vykloubená, ale ne zlomená.“

„Pro Krista, to je kvůli mně,“ řekl Alasdair chraplavým hlasem a jeho oči se přitom nepřestaly dívat na obličej děvčátka. „To je… tím myslím, to musí být ono. Vzpomínám si, jak jsem s ní trhl… trhl jsem s ní moc silně. A cítil jsem, že to něco způsobilo. Bylo to nepříjemné.“

„Zaplatila za to malou cenou,“ řekl doktor rozhodně. „Zvláště, když to kolo bylo dostatečně blízko, aby jí napůl roztrhalo šaty. Vykloubení je nic proti tomu být rozdrcen pod koly kočáru.“

Alasdair si silně zmáčkl kořen nosu. „Já… ano, snad.“

Již více než hodina uplynula od té nehody, ačkoliv pro Alasdaira to bylo jako mlhavá skvrna. Jeden z mladíků z faetonu se objevil se vznětlivým doktorem Reidem v závěsu. Alasdair ho nejasně znal, doktor se několikrát zúčastnil schůzek za svítání, aby zašil „nějakého zatraceného blázna“, jak laskavě nazýval zraněné. Reid byl necitlivý k chybám a naprosto netaktní k pacientům – opravdu, už posadil Esmée stranou – ale neexistoval nikdo lepší, kdo by mohl dát pacienta dohromady. A v tu chvíli by Alasdair prominul i samotnému ďáblu, kdyby dokázal Sorchu vyléčit.
Sorcha ležela, bezvládná a křehká, na posteli, která vypadala příliš velká pro její maličké tělo. Na té posteli, kterou tak nedávno obývala Julie. Reid pro ni požadoval nejbližší ložnici a Alasdair ji tam odnesl. Sorcha naříkala, ale oči neotevřela.
Nyní stáli Alasdair a Esmée naproti sobě u matrace a Esmée tiše plakala.
„Ale proč se neprobudí?“ šeptala Esmée. „Proč?“

Doktor rozprostíral na rozsáhlé bílé plátno řadu čistých nástrojů. „Och, probere se nejspíš zítra,“ odpověděl. „Pravděpodobně sebou teď bude hýbat, ale dal jsem jí dávku opia. Opravdu jsem neměl na výběr, když jí ta paže vypadla z jamky.“

„Má bolesti?“ zeptala se Esmée podrážděně. „Trpí? Dobrý Bože, potřebuji to vědět!“

Doktor si zacvakl svou brašnu a položil ji stranou. „Necítí vůbec nic,“ odpověděl. „Ačkoliv je před námi dlouhá noc. Ta rána byla způsobená vykopnutým kopytem, ale lebka není prasklá. Měla štěstí. Kdyby dostala ránu do spánku nebo do lebeční spodiny, pohřbili byste ji ještě před koncem týdne.“

Esmée trochu zanaříkala a skryla obličej do kapesníku. Vlasy jí začaly padat z účesu a spolu s nimi upadala i její statečnost. Alasdair se snažil zbavit se knedlíku v krku. „A co s rukou, pane?“ zeptal se. „Co se pro to musí udělat?“

„Už jsem pro někoho poslal,“ řekl Reid a vytáhl své kapesní hodinky a nejasně na ně mžoural. „Starý felčar, kterého znám. Musíme vrátit zpátky kloub, dokud je dítě ještě v bezvědomí. Jinak je bolest obrovská. Nejlépe je to práce pro dva, ale můj přítel je v Chelsea a napravuje nohu. Měl by zde být do soumraku… doufám.“

„A… ale co když nebude?“ vykřikla Esmée. „Co se stane? Může to počkat? Neměli bychom poslat pro někoho jiného? Čas je rozhodující, nebo ne?“

Alasdair těžce polknul. „Já… já bych mohl pomoci, třeba?“

Doktor Reid se netrpělivě zamračil. „To není potřeba!“ řekl. „Budu ledovat kloub, abych zamezil otékání, zatímco budeme čekat. Potom sešiji její hlavu. Co potřebuji od vás, pane, je to, abyste vzal svoji ženu do postele a nalil jí pořádnou skleničku koňaku.“

Esmée mačkala v jedné ruce kapesník. „Ale já nejsem… tedy my nejsme… ach! My jsme sestry, já a Sorcha. Kromě toho mám velký odpor ke koňaku. A rozhodně ji nemůžu opustit. Opravdu, nemohu!“

Doktor vyslal k Alasdairovi chmurný pohled a pohodil hlavou ve směru dveří. Esmée klesla do židle u postele a položila svou ruku na Sorchu. Téměř nepozorovaně odešli muži do haly.
„Vezměte ji nahoru, pane Alasdaire!“ poručil mu doktor Reid, jakmile se zavřely dveře. „Nestrpím tady ženské přešlapování, plakání a pokládání otázek, když se musí provést lékařská práce.“

Alasdair zaváhal. „Já nevím,“ řekl. „Ona je ohromně tvrdo…“

„Zatraceně, chlape!“ pronesl doktor. „Už jste někdy viděl, jak se zpátky nahazuje vymknuté rameno?“

Alasdair sebou škubl. „Ano, jednou,“ přiznal. „Ale byli jsme všichni namol opilí.“

„Pak víte, že je to ošklivý pohled,“ pokračoval doktor. „Ale nejdříve jí musím asi tak deseti stehy zašít ránu na hlavě. A pokud se objeví otok mozku, budu muset hlavu oholit a udělat trepanaci lebky. Chcete, aby byla svědkem tohohle!“
„Trepanaci?“ zakuckal se. Slyšel o tomto hororu od Devellyna. „Och, Bože, ne! Modlím se, aby k tomuto nedošlo!“

Doktor Reid se na něj nedůvěřivě podíval. „Ne, nedojde,“ neochotně přiznal. „Už jsem viděl dost takových případů, abych to věděl. Ale jestli mohu poznamenat, toto dítě nepootevře oči před východem slunce. A pokud ano, budu jí muset dát znovu sedativum.“

„Ano, nechtěl bych, aby trpěla,“ zamumlal Alasdair.
„Nebude, pokud budu mít prostor dělat svoji práci pořádně,“ řekl Reid. „A poslední věc, kterou potřebuji, je popudlivá žena, která zůstane celou noc u postele a každých pět minut se mě bude ptát, jestli je dítě mrtvé nebo živé nebo jestli dýchá příliš rychle nebo jestli se příliš nehýbe nebo není příliš bledé nebo příliš rozpálené nebo příliš studené. No, myslím, že jste mě pochopil.“

Alasdair se na chvíli uvolnil. „Zůstanete tedy přes noc?“

„Pokud budu moct dělat svou práci v klidu, pak ano,“ řekl doktor. „Teď nám všem udělejte laskavost, Alasdaire. Jděte nahoru, oba dva, a zůstaňte tam, dokud pro vás nepošlu.“

O dvě minuty později Alasdair jemně strkal Esmée z pokoje a následně nahoru po schodech. „Přeji si zůstat se Sorchou,“ protestovala a snažila se zastavit na odpočívadle. „Co když mě bude potřebovat?“

Nutil ji jít nahoru na další řadu schodů. „Je v dobrých rukách, Esmée,“ řekl pevně. „Nepotřebuje vás.“

Esmée vypadala, jako kdyby ji právě udeřil. „Ano, máte pravdu!“ vykřikla. „Ona mě nepotřebuje, že! Dnešní odpoledne jsem jí byla k ničemu. Jen se podívejte, co se stalo!“

Stejně jako v parku i teď si ji Alasdair přitáhl k sobě. „Tiše, Esmée,“ zašeptal jí do vlasů. „Samozřejmě, že vás potřebuje. Ale právě teď se doktor musí soustředit. Slíbil mi, že by se neměla probudit…“

„Ano, toho se velmi bojím!“ řekla chraplavým hlasem.
„… protože je pod sedativy,“ rychle dokončil.
V té chvíli scházel Wellings po schodech. „Whisky,“ vyslovil Alasdair, když kolem něj procházeli. Majordomus přikývl a pokračoval.
Jakmile byli v učebně, začala Esmée neklidně chodit sem a tam, její oči se vrhaly od jednoho prázdného rohu k dalšímu. Dokonce i Alasdairovi připadal pokoj bez Sorchiny radostné přítomnosti studený a prázdný. Po nějakou dobu neřekl nic, pouze pozoroval Esmée, přemýšlel, ale zároveň věděl, na co myslela. Obviňovala se, stejně jako on obviňoval sám sebe.
Cítil se, jako by zestárl o deset let od té hrozné chvíle v parku. Vzpomněl si na Sorchu ležící v trávě a na to, jak na malou chvíli pocítil, že jeho život skončil. Jako kdyby z něho život neúprosně unikal spolu s krví, která pokrývala jeho dítě. A v jedné chvíli plné pravdy si uvědomil, co Esmée myslela, když tak bolestně mluvila o Juliině utrpení. Ztratit dítě! Mohla existovat hlubší, ostřejší bolest?
Možná. Možná ztratit sestru. Nebo matku. Chudák Esmée. Musela toho tolik unést a zachovat si chladnou hlavu. Stál u studeného krbu a díval se, jak se toulá po pokoji, sbírá hračky, pak je znovu pokládá, uklízí knihy, které už byly uklizené, a přitom všem tiše pláče. Alasdair už nemohl snést její bolest. Šel k ní a lehce uchopil její ruku. „Není to vaše chyba, Esmée,“ řekl tiše. „A není to ani moje chyba, třebaže teď dávám vinu sám sobě.“

Vzhlédla k němu a snažila se zakrýt slzy mrkáním. „Ale já jsem za ni byla zodpovědná!“ zašeptala. „To byla moje práce. Má povinnost jako sestry.“

Ozvalo se jemné zaklepání na dveře a do pokoje vstoupila Lydie s podnosem. Wellings, nechť ho Bůh miluje, poslal plnou karafu whisky a dvě skleničky a také talíř s chlebem, sýrem a studeným masem, přestože nic z toho nebude snědeno.
„Děkuji, Lydie,“ zašeptal. „Po zbytek večera můžete pracovat v přízemí. Řekněte Wellingsovi, ať slečna Hamiltonová není za žádných okolností rušena, pokud pro ni nepošle doktor Reid.“

Se smutnýma očima se Lydie uklonila a odešla. „Och, Alasdaire!“ vykřikla Esmée, když se dveře zavřely. „Och, co jsem to udělala? Co když také umře? Neunesu to! Neunesu!“

Alasdair věděl, že není nejlepší znevažovat její strach. On sám byl také vyděšený. A pro Esmée byla smrt příliš skutečná. Právě pohřbila svou vlastní matku, ženu, která, podle toho co se říká, byla očividně mladá a plná života. Ztratila otce a tři nevlastní otce. Nyní její setra leží nehybná a bílá jako smrt. Bez pochyby se Esmée zdál život velmi pomíjivý. Byl zasažen podivnou touhou vzít ji do náruče a slíbat všechny její slzy. Ale zdálo se lepší poklepávat na ně kapesníkem, pak jí nalít whisky a vtlačit jí skleničku do dlaně.
„Alespoň to není žabí voda,“ řekl na omluvu. „Vypijte to.“

„Děkuji.“ Esmée ji bez zaváhání usrkávala a pokračovala v chození. Pokračovala v tom dlouho a zastavovala se pouze tehdy, když se chtěla napít whisky. Alasdair uvažoval o odchodu. Uvažoval o tom, že zavolá Lydii, aby se vrátila. Ale on chtěl – ne, potřeboval – být s ní. Neudělal tedy ani jedno z toho a sám sebe za to odsuzoval.
Slunce zmizelo z oblohy, jeho paprsky zalévaly svět mimo okna učebny temně růžovými stíny. Tma a intimita, která často přicházela s ní, byla jen kousek vzdálená. Alasdair vyprázdnil sklenici, postavil ji na stranu a poslal nahoru další tichou modlitbu za Sorchino uzdravení.
„Ach, co jsem to způsobila za potíže!“ Esméin hlas zazněl nenadále, silný a chraplavý. „Nikdy jsem se opravdu nenaučila, jak se řádně starat o dítě. Byly jsme s maminkou zvyklé na houf služebných. Dělaly všechno.“
„Myslím, že jste odváděla kvalitní práci,“ odpověděl.
Ale ona pokračovala, jako by ho neslyšela. „Obávala jsem se toho, že mě Achanalt vyhodí,“ řekla s hysterickým nádechem v hlase. „Ale vyhodit dítě? Jak mohl? Musel vědět… ach, Bože! Musel vědět, že jsem beznadějně nezpůsobilá!“ S neobratným rachotem postavila téměř prázdnou skleničku a nechala hlavu spadnout do svých dlaní. „Ach, Bože, Alasdaire! Musel si přát tohle!“

Alasdair k ní šel a položil jí ruku kolem ramen. Už si nebyl jistý, že whisky byla dobrý nápad. „Potřebujete si sednout, Esmée,“ řekl a díval se netrpělivě po pokoji.
„Dobrý Bože, copak tady není židle normální velikosti?“

Zvedla hlavu a podívala se na židličky, jako by je nikdy předtím neviděla. „Tamhle,“ odpověděla mu chraplavým hlasem.
Nerozumně ji následoval do její ložnice. Postel s nebesy už byla rozestlaná a z ohniště v krbu sálalo teplo. Ale další postel, postýlka, kterou koupil pro Sorchu, byla prázdná. Esmée kolem ní přešla a zbledla.
Alasdair ji vzal za lokty a tlačil ji směrem k páru židlí, které byly blízko krbu. „Děkuji,“ řekla. „Jste velmi laskavý. Nevím, proč jsem kdy předpokládala něco jiného.“

Alasdair se na ni opatrně podíval. „Dokonce i ďábel se zdá lepší skrz dno sklenice,“ zamumlal. „Proč si nesednete, má drahá?“

Místo toho si třela paže, jako by jí byla zima. „Nemůžu být jen tak nehybná,“ zachraptěla. „Cítím se, jako bych měla vybouchnout.“

Uchopil ji jemně za ramena. „Esmée, Sorcha bude v pořádku,“ konejšil ji. „Bude.“
„Bude?“ zvolala. „Alasdaire, jak si můžete být tak jistý?“

Zesílil své sevření a trochu s ní zatřásl. „Bude, Esmée. Vím to. Věřím tomu.“

Vzlykla a hluboce vzdechla, způsobem, který zatřásl i kostmi, přitiskla se k němu a položila mu paže kolem krku. A pak ji znovu držel, tak, jak to už za dnešní den udělal mnohokrát. Esmée vzlykala do přední části jeho košile, jako by jí pukalo srdce. Alasdair zesílil své objetí a přiložil jí ústa na spánek. „Utište se, drahá,“ šeptal. „Všechno je v pořádku. Věřte mi, Esmée. Prostě mi věřte.“

Věřit mu? Co si proboha myslel?
Ale místo toho, aby ho s odporem odstrčila, Esmée pouze těžce polkla a přikývla. „Když to říkáte, věřím tomu,“ zašeptala.
Byla blázen, když věřila nejráznějšímu lumpovi v křesťanském světě, a on to věděl. Ale v tuto chvíli chtěl, aby mu věřila. Chtěl si zasloužit, alespoň pro tento okamžik, nejhlubší touhu, kterou viděl v Esméiných očích. Položila svou tvář na jeho hruď. „Ach, Alasdaire!“ Její žádost byla tak tichá, že ji mohl sotva slyšet. „Ach, jen mě na chvíli obejměte. Prosím.“

A tak ji svýma rukama objal a přitáhl její tělo ke svému. Natočil hlavu a zamýšlel ji znovu políbit na spánek. Ale místo toho k němu vzhlédla, její oči byly vlhké, široce otevřené a pátrající. Vydala ze sebe tichý zvuk, příjemné, náhlé vzdechnutí, jeho hlava trochu poklesla. Jejich rty se setkaly – náhodou, to by přísahal – a ona nechala klesnout celou svou váhu na něj a beze slova žádala o něco, na co neměla právo.
Ale v Alasdairovi zbyl, možná, ještě malý kousek slušnosti. Zvedl hlavu a tázavě se na ni podíval.
„Ano, Alasdaire, mohu snést whisky,“ zašeptala. „Nejsem tak připitá, abych nevěděla, co hodlám udělat.“

Další slza stekla z jejího levého oka. Bez rozmyslu sklonil hlavu a setřel ji svými rty. Esmée vydala znovu tichý, naříkavý zvuk a stočila jednu hubenou paži kolem jeho krku.
Nechal svůj pohled klouzat po jejím obličeji barvy čisté slonovinové kosti, který byl nyní potřísněný slzami, a nějak přesvědčil sám sebe, že by bylo negentlemanské odmítnout jí v této chvíli útěchu. A tak nechal jednu ruku sklouznout z jejího ramene až k jemnému záhybu jejích zad a široce roztáhl prsty, potom pomalu pohyboval dlaní nahoru a dolů a přitom cítil, jak se trocha jeho strachu také uvolňuje. Zabořil jí obličej do vlasů a byl vtažen do její příjemné vůně, té důvěrně známé vůně pustých planin a vřesu. Domova. Jí.
Nedočkavě se postavila na špičky prstů a naklonila svoje ústa k jeho, což způsobilo, že se mu zatočila hlava. Nějak se mu podařilo vzpomenout si na její nevinnost a vrátil jí něžný polibek.
Ovšem to nebylo to, co chtěla. Místo toho Esmée otevřela svá ústa a sváděla ho, aby si ji vzal.
Logika zmizela. Alasdair vsunul jazyk do jejích úst, ochutnávaje whisky na jejích rtech. Její dech byl jako kořeněné ovoce, zralý tomel1), hořkosladký na jeho jazyku. Esméiny ruce se začaly nedočkavě toulat po jeho těle, její dotyk byl nejistý, avšak naléhavý.
Alasdair pochopil, že někdy může mít na lidi mučivý zážitek neobvyklý efekt. Pokud má člověk pocit, že se setkal se smrtí, často se objeví touha po vymazání té hrůzy nějakým jiným, téměř jakýmkoli jiným pocitem. Ale on toto Esmée nevysvětlil, neboť nemohl najít správná slova. Místo toho položil druhou ruku mezi její lopatky a začal poklepávat na její záda takovým způsobem, o kterém se domníval, že bude víc shovívavý než žádostivý.
1) Druh ovoce

Očividně to nefungovalo. Odtrhla svoje ústa od jeho. „Alasdaire,“ dusila se. „Neopouštěj mě dnes večer,“ tykala mu.
Význam toho byl jasný. „Ach, Esmée,“ zašeptal a také jí tykal. „To nejde, miláčku. Jsi rozrušená. A já nejsem pro tebe. Vzpomeň, vždyť jsi mě ani moc neměla ráda.“

Zneklidněně si olízla rty. „Spletla jsem se,“ odpověděla. „Myslím, že jsem díky tobě měla strach sama ze sebe.“

Políbil ohyb její brady. „Měj strach ze mě, lásko,“ zašeptal jí do ucha. „Já nejsem gentleman.“

Prohnula krk, téměř prosila jeho ústa, aby sklouzla až k ohybu jejího hrdla. „Prostě se mnou zůstaň, Alasdaire,“ prosila. „Pomoz mi zapomenout na tenhle strašný den. Nemohu být sama. Och, nemůžu to snést. Ne dnes večer.“

Alasdair slyšel nepatrné zadrhnutí v jejím hlase. Říkal si, že je mladá a nevinná a že potřebuje zmírnit její strach o Sorchu bez toho, aby jeho touha byla tak zatraceně zřejmá. Ale to byl ten problém, se kterým bojoval posledních několik týdnů. Esmée byla přitažlivá – tak moc, že se bál spát sám ve svém vlastním domě. Opravdu se obával, že by v lůžku neskončil sám, protože navzdory jejich prudkým hádkám cítil, že to mezi nimi jiskří.
Och, ano, pro zkušeného prostopášníka bylo příliš snadné svést nevinnou. A bylo to mimořádně jednoduché v tuto chvíli, kdy byli oba zraněni a měli obavu z toho, že by se svým strachem mohli zůstat sami. Bylo na něm říct ne. Ale když se svými rty letmo dotkla jeho rtů a svýma teplýma, štíhlýma rukama ho hladila po zádech, řekl ano, zavřel oči a hluboce ji líbal, dokud se její tělo nepřitisklo k jeho a bezelstně netlačilo na bouli jeho kalhot.
Byla takový naivní blázen! A on byl takový ničema. Náhle mu na páteř zavanul studený vzduch. Uvolnila mu košili. Její malé dlaně se dotkly jeho těla, byly teplé a pátrající, přebíhaly po jeho svalech na zádech a on se jen chvěl.
„Všemohoucí Bože, Esmée,“ dusil se. „Ne.“ 
Ale Alasdair neměl žádné sebeovládání, kromě své tvrdé kontroly u hracího stolu. Neodepřel si nic, co chtěl – a to, co chtěl teď, byla Esmée. Což opravdu nebylo nic nového. A tak ji nechal, aby zvolna svlékla sako z jeho ramen. Nechal ji, aby její prsty klouzaly po jeho kalhotách. Nechal svou ruku pomalu sklouznout na křivku jejího zadku. Ať jde všechno k čertu v náhlém vzedmutí vzrušeného strachu a potlačované touhy.
Esmée ho již dále nelíbala jako nevinná. Místo toho šla naproti jeho útokům, malátně splétala svůj jazyk s jeho. Krev ve spáncích mu začala tepat a přehlušovala jeho dobré úmysly. Odtrhl svá ústa od jejích, strčil jí prsty do vlasů, zaklonil jí hlavu a dotýkal se svými rty jejího jemného krku.
Esmée se zachvěla. „Já chci… ach, já chci…“ šeptala. 
Věděl, co chtěla. A Alasdair nebyl nikdy svatý. Svlékl ji se schopností zkušeného darebáka, svlékl jí šaty a korzet, košilku a podvlékačky, všechno, dokonce i zbytek jejích vlásenek, všechno bez toho, aby od ní odtrhl svá vyhladovělá ústa.
Ach, věděl, že toho bude litovat, věděl, že za to zaplatí velkou cenou. Ale vtáhl do sebe znovu její vůni a nechal tu podivnou směsici strachu a touhy vířit v jeho mysli jako mihotající se kouřmo zakrývající jeho rozum.
Esmée neprojevila žádné rozpaky, když jeho hladové oči slídily po jejím nahém těle. Možná to bylo tou whisky. Nebo možná její povahou bez zábran. Nestaral se o to; byl uchvácen křivkami jejích hebkých, alabastrových boků, jejími stehny a oblinami jejích prsou. Byla malá, tak něžně stavěná a křehká, že měl strach, že by ji mohl rozlomit. Ale její svěže zelené oči setrvávaly na jeho, tak všímavé a upřímné jako ten den, kdy se poprvé potkali. Těžké hnědé vlasy, o kterých si myslel, že jsou rovné, visely až k jejímu pasu a vytvářely lesklý závěs, který dráždil její bradavky. Znovu do nich zabořil obličej, vtáhl do sebe vůni medu a vřesu a byl ztracen.
Později si nemohl vzpomenout ani na to, jak se svlékl nebo jak ji nesl do postele. Ale vzpomněl si, jak ji přitiskl na hebkou, bílou matraci a přesunul na ni svou váhu. Její prsa byla překvapivě plná, a když jí jemně položil ruce na ramena a vzal jedno do úst, Esmée se pod ním prohnula a zvolala jeho jméno.
Projelo jím něco horkého a hrozivě majetnického, přesto si ale sotva byl vědom nebezpečí. Esmée byla mladá a krásná a nevinná. A jak se zdálo, bylo na něm, aby ji o její nevinnost připravil.
Esmée cítila sladké, horké teplo vlnící se jí v žaludku přesně v tu chvíli, kdy se jeho ústa dotkla jejího ňadra. Instinktivně vykřikla a vzedmula tělo v prvotní touze. Nebyla úplný blázen, pochopila, že mu nabízí něco neodvolatelného. Ale to nebylo důležité. Přála si, aby se mohla ponořit do krásy tohoto muže, aby ulevil její bolesti a zničil její strach.
„Alasdaire.“ Její hlas byl naléhavý, ale plný smutku. „Alasdaire. Prosím.“
Místo toho uchopil její obličej do svých dlaní, počkal, až se dlouhé řasy zavřou a pomalu a hluboce ji políbil. Esmée se zatočila hlava. Jeho svůdná vůně mýdla a tabáku, potu a whisky, dráždila její nosní dírky a její žaludek se uklidnil. Instinktivně zvedla jednu nohu a stočila ji kolem jeho, přibližujíc jejich boky ještě blíže.
Ale on téměř hrubě její nohu odstrčil a obrátil svou pozornost k druhému ňadru a jeho zlatavé vlasy mu padaly dopředu a zakrývaly mu oči.
Sál její prsa po dlouhou dobu, svými silnými pažemi tišil záchvěvy jejího těla a přiváděl její krev k bodu varu. Ach, tohle! Ano, tohle bylo to, po čem toužila. Stále ležel celou svou vahou na ní a zuby si pohrával s bradavkou jednoho ňadra. Vykřikla, tlumeně a naléhavě, ale nebylo to bolestí. Bylo to… něco lepšího. Něco opojného a neovladatelného.
Esmée nechala svou hlavu spadnout zpátky na polštář, nechala své prsty stočit se do dlaní, lákajíc ho, aby dělal, co se mu líbí a přitom ho pozorovala. Och, milenec, kterého by neměla mít, byl tak krásný! Ale výčitky počkají do zítra. V tuto chvíli potřebovala zapomenout. Alasdairovo tělo bylo štíhlé, vytvarované a napjaté, ale těžké. Na jeho pažích a nohách byly navrstvené svaly a byly překvapivě porostlé tmavými chlupy. A teplá, jemná tíha, kterou cítila mezi stehny – ach!
„Chci tě,“ řekla a sotva si uvědomila, že ta slova vyslovila nahlas.
Jako odpověď na to Alasdair pomalu sunul ústa mezi jejími prsy až k břichu a pak se posadil na paty. Těžký závěs jeho vlasů mu stále zakrýval oči a tvořil oponu mezi nimi. Začátečník a učitel. Otrok a pán.
Podrobil si ji proti její vůli svýma něžnýma, hnědýma očima a nekonečnou krásou. Položil svou širokou, teplou dlaň na její břicho a ona se zachvěla. Neuspěchaným pohybem jeho ruka klouzala níž a níž, dokud se jeho palec nesesunul až k ostrůvku kudrlin pod jejím bříškem. Laskal ji mezi záhyby kůže a ona cítila, jak se pod ní zachvěl svět.
Mučivě zasténal a jedním kolenem naléhal, aby roztáhla nohy. Jeho ruka pak mezi ně vklouzla a znovu ji hladil a lehce se pohyboval po jejím těle ztrápeném minulostí. „Ach, Esmée!“ Zněl téměř žalostně. „Jsi tak nádherná, smyslná bytost.“

Položil obě ruce na vnitřní stranu jejích stehen, ještě o trochu víc je rozevřel, pak sklonil hlavu a dotýkal se jich jazykem. „Aa-ach!“ zvolala s tak silnou rozkoší, že si přála ji vykřičet.
„Uvolni své nohy, lásko,“ tiše zašeptal. „Otevři se mi, Esmée. Nech mě tě uspokojit.“

Nech mě tě uspokojit.
Svíjela se pod jeho dotyky. Ach, Bože. On to uměl, instinktivně to věděla. Ale co jí mohl nabídnout? Jeho ruce silně tlačily na vnitřní stranu jejích stehen, dokud se na matraci neuvolnila a potom se jeho prsty rozprostřely na jejím těle. Jeho jazyk sklouzl hlouběji, dráždil její vlhkost, zesiloval její touhu, dokud se nedotkl středu, čímž způsobil, že se roztřásla. A stále ji mučil a uspokojoval ji lehkými, malými, rychlými pohyby a pak zase dlouhým, lenivým laskáním, až se Esmée začala třást, tříštit a rozbíjet se.
Když znovu začala v tlumeně osvětleném pokoji vnímat svět kolem sebe, viděla Alasdaira, jak se zvedl na kolena. Když spatřila jeho vztyčený penis, prudce vydechla. Zvedl hlavu a zatřásl jí, čímž si z očí odhodil těžké, zlatavé vlasy. Vpil se do ní svým dříve ukrytým pohledem a jednou rukou se sebe dotkl, dotkl se svého penisu a začal pohybovat rukou po jeho nekonečné délce.
Esmée těžce polkla a napřáhla k němu ruce a lákala ho. Místo toho klesl vedle ní a stočil jednu nohu přes její tělo. Uspokojená a nejistá se převalila na jeden bok a otočila se k němu. Myslela si, že by měl něco dělat – něco víc než se jí upřeně dívat do očí – ale nebyla si tím jistá.
„Alasdaire, já… Já chci…“

„Tiše, miláčku,“ zašeptal a dotkl se jedním prstem jejích rtů. „Vím, co chceš.“ Přisunul se blíž, převalil ji na záda a pak ji zakryl svým tělem.
To bylo tedy ono. Chvíle, o kterou každá žena žadoní a zároveň se jí bojí. Ale on do ní nevstoupil, jak očekávala. Místo toho ji znovu políbil, pusu doširoka otevřenou, nosní dírky rozšířené, dech rychlý a naléhavý, otíraje se jí strništěm svých vousů o obličej.
„Dotkni se mě,“ zasténal, jako kdyby se jeho slova táhla až ze žaludku. „Esmée, dotkni se mě.“ Téměř hrubě uchopil její ruku a nasměroval ji ke svému penisu.
Esmée udělala, oč ji požádal a vsunula ruku mezi jejich těla. Jeho váha byla jak satén, ale satén silný a teplý, pulzující silou. Nejistě ho hladila tak, jak to dělal on, se silným stiskem posouvala prsty po celé délce. Alasdair se opřel o jeden loket a zachvěl se. „Znovu,“ zachraptěl a zavřel oči.
Esmée mu vyhověla a žasla nad tím, jak stěží ovládal své tělo, jako by chvění vycházelo až z jeho nitra. Pak se přiblížil k jejím ústům a hluboce ji políbil. Esmée cítila narůstající pocit moci, důvěru ve svou schopnost poskytnout mu uspokojení.
Alasdairovy dlouhé, elegantní prsty se stočily kolem jejích a pomalu pohyboval její rukou na svém horkém penisu nahoru a dolů a přitom jí strčil jazyk do úst. Znovu a znovu opakovala ten pohyb, s jeho rukou položenou na své a s jeho jazykem kroutícím se kolem jejího, jeho chvění se prohlubovalo až do chvíle, dokud neodtrhl svá ústa od jejích a vzdychl. Pohladila ho ještě jednou a jeho krásné tělo se prohnulo zpátky, jeho ústa tiše otevřená, nakonec se ozval vítězný výkřik. Přitom Esmée ucítila tlak v jeho penisu, znovu a znovu, dokud se jeho teplé, vlhké sperma nerozlilo na její břicho.
Alasdairův hluboký pocit klidu netrval dlouho. Poté, co si dovolil přepych toho, že téměř hodinu usínal v Esméině náručí, začal sebou hýbat, popoháněn vinou a starostí. Neochotně vyklouzl z tepla, které sálalo z jejího těla, a vrátil se s navlhlým oblečením umístěným na skřínce s umyvadlem.
Otevřela oči a ztuhla. „Sorcha…?“ zachraptěla, zvedla se na jeden loket a odhrnula si vlasy z obličeje.
„Ještě nic.“ Konečky prstů si třel ohyb své čelisti. „Odpočívej, Esmée, je pozdě. Postarám se, aby pro tebe Reid poslal, když nastane nějaká změna.“

Posadila se a nechala ze sebe sklouznout pokrývku. Upjatější osoba by si ji přitáhla zpátky, aby zakryla svou nahotu, ale zdálo se, že Esmée to je lhostejné. „Opouštíš mě?“ zeptala se a její oči mu pátraly v obličeji.
Bůh věděl, že nechce. „Radši bych měl,“ řekl. „Sluhové si s tím budou lámat hlavu.“

„Alasdaire…“ začala a pak se zastavila. „Přeji si… přeji si, abys mi řekl proč.“
Neměla na mysli jeho odchod a on to věděl. Bože, bylo tak těžké to udělat. A teď to musel ještě vysvětlit? Skrčil jedno koleno na matraci a posadil se. „Esmée, přinesla jsi mi úžasné uspokojení,“ odpověděl. „Můžeme to nechat při tom?“

Zavrtěla hlavou. „Ne.“

Roztržitě jí zastrčil vlasy za ucho. „Esmée, jsi velmi mladá,“ začal. Otevřela ústa, aby něco řekla, ale on jí zakryl rty prstem. „A já viděl na světě víc, než by člověk měl.“

Esméiny oči ztvrdly. „Jsem nezkušená, to ano, ale ne neinformovaná,“ řekla. „A mezi tím je ohromný rozdíl.“

Naklonil se přes postel a zlehka ji políbil. „Opravdu je?“ řekl. „Dobře, nechme si povídání o tom na zítra, Esmée, až nebudeme vyděšení k smrti.“

Odtrhla od něho pohled a zadívala se do tmy pokoje. „Ty jsi mě nechtěl?“ zeptala se. „Byla jsem to jenom já, kdo se na tebe vrhl? Odpověz mi na to, MacLachlane.“

Takže byl znovu jen MacLachlan. „Ano, Esmée, chtěl jsem tě,“ odpověděl. „Ale chtít a mít právo si vzít jsou dvě naprosto rozdílné věci.“

Znovu si rukou projela vlasy. „Byla jsem hlupák, nebo ne?“ zašeptala. „Někdy si myslím, že nemám ani tolik rozumu, kolik dal Bůh huse.“

Alasdair nevěděl, co na to má říct, ale pochopil tu ohromnou tíhu žalu.
Když vstával z postele, díval se do světla ohně, a pak šel neslyšně po koberci až k hromádce oblečení na podlaze. Byla tak krásná a tak křehká. A přesto slovo krásná bylo nedostačující a její křehkost ošidná.
Nevzal si z jejího náručí dnes v noci pouze uspokojení, ale také útěchu. Pocit síly a toho, kam patří. A přesto k Esmée nepatřil. Rozhodně ne v posteli.
Esmée se vrátila se svým spodním prádlem a košilkou.
„Zůstaň v posteli, drahá,“ naléhal. „Zkus usnout.“

Znovu tvrdohlavě zavrtěla hlavou a její dlouhé, lesklé vlasy jí přepadly přes rameno. „Musím jít za svou sestrou,“ odpověděla. „Nebudu obtěžovat doktora Reida, přísahám. Ale neodpočinu si, dokud znovu neuvidím Sorchu.“
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6. kapitola
Ve které je lady Tattonová zděšená
Příští ráno krátce po rozednění Alasdair vstal ze své postele a cítil, jako by mu visel nad hlavou Damoklův meč – nebo spíš dva nebo tři. Po pravdě vůbec nespal. Ale aby uklidnil Ettricka, sundal si oblečení a oblékl si župan. Od půlnoci už asi popáté spěchal dolů zkontrolovat Sorchu.
Doktor Reid se probudil na židli a zvedl ruce, které měl založené na břiše. „Asi před hodinou se pohnula,“ informoval. „Její zornice reagují dobře a rameno vypadá také dobře. Myslím, že už máme největší problémy za sebou, pane Alasdaire.“
„Och, díky Bohu.“ Šel k posteli a uchopil Sorchinu ručičku. Myšlenka na bolest, kterou musela cítit, ho téměř zbavila veškeré jeho mužné síly. Ale opravdu teď vypadala jinak, jako kdyby dřímala přirozeně. Byla opravdu v pořádku. Úleva začala naplňovat celé jeho tělo.
Doktor vstal. „Myslím, že do poledne bude vzhůru. Potom uvidíme, jestli můžeme přesně určit, jako moc ji obtěžuje toto nepohodlí. Pravděpodobně bude den nebo dva zlobit.“

Alasdair se usmál a jednou rukou si pohrával se Sorchinými jemnými, dětskými kadeřemi. „Och, Sorcha nebude tolerovat nepohodlí,“ řekl se skrytým úsměvem. „A dá nám to rozhodně najevo.“

„Aha!“ řekl doktor. „Je rozmazlená, že?“

Alasdair pokrčil rameny. „Já to nazývám poblázněná.“
Předtím, než opustil doktora, nacpal do sebe suchý toast a kávu a pak se ve spěchu oblékl. Bude to příšerný den. Věděl, co se musí udělat, a bylo mu z toho trochu špatně, ačkoliv si nebyl jistý, jestli je to díky strachu nebo předtuchou. Bylo mu líto, zatraceně líto, kvůli všem, že tohle všechno dopustil.
U východu mu Wellings podal hůlku a klobouk. „Váš bratr chtěl dnes s vámi posnídat, pane,“ povzdechl si.
Alasdair se na něj nevěřícně podíval. „Řekněte mi, Wellingsi, je můj bratr bohatý přinejmenším jako král?“

Majordomus sklopil hlavu. „Jsem o tom přesvědčen, pane.“

„Pak mu řekněte, aby si postavil svůj dům a najal zatracenou kuchařku,“ prohlásil nevrle Alasdair a narazil si klobouk na hlavu. „Zatracený šetřílek ze Skotska! V případě nutnosti budu nakupovat v Oxford Street.“

Wellings pozvedl obočí, nakupovat, pane?“

Alasdair se zazubil. „Některé věci, Wellingsi, nemohou počkat.“

Byl to zázrak. Nebo alespoň to tak Esmée připadalo. O půl desáté byla Sorcha zcela vzhůru a vyvolala pozdvižení nejenom u většiny služebnictva. Trochu jako šílená ji Esmée houpala na kolenou, ovšem dávala si pozor na její paži. Nebylo to dostačující. Sorcha zkřivila svůj malý, růžový obličej a znovu začala řvát.
„Ovesnou kaši!“ křikla Esmée na Lydii skrz hluk, který nastal.
„Ovesnou kaši?“ Lydie zdvihla poklop na snídaňovém tácu, který přinesl Hawes, a se lžící a miskou za nimi spěchala.
Esmée zvedla lžíci a okamžitě nastalo ticho.
„Ham!“ řekla Sorcha a otevřela pusu.
Esmée a Lydie si jednohlasně vydechly.
„Rozmazlená!“ zabručel doktor, který si s řinčením uklízel kovové pomůcky do své kožené brašny.
Esmée obrátila oči v sloup.
„Tak, dnes nic jiného než ovesnou kaši a trochu vývaru!“ pokračoval doktor Reid a rychlým pohybem zacvakl svou brašnu. „Žádné běhání. Žádné šplhání. A proboha, žádné koupání. Zítra půjdu nejdříve sem. Pokud bude do té doby zlobit, dejte jí dvě kapky tinktury v té hnědé lahvičce a pak ji nechte spát.“

Esmée se slabě usmála. „Děkuji vám, doktore Reide,“ řekla. „Lydie vás vyprovodí, až budete hotový.“

Ale když se za ním zavřely dveře a Esmée zůstala sama se svými výčitkami svědomí a se sestrou, která jí dělala společnost, dostavila se znovu vina. Myslela na ošklivé stehy, které měla její sestra na kůži na hlavě, a na malou chvíli propadla panice a lapala po dechu. Chvilkové rozptýlení a teď tohle! Měla štěstí, že dítě není mrtvé.
Pocit úlevy, při kterém se jí podlomila kolena, když ráno spatřila, jak Sorcha otevírá oči, ne zcela zvítězil nad pocitem strachu. Vypadá to, že nestačilo, že byla hlupák, pokud se jednalo o Sorchino blaho. Byla také hlupák, pokud se jednalo o sira Alasdaira MacLachlana. Dovolila strachu a dalším neznámým emocím, kterým nerozuměla, aby ovládly její srdce.
Ale co teď měla dělat? Jak mohl někdo pokračovat dál po takové věci? Nepředstírala, že se to nestalo… a nepředstírala, že by se to nestalo znovu, pokud by tu zůstala. Téměř žadonila, aby s ní šel do postele. MacLachlan dokonce ani nepotřeboval šeptat jí sladké lži do ucha. Který muž by řekl ne?
Dobře, alespoň se poučil ze svých předchozích chyb. Přinejmenším s ním neotěhotněla jako paní Crosbyová a její vlastní matka. Za toto malé milosrdenství by měla být vděčná. Také k ní byl ohromně něžný. Dokázal, že se cítila žádoucí a… a téměř milovaná. Toto bylo pravděpodobně větší nebezpečí. Byla příliš zranitelná. Příliš osamocená.
Och, neměla nikdy souhlasit s tím, že tady zůstane! Včera se ukázalo, že je ještě horší než neužitečná. Lydie je mnohem schopnější opatrovatelka než ona kdy může být. Lydie by nikdy nenechala dítě vběhnout na cestu pod jedoucí faeton.
Nastal asi čas, kdy bude muset Esmée přijmout strašnou pravdu a tou bylo to, že tady se Sorchou zůstala z čistého sobectví. Nebyla kvalifikovaná na to, aby byla chůva nebo vychovatelka. A jakmile se Sorcha uzdraví z té hrozné nehody, pak… no, Esmée v tuto chvíli nemohla snést ani myšlenku na to, co bude.
Aby jí připomněla její bezodkladné záležitosti, začala se Sorcha vrtět. Esmée sklonila hlavu a opatrně políbila dítě na pohmožděné čelo. „Ach, má malinká!“ zašeptala. „Stala se ze mě smutná, tesklivá matka!“

Sorcha se na ni vážně podívala a řekla: „Ham!“

Esmée se tomu někde uvnitř zasmála. Ponořila lžíci do ovesné kaše a pokračovala ve svém úkolu. Ale téměř ve chvilce se vrátila Lydie, s očima rozšířenýma.
„Slečno, myslím, že byste měla jít radši dolů,“ řekla. „Přede dveřmi je velký černý kočár se čtyřmi koňmi a paní ostře kárající Wellingse.“

Esmée znovu políbila Sorchu a předala ji služebné. „Kdo by to mohl být?“

„Nikdo, koho bych už dřív viděla,“ odpověděla dívka a vzala si lžíci na ovesnou kaši. „Ale slyšela jsem zmínit vaše jméno, slečno, a Wellings je bílý jako křída jako ještě nikdy v životě.“

„Jak jsem už řekl, madam,“ Wellingsův hlas se ozýval po celém schodišti, „pan Alasdair není doma. Můžete pouze čekat…“

„To rozhodně nebudu!“ řekl uražený ženský hlas. „Necestovala jsem půlku noci, abych čekala! Dojděte ihned pro slečnu Hamiltonovou! Posvítím si na smysl tohoto hanebného chování!“

Esmée se zastavila na posledním schodu, ztuhlá šokem. „Teta Rowena?“
Žena otočila hlavou tak rychle, až jí její bohatě opeřený klobouk téměř ulítl. „Esmée!“ vykřikla a spěchala k ní. „Ach, Esmée! Drahoušku! Co to proboha je?“

Esmée svoji tetu pevně objala. „Vrátila jste se domů!“ řekla udýchaně. „Och, začala jsem se bát, že se nikdy nevrátíte.“

„Ach, dítě!“ řekla lady. „Trvalo tak dlouho, než mi přišel tvůj dopis, ale odjela jsem, jakmile se Anně udělalo lépe. Nemyslela sis snad, že bych tě opustila?“

„Ne, madam, ale nevěděla jsem, jestli se můžete vrátit, ani jak dlouho by to mohlo trvat. A do Austrálie jsem vám napsala dvakrát.“

„Och, pošta je tak hrozně pomalá!“ Lady Tattonová našpulila rty a ostře ji postrčila. „Byla jsem roztřesená obavami. Finch přinesl tvůj poslední dopis do Southamptonu a já jsem šla rovnou sem. Drahoušku, musíme si promluvit. Řekni tomuto odpornému muži, aby šel pryč.“

Esmée se podívala na majordoma. „Ach, teto Roweno,“ řekla. „Nesmíte nadávat Wellingsovi. Byl ke mně tak laskavý a nic z toho není jeho chyba.“

„Ne, ne!“ řekla lady Tattonová. „Naprosto jistě vím, že je to všechno chyba tvé matky! Kdyby se zdravý rozum vážil na peníze, nekoupila by si Rosamunda ani stuhu do vlasů.“

Esmée cítila, jak se červená. „Pojďme do salónku, prosím,“ řekla, šla ke dveřím a otevřela je. „Wellingsi, můžu vás využít k tomu, abyste nám donesl kávu? Lady Tattonová, jak jste mohl uhodnout, je má teta, která se nedávno vrátila z ciziny.“

Byly v salónku zanechány samy téměř půl hodiny a většinu tohoto času strávila Esmée snahou vysvětlit lady Tattonové zmatek, ve kterém se nacházel život její sestry. Lady Tattonová strojeně vykřikovala nad detaily smrti lady Achanaltové, ale bylo zřejmé, že její podrážděnost dalece převyšuje její zármutek.
Rowena bylo o deset let starší než její sestra Rosamunda a často se stalo, že vytáhla svou mladší sestru z všelijakých malérů. Lady Tattonová prohlásila, že není divu, že chudák ženská podlehla horečce poté, co prošla čtyřmi manželstvími a aférami, kterých bylo dvakrát tolik.
Pak se Esmée pokoušela vyložit, co všechno se událo po matčině smrti. Ta část s lordem Achanaltem nebyla příliš složitá, neboť její vztek byl stále nefalšovaný. Ale když se pokoušela vysvětlit, proč šla pro pomoc k panu Alasdairu MacLachlanovi a proč zůstala v jeho domě, znělo to podobně nebezpečně jako maléry její matky.
Její teta byla natolik laskavá, že se o tom nezmínila. „Ach, mé drahé dítě!“ vykřikla, vytáhla kapesník a poťukávala si jím oči. „Jak to Rosamunda mohla nechat dojít až takhle daleko?“

„Nemyslím si, že to měla v úmyslu, teto Roweno.“

Lady Tattonová žalostně posmrkávala. „Esmée, prosila jsem ji, aby tě ke mně poslala, když ti bylo sedmnáct. Ale ona to odmítla. Plakala a pak řekla, že jsi příliš mladá. Ale už jsi mohla být vdaná a mít rodinu. Mohla jsi mít spolehlivého manžela, který by se o tyto potíže postaral, a peníze milovaného otce, které by usnadnily tvou cestu životem. Místo toho máme toto!“ Široce zvedla ruce. „Och, láme mi to srdce, když pomyslím, že jste byly vyhozeny z domu a ponechány v tom, abyste žily jen podle tvého rozumu.“

Esmée si nebyla jistá, jestli měla nějaký rozum, ale držela jazyk za zuby.
Pohled lady Tattonové klouzal po malém salónku, po pokoji, ve kterém Esmée uzavřela tu ďábelskou smlouvu s MacLachlanem. Myslela na to, jak vypadal té noci; vyčerpaný, pohmožděný, neoholený, ale zároveň překvapivě hezký. Uvažovala, který z nich byl více zděšený. Kdyby ji její paměť netahala tak silně za nitky jejího srdce, musela by se tomu smát.
Její teta ji vytrhla ze zasnění. „Ach, nemůžu uvěřit, že jsi žila v tomto zločinném doupěti,“ řekla ostře. „Dítě, co jsi si vlastně myslela? A co si myslel Alasdair MacLachlan? Ach, jaký hanebný ničema! Nevinná mladá žena žijící pod touto střechou? Nesporně to ví lépe, i kdyby tys to nevěděla!“

„No, já to také vím,“ doznala Esmée. Zejména po minulé noci. „Ale co jsem mohla dělat jiného? Nemohla jsem nic jiného vymyslet. A sir Alasdair je Sorchin otec.“

Lady Tattonová trochu žalostně popotáhla. „Dobře, ale my to nevíme jistě, nebo ano?“

Esmée zavrtěla hlavou. „Slyšela jsem maminku, jak to Achanaltovi vmetla do obličeje,“ řekla podruhé. „Nachytala ho v posteli s jednou ze služebných a dostala záchvat vzteku. Proč by lhala?“

„Och, to nevím!“ řekla lady Tattonová. „V každém případě MacLachlan zajisté nemá nejmenší ochotu vychovávat chudáka maličkou. Určitě ho půjde přesvědčit, aby se jí vzdal, nebo ne? Nikdo by se dvakrát nerozmýšlel poslat dítě na výchovu k tetě.“

Esmée pomyslela na závěť, kterou MacLachlan napsal, na to, jak pozoroval Sorchu v učebně to odpoledne, kdy byli tak soustředěně sklonění k jeho sbírce mincí. Myslela na to, jak skláněl hlavu nad Sorchiným bezvládným tělem v parku, a na slzy, které mu tekly po tvářích. Esmée je viděla, dokonce i přes ty své. Možná byl hanebný ničema. Ale dokonce i ničemové mohou milovat své děti, nebo snad ne?
„Nejsem si zcela jistá, že ho bude možné přesvědčit, teto,“ nakonec odpověděla. „Nebo dokonce že bychom ho měly přesvědčovat. Docela se k Sorche připoutal.“

Obličej lady Tattonové ztmavl. „No, doufám, že se nepřipoutal spíš k tobě!“ poznamenala jedovatě. „Tvůj další pobyt zde je bez debaty. Opravdu, musely bychom obtížně vysvětlovat, co jsi tady dělala, pokud by se začaly šířit fámy.“

Teta Rowena ji zamýšlela odsud odvést?
Samozřejmě že ano! V Esméiných posledních třech dopisech nebylo nic jiného než její žádost o pomoc, nebo snad ne? A jaký jiný důvod Esmée měla, aby zde mohla zůstat, nepočítáme-li náklonnost k Sorche? A přesto malá, pošetilá část v ní chtěla vykřiknout že nemůže odejít, že toto je její domov. Ale nebyl to její domov. Opravdu, bylo to poslední místo na světě, kde by měla být. A byla zoufalá stejně jako její matka.
Co bylo ještě horší, vypadalo to, že po své matce zdědila nedostatek zdravého rozumu, pokud se jednalo o muže. A tak tiskla ruce v klíně, dokud její prsty nebyly naprosto necitlivé. „Pracovala jsem zde jako vychovatelka,“ nakonec řekla. „To je pravda a to je to, co budu říkat.“

„Ach, mé drahé, naivní dítě!“ vykřikla teta Rowena. Sir Alasdair je tak příšerně výstřední. Je to nejhorší druh sukničkáře, jakého si můžeme představit, pokud zrovna neobírá mladé muže o jejich jmění.“

„Možná že ti mladíci si to zaslouží, když jsou tak pošetilí a sednou si k němu,“ řekla Esmée tiše, „i když je jeho pověst tak veřejně známá.“

Bystrý pohled lady Tattonové se zúžil.
„Mimo to,“ pokračovala rychle Esmée, „opravdu si nemyslím, že se někdo bude ptát, jelikož pan Alasdair nechodí mnoho do společnosti a bydlíme poměrně daleko od Mayfair. Navíc se domnívám, že služebnictvo je diskrétní.“

Lady Tattonová znovu popotáhla. „Ano, pokud pracují v domě jako je tento, pravděpodobně je jim nařízeno být diskrétní,“ poznamenala. „Jak dlouho ti, má drahá, bude trvat, než si sbalíš své věci? Pan a paní Finchovi pro tebe vyvětrávají apartmá v Grosvenor Square. Řekla jsem jim, aby tě očekávali a také tu maličkou, pokud bude sir Alasdair souhlasit – což se domnívám, že bude. Doufám, že si uvědomuješ, že jsem o trošku zkušenější než ty, pokud se jedná o takové gentlemany, avšak toto pojmenování užívám samozřejmě jen volně.“

Esmée se poněkud slabě usmála. Už zapomněla, jak moc její teta mluví. „Jste si jistá, madam, že si toto přejete?“ zeptala se. „V žádném případě bych si nepřála, aby vás má přítomnost jakkoliv zahanbila.“

„Nesmysl!“ pravila lady Tattonová. „Jsi má neteř, Esmée, a opravdu milovaná, což si doufám uvědomuješ. A poté, co se zbavíme jakýchkoliv pomluv – má pověst je nenapadnutelná, to víš – alespoň se budu mít díky tobě na jaře čím zabývat.“

„Díky mně?“ zeptala se Esmée. „Jak to?“

Oči lady Tattonové se rozšířily. „Protože tě uvedu do společnosti, hlupáčku!“ řekla. „Co jiného budu mít na práci, když je Anna pryč a její děti se už všechny usadily? Budeš v polovině svého smutku, takže samozřejmě nemůžeme udělat tak působivý dojem, což by, vzhledem k tvému vzhledu, bylo jinak možné. A jsi už opravdu příliš stará na to, abys byla debutantkou v tradičním smyslu. Ale mnoho gentlemanů dává přednost starším, rozumnějším dívkám.“

„Pro… promiňte?“

Lady Tattonová ji poklepala na paži. „Snažím se ti říct, že bychom ti měly najít dobrého a seriózního muže,“ odpověděla. „Vskutku, když nad tím nyní přemýšlím, myslím, že bychom neměly čekat do jara.“

„Och,“ řekla Esmée jemně. „Ne, nemyslím…“

„Nesmysl!“ pronesla lady Tattonová. „Čím dříve, tím lépe, ještě předtím, než uniknou drby o Sorchině situaci.“

Esmée na chvíli stáhla rty. „Nejsem si naprosto jistá, že bych se neměla vdávat, teto Roweno.“

„Neměla vdávat? Ale co to štědré věno, které ti drahý otec zanechal?“

Esmée si začala přát, aby sestřenice Anna měla více dětí, které by mohly lady Tattonovou zaměstnat. „Stejně ho dostanu až ve chvíli, kdy mi bude třicet, nebo se pletu?“ řekla. „Proto nepotřebuji manžela. Možná by se ze mě měla stát intelektuálka a měla bych zestárnout na venkově se smečkou loveckých psů a tuctem koček.“

Lady Tattonová ji uchopila za ruku a políbila. „Vidím, že na tebe nesmím pospíchat!“ zvolala. „Ale jsme dohodnuté. Od teď až do jara bychom měly pomalu a v tichosti začít chodit na zábavy, na večeře a na malá neformální setkání. Zakrátko úplně zapomeneme na toto hrozné zapletení se se sirem Alasdairem MacLachlanem. A kdybys ho potkala ve městě, má drahá, musíš v každém případě otočit hlavu a odmítnout jakýkoliv kontakt.“

„Proč? To nemůžu udělat,“ řekla. „Je to Sorchin otec.“

Lady Tattonová znovu sešpulila rty. „Ale není vhodný typ gentlemana, se kterým se svobodná žena zná, mé dítě.“

Esmée ztuhla. „Nemohu být odříznutá od Sorchy,“ trvala na svém. „Opravdu, nemohu. Vskutku, toto je příliš kruté, teto Roweno.“

Lady Tattonová nad tím chvíli uvažovala. „Velmi dobře,“ řekla. „Předpokládám, že má dítě chůvu? Možná by ji mohla každé ráno přivést na návštěvu. Sir Alasdair, jak jsem pochopila, nevstává, možná se ani nevrací, rozhodně před polednem, takže ji nebude postrádat. Věř mi, že už něco vymyslím, Esmée. Za nic na světě bych nechtěla, abyste ty nebo Sorcha byly nešťastné.“

Skončily své sladkohořké shledání tím, že se šly podívat na Sorchu, o které lady Tattonová prohlásila, že je kouzelné dítě. Chvíli na ni mlaskala a cukrovala kvůli jejímu zranění. Přísahala, že by měla ryzí radost z toho, kdyby mohla Sorchu přijmout za vlastní. Poté lady Tattonová konečně vstala a políbila svou neteř na tvář. Nepřála si zde Esmée ponechat, ale nakonec se podvolila jejímu přání a slíbila, že se pro ni vrátí pozdě odpoledne.
Lydie lady vyprovodila.
Esmée se posadila a rozplakala se.
Sir Alasdair nikterak netušil, že jeho ranní zvyky budou zanedlouho narušeny velkou puntičkářkou z vyšší společnosti, lady Tattonovou. Vyšel schody vedoucí ke vstupním dveřím, tytéž schody, které sešel před necelými třemi hodinami, a cítil se světem více soucitu. Jeho nálada byla povznesena dvěma naprosto odlišnými okolnostmi. Zrovna, když se vrátil ze svých pochůzek, potkal Hawese, svého druhého komorníka, který mu sdělil, že se Sorcha dožaduje snídaně.
Co se týče té druhé okolnosti, nesl ve své kapse dvě malé krabičky na šperky, přičemž výběrem jejich obsahu strávil celé ráno a tato záležitost ho zanechala lehčím o několik tisíc liber. Ve světle rána se cena, kterou zaplatil, zdála malá.
Wellings ho uvítal u dveří.
„Slyšel jsem, že máme nahoře dobré zprávy,“ řekl Alasdair a radostně mu podával klobouk a hůl.
Ale Wellings vypadal, jako by někdo umřel.
„Co?“ vykřikl Alasdair. „Dobrý Bože! Je něco s dítětem?“

„Pane, chystají se problémy,“ řekl zasmušile. „Přišla sem paní, aby…“

„Vy!“ vykřikl ostrý hlas od schodů. „Sire Alasdaire MacLachlane!“

Alasdair se ihned otočil a spatřil Lydii doprovázející dobře oblečenou paní. „Dobrý Bože!“ zopakoval. „Lady Tattonová? Madam, jste to vy?“

Lady se k němu vrhla jako válečník ozbrojený pistolí. „Smíte se zeptat!“ řekla. „A jelikož jste už tak učinil, přeji si s vámi na chvíli promluvit.“

Protože se Alasdair už naučil, že ženy, které narušily posvátnost jeho domu a dožadovaly se chvilky jeho času, zřídka přinášely dobré zprávy, zalekl se. „Můžete toho využít, madam,“ řekl. „Obzvlášť proto, že už jste v mém domě.“

Lady Tattonová zdvihla nos a nakráčela do salónku, jako kdyby byl její vlastní. Alasdair se podíval na Wellingse, který vypadal, jako by se pokoušel spolknout vařící citrón. Co se tok čertu dělo? Alasdair podal majordomovi dva koupené balíčky a nařídil mu zamknout je do pracovního stolu.
„Co pro vás mohu udělat, madam?“ zeptal se lady Tattonové, když si svlékal rukavice a vstupoval do salónku. „Domnívám se, že jste tady kvůli něčemu neodkladnému, jelikož se sotva známe.“

„Já vás neznám, pane,“ řekla přísně. „Ale dostal jste nás do nepříjemných potíží a já jsem je přišla vyřešit.“

Alasdair se zastavil. „Promiňte?“

„Mé neteře!“ vyštěkla. „Ty, které držíte jako rukojmí!“

Bylo to, jako kdyby se pod ním zachvěla země. Neteře lady Tattonové? Můj ty Bože. Nějak se mu podařilo získat zpět rovnováhu, aby odhodil pohrdavě rukavice. „Nebyl jsem si vědom, madam, že jsem držel někoho jako rukojmí.“

„Nesmírně jste poškodil, pane, reputaci Esmée,“ řekla lady Tattonová. „Netroufejte si se mnou zahrávat!“

Byl rozrušen a musel sebrat všechny své schopnosti gamblera, aby to skryl. „Vy jste její teta, jestli to správně chápu?“ řekl mírně. „Nakonec jste se přece vrátila z dalekých končin?“

Podívala se na něj způsobem, jako kdyby přišel o rozum. „Samozřejmě, že jsem její teta! Opovažte se říct, že jste to nevěděl!“

Zkroutil ústa do kyselého úsměvu. „Nevěděl,“ odpověděl. „Ale to pro mě nic nemění. Sorcha je má dcera.“

„A to je také velká hanba!“ řekla lady. „Bylo špatné, když se myslelo, že je dcerou toho ďábelského Achanalta, ale vy, pane, to už překračuje všechny meze.“

Alasdair rychle ztrácel trpělivost. Toto nebyla veselá událost, kterou očekával při svém návratu domů, a nelíbilo se mu srovnání, které lady Tattonová vykreslila. „Věřím, madam, že jsem ještě neklesl tak nízko jako muž, který vyhodil dítě na ulici, aby hladovělo!“ vyštěkl. „O co vám jde? Řekněte to a nechte mě na pokoji. Je mi líto ztráty vaší sestry, ale otec a výchova Sorchy není vaše věc.“

„Nicméně Esméino blaho moje věc je,“ odvětila mu. „A vy, pane, jste ji naprosto zničil.“

„Dobrý Bože, co po mně chcete?“ zaskřípal zuby. „Nežádal jsem ji, aby sem přišla!“

„Ne, ale přesvědčil jste ji, aby zůstala!“ vyštěkla paní Tattonová. „Věděl jste, že je nevinná a věděl jste, že je zoufalá a nestydatě jste využil situaci, aniž byste aspoň trochu zvážil škodu, kterou to udělá jejímu jménu.“

Nyní se její obvinění příliš blížila pravdě. „Co…“ jeho hlas znejistěl. „Co vám Esmée řekla?“

Lady Tattonová se na něj podezřívavě zadívala. „Že je všechno její vina,“ řekla. „A ne vaše. Ale ani chvilku jsem tomu neuvěřila. Je velmi nezkušená a vy to víte.“

Alasdair odtrhl oči od jejích a zadíval se do dálek pokoje. Na chvíli se zdálo, jako by se pozastavil čas a byl slyšet pouze tikot hodin na římse. „Potom bych si ji tedy měl vzít,“ nakonec řekl. „Nebude potřeba dalších řečí o Esméině zničení.“

Lady Tattonová zalapala po dechu. „Proboha!“ řekla. „V žádném případě!“

Podíval se zpátky na ni a přinutil se, aby jeho hlas zůstal klidný. „Učinilo by mě to nejšťastnějším mužem na zemi,“ řekl. Nepřál si takovou věc pro Esmée, ale když na to teď přišla řeč, chladná recitace jeho hříchů, kterou lady Tattonová předvedla, celou situaci zjednodušila a on řekl, co už dávno věděl, že musí udělat.
Avšak zdálo se, že lady Tattonová v tom nic jednoduchého nevidí. „To je vyloučeno!“ odsekla. „Pokud ovšem nechcete říct, že existuje nějaký důvod, proč by neměla být vhodnou partií pro někoho jiného.“

Alasdair neklidně vzdechl. „Esmée by učinila každého muže hrdým,“ odpověděl. „A i když vím, že si ji nezasloužím, já jsem muž, který je obviněn z jejího zničení.“

Oči lady Tattonové ztvrdly. „Ona by s vámi byla nešťastná,“ ostře odpověděla. „Už jste zničil její matku. Proč by Esmée měla být nucena, aby byla předhozena karbaníkovi a sukničkáři? Muži, jehož rodina pracuje stěží dvě generace mimo pole? Možná byla má sestra trochu rozmarná, ale náš rodokmen sahá až do doby záboru Anglie v jedenáctém století. Kromě toho, krása Esmée a její způsoby jsou mimo vaše chápání. Ano, udělala by kteréhokoliv muže šťastným. A pokud ve vás zbyl ještě kousek gentlemana, ustoupíte, budete držet jazyk za zuby a necháte někoho váženého, aby si ji vzal!“
Znovu nastalo dlouhé ticho. Alasdair šel k oknu a zadíval se na ulici. Znovu cítil tichý, třesoucí se záchvat vzteku a pocit bezmoci, že mu uniká něco vzácného, ten hrozný pocit ztráty něčeho, o čem sotva tušil, že to chce.
Ale Esmée neměla být roztrhána na kusy pod koly kočáru. Nekrvácela téměř k smrti. Byla jí nabídnuta příležitost. Šance stát se tím, pro co byla krví a narozením předurčena. A on byl… On byl v podstatě tím, z čeho ho lady Tattonová obvinila. A ani pro to neměl omluvu.
Jako mladík nebyl ani kritizován, ani opuštěn otcem, jako se to stalo jeho příteli Devellynovi. Nezažil bolestivou ztrátu první lásky, což byl Merrickův osud. V jeho minulosti nebylo žádné temné, byronské tajemství, jak tomu bylo u Quina. Byl pouze okouzlující marnotratník. Protože to bylo to, co si vybral. A nyní se přiblížil – no, pokud ne k podzimu svého života, pak rozhodně k zatraceně pozdnímu létu – a měl téměř mizivé právo vykřiknout, že je to nefér. Neměl právo stáhnout dolů mladou, krásnou a nevinnou dívku, kterou si nezasloužil, jen proto, že si k ní vytvořil jakousi dojemně adolescentní náklonnost. Přejde ho to, zakrátko.
„Jste přesvědčená, madam, že ji můžete dobře vdát?“ zeptal se nakonec prázdným hlasem.
„Věřím tomu,“ řekla. „Budou vaši sluhové mluvit?“

„Nebudou,“ řekl pevně. „Kromě toho mají slečnu Hamiltonovou ve vysoké úctě.“

„Pak bych ji měla vdát do Vánoc,“ prohlásila lady Tattonová. 
Odhalil ovšem moment zaváhání. Věděl, že to nevěstí nic dobrého „A…?“

Lady Tattonová ostře vydechla. „Esmée samozřejmě není ochotná odejít bez sestry. Proto si opravdu myslím, že by bylo nejlepší nechat…“

Otočil se od okna a jeho tvář skrývala zlost. „Ne!“ zachraptěl. „To nepřichází v úvahu! Netroufejte si, se mě na to zeptat.“

„Uznávám, že je to komplikovaná situace,“ odpověděla. „Ale to dítě je má neteř a…“

„To dítě je má dcera!“ poznamenal. „Moje! A já jsem naprosto schopný, madam, vychovat dítě a poskytnout mu naprostý luxus. Pokud si Esmée přeje mě opustit, tak si ji zatraceně vezměte sebou! Nemůžu ji zastavit. Ale mé dítě? Ne. Nikdy.“

Zdálo se, že se lady Tattonová zarazila. „No, pravdou je, že Esmée odložila odjezd až na odpoledne,“ přiznala. „Myslím, že si s vámi chce ještě promluvit.“

„To není nutné,“ řekl tvrdě a úsečně. „Opravdu, přál bych si, aby nechtěla.“

„To samé jsem jí řekla i já, ale víte, jaká umí být,“ řekla lady. „A naneštěstí nemohu vědět, co se jí honí v hlavě. Mohlo by to být něco hloupého. Proto pokud by řekla nebo udělala něco bláznivého, prosím vás, abyste si ponechal stranou vaše sobecké představy a pro jednou udělal něco, co je dobré pro někoho jiného. Esméin celý život byl plný zklamání. Nepotřebuje najít zklamání i ve svém manželství.“

Alasdair cítil, jak se uvnitř chvěje zlostí. „Jinými slovy tím myslíte, aby si vzala někoho klidného a váženého?“ poznamenal. „Někoho, kdo jí pomůže najít patřičné místo ve společnosti? A nezáleží na tom, jestli tento velmi chlubivý manžel probudí v jejím srdci vášeň, nebo bude mít uznání pro sílu jejího rozumu nebo jakýkoliv respekt pro její nezávislou povahu, to vše bude považováno za naprosto druhořadé? O tom bych si myslel, že je to zatracené zklamání!“

„Dobře!“ zvolala lady. „Vidím, že jsem ťala do živého.“

Znovu se otočil zpátky k oknu a tentokrát jeho ruce pevně sevřely parapet. „Lady Tattonová, cítím, že jste překročila hranice mé trpělivosti,“ řekl. „Máte alespoň půl vašeho Pyrrhova vítězství. Můžete si odvést jednu z vašich neteří a vdát ji za prvního váženého nápadníka, který vám přijde do cesty. A nyní laskavě vypadněte z mého domu!“
Neslyšel nic kromě zvuku zaklapnutých dveří.
Netrvalo dlouho a Lydie přispěchala zpátky do učebny bez dechu, s očima široce otevřenýma, aby varovala Esmée, že lady Tattonová potkala sira Alasdaira u dveří. Nicméně v této chvíli byla Sorcha zlobivá, jak předpověděl doktor Reid, a Esmée byla nucena chodit po pokoji sem a tam a poklepávat dítě po zádech, dokud znovu neusnulo.
Zarmoucená tím, že se volba zdála být nevyhnutelná, a velmi znepokojená, že její teta zahrnula nespravedlivě sira Alasdaira výčitkami, pokračovala Esmée v chození i přesto, že Sorcha už byla uložena do malé postýlky a vůz lady Tattonové zmizel z ulice. Chodila a čekala, se srdcem v krku. Čekala, že za ní sir Alasdair přijde a neustále přemýšlela nad tím, co jí řekne.
Bylo by nejlepší, předpokládala, kdyby neřekl vůbec nic. Cožpak už neprojevila moudrost – ne, potřebu – opustit toto místo, dokonce ještě před příjezdem své tety? Nemohla zde dál žít a být v podstatě vydržovanou ženou. Přesto v jejích představách Alasdair vtrhl do pokoje, vrhl se jí k nohám a prosil ji, aby neodcházela. Ve chvílích více logických si představovala, jak se spolu hádají, stejně jako se hádali tu první noc, kdy z ní vyloudil slib, že zůstane.
Ale ani jedno se nestalo a v době oběda - jídlo nechala poslat pryč, aniž by odkryla víko na talíři – si uvědomila, že nezamýšlel vůbec přijít. Byla to skličující myšlenka, ale nemohla odejít bez toho, aniž by s ním ještě jednou promluvila.
Našla ho v jeho pracovně, dveře byly zavřené, ale cítila skrze ně jeho přítomnost. Bylo to, jako by v chodbě cítila jeho vůni, důvěrně známou a uklidňující. Zhluboka se nadechla a zlehka zaklepala.
Slyšela jeho kousavé: „Vstupte!“

Esmée strčila hlavu dovnitř. „Doufám, že vás nevyrušuji.“

Vzhlédl od stolu. „Ach, to jste vy, má drahá?“ Neočekávaně zavřel stůl, aby v něm nemohla spatřit dvě zelené sametové krabičky.
Vešla do pokoje a najednou se cítila trapně. „Pochopila jsem, že jste dnes ráno viděl moji tetu.“

Samozřejmě vstal ze své židle. „Co?“ řekl nepřítomně. „Ach, vskutku! Lady Tattonovou. Nejctihodnější ženu.“

„Ano, to je,“ souhlasila Esmée. „Ale současně je trochu saň.“

MacLachlan se usmál. „Z mé zkušenosti ctihodné dámy už takové jsou.“

Esmée se pokusila usmát, ale znejistěla. „Troufám si říct, že víte, proč přišla?“

MacLachlan kráčel k oknu s jednou rukou položenou vzadu na krku a druhou v pase. Bylo to znamení, jak už zjistila, že je buď rozzlobený, nebo zarmoucený. Ale když se otočil a kráčel zpátky, nezněl ani tak ani tak. „Ach, Esmée,“ řekl. „Usuzuji, že máte v plánu nás opustit.“

„Mám?“ řekla ostře. „Myslela jsem, že bychom to mohli… nejdříve projednat.“

„Esmée!“ Podíval se na ni s hubující shovívavostí. „To nepřichází v úvahu. Musíte jít.“

Esmée najednou necítila pevnou zem pod nohama, jakoby se podlaha pod jejíma nohama hýbala způsobem, kterému nemohla uvěřit, že je možný. „Musím jít?“ zopakovala. „Prosil jste mě, abych zůstala, a nyní mě tak snadno necháte jít?“

Zvedl ze stolu kapesní nůž a začal si s ním hrát mírně nebezpečným způsobem. „Myslím tím pouze, že je to neočekávaná příležitost,“ řekl a pomalu nakláněl čepel ke světlu. „Vaše teta má dobré místo ve společnosti. Může vás uvést do světa, o kterém většina lidí pouze sní.“

„Já jsem o něm nikdy nesnila.“

„Lhářko!“ řekl a usmál se. „Která dívka si to nepřeje?“

„Já nejsem dívka,“ vyštěkla. „Pokud jsem někdy dívkou byla, smrt mojí matky to ukončila.“

„Zcela správně,“ souhlasil klidně – příliš klidně podle Esméina vkusu. „Jste nádherná mladá žena, plná půvabu, krásy a schopností.“

„Alasdaire, vy mi nerozumíte,“ řekla. „Ona si přeje… ona si přeje, abych se vdala.“
„Proboha, opravdu,?“ Na dlouhou chvíli se odmlčel. „A to byste měla udělat, troufám si říct.“

Esmée nerozuměla, co se to děje. „Ale… ale co ta minulá noc?“

„Co je s ní?“ zeptal se chladně. „Byl jsem opilý, to víte. Obvykle jsem.“

Její oči se rozšířily. „Vy… vy říkáte, že si to nepamatujete!“
„Ne… Eh, ne úplně,“ řekl. „Ne.“

Esmée vyhodila rukama. „Ach, a kdo je teď lhář?“ vykřikla. „Měl jste jen o trochu víc než panáka! Správný Skot si dává každé ráno do své ovesné kaše dvakrát tolik!“

Odložil nůž a uchopil ji za ruce. Jako by byly bez krve. Studené jako jeho hlas. „Esmée,“ řekl, „neměli bychom ani mluvit o minulé noci. Musíme předstírat, že se to nikdy nestalo, kvůli vám. Všichni jsme byli pod takovým tlakem, dělali jsme a říkali věci, které, troufám si říct, by se nikdy jinak nestaly.“

Vyčítavě se na něj podívala. „Udělala jsem nemravnost, kterou jsem si nepřála!“ odpověděla. „Milovali jsme se, vy a já. Ach, ne, možná ne tím obvyklým způsobem. Ale nemůžete mi říct, že to nic neznamenalo.“

„Bylo to nic, Esmée,“ řekl jemně. „Jste mladá. Nerozumíte mužům nebo tomu, jak…“

„Ach, ano!“ vyštěkla a vytrhla své ruce z jeho. „Hloupá žába, co? Tak mě poslouchejte, MacLachlane, a to dobře. Už mě unavilo, jak mi každý říká, jak jsem mladá a hloupá. Nejsem ani jedno z toho a my to oba víme. A vím také toto: snažíte se mě odehnat.“

Jeho oči ztvrdly. „Ne, já pouze akceptuji to, co vy zřejmě nemůžete,“ řekl ledově studeným hlasem. „Nežili jsme ve skutečném světě, Esmée. Sblížili jsme se, nepatřičně blízko, a můžu za to já. Byl to příjemný flirt, nic víc. Nikdy jsem vám neměl povolit tady zůstat. A pokud zde zůstanete, co si upřímně myslíte, že se mezi námi stane? Opravdu vám potřebuji sdělit, drahá, že nejsem typ muže na ženění.“

Začala zmateně mluvit pobouřením, ale on ji přerušil. „A pokud já nejsem typ muže na ženění, Esmée, pak byste si měla najít někoho jiného, kdo je,“ dokončil. „Jste krásná, hluboce citlivá bytost. Lady Tattonová se vrátila, jak je vidět, v nejvyšší čas.“

Náhle se jí zvedl žaludek. Esmée si položila ruku na břicho. „Má teta… ona vás k tomu přemluvila, nebo ne?“

„Ach, proboha, Esmée! Jste v polovině mého věku!“ odtrhl pohled od jejího. „Vaše teta mě donutila se zastydět.“

„Nevěřím vám!“ ostře odpověděla. „Myslím, že se jen snažíte udělat čestnou věc.“

Nakonec se nahlas zasmál. „Ach, Esmée, už slyším kolektivní chichotání ze společnosti z Mayfair,“ řekl. „Sir Alasdair MacLachlan se obětuje na oltáři pro čest mladé dámy!“

„Och, ano!“ řekla pohrdavě. „Dělejte si z toho legraci!“ 
Ale Alasdair pokračoval. „Och, myslíte si teď, že jsem ušlechtilý a dobrý, že?“ vyzval ji. „Jen proto, že jsem vás podržel a pomohl vám překonat něco hrozného a tragického? Pokud si to, Esmée, myslíte, pak jste stejně pošetilá a romantická jako vaše matka. Vaše tělo mi přineslo potěšení a věřte mi, neopouštěl jsem vaši postel s pocitem šlechetnosti a dobroty. Ve mně není ani kousek romantiky, Esmée. Žiji pouze přítomností a realitou, ne ve snech o nějaké perfektní budoucnosti. Jděte. Jděte s vaší tetou a vytvořte si svůj život. Zapomeňte na mě a zapomeňte na Sorchu. Dovolte lady Tattonové, aby vám našla dobře vychovaného, respektovaného, mladého muže, který vám může dát vaše vlastní dítě.“

Esmée přemýšlela, jestli neztratil rozum. „Jak… jak bych mohla?“ zeptala se nevěřícně. „Už nejsem nevinná.“

„Ach, věřte mi, má drahá; vy jste naprostá definice nevinnosti.“

„Ale po minulé noci… tím myslím, jaký muž by měl vůbec v úmyslu…?“

„Stále jste nepřišla o panenství.“

„Formální stránka věci,“ odporovala.
„Možná,“ připustil. „Ale tato malá formalitka je jediné, na čem záleží.“

Na chvíli utichla. Necítila se jako nevinná. Ale jinak zde nebylo moc toho, co řekl, o čem by se už sama nerozhodla. Avšak nemyslela si, že to uslyší tak chladně a tak logicky valit se z jeho krásných úst. Ústa, která ji jemně přiměla, utěšila a lenivě se s ní milovala pár hodin předtím. Rozechvěla se již jen při pouhé vzpomínce a na okamžik se bála, že ze sebe znovu udělá blázna.
Možná byla jako její matka, Bože pomoc. Celý svůj život se snažila být jiná. Snažila se uchovat v bezpečí jak svou hlavu, tak své srdce, ale sir Alasdair MacLachlan to ničil. Přála si, aby mu to mohla vyčíst. Místo toho se neklidně nadechla. „Myslíte si… myslíte si tedy, že jsem pošetilá a romantická?“ zeptala se. „Myslíte si, že jsem stejná jako má matka?“

Zdálo se, že něco uvnitř něho vybouchlo. „Jak to k čertu mám vědět?“ vyštěkl. „Já si dokonce ani nevzpomínám na ženu, o které mluvíte. Takový typ muže jsem, Esmée! V mé posteli byly stovky paní Achanaltových – milenek, které jsem nikdy opravdu neznal a jejichž jména jsem se ani neobtěžoval si zapamatovat. Pravdou je, že sotva znám vás a očividně ani vy neznáte mě.“

Rozčílila se a slzy vzteku jí vytryskly z očí. „Och, já vás znám MacLachlane,“ odpověděla mu nízkým, jistým hlasem. „Znám vás lépe, než byste si mohl přát.“

„Ale no tak, Esmée! Byla jste zde pouze několik týdnů. Nevíte nic o světě mimo Skotsko. Vezměte, co je vám nabízeno. Nepromarněte svůj život kvůli mizerovi, jako jsem já.“

„Jak bych ho mohla promarnit?“ odsekla. „Už jste řekl, že mě nechcete.“

Otočil se k oknu a odmítl se na ni podívat. „Esmée, prosím, jděte teď ke své tetě,“ řekl. „Mám tu práci.“

„Ach, tak tedy půjdu!“ odpověděla. „A popravdě, MacLachlane, mám v úmyslu na vás zapomenout. Možná se dokonce ukáže, že to nebude tak těžké…“

„Ach, nebude!“ poznamenal.
„Ano, máte pravdu, nepochybuji o tom!“ souhlasila. „Ale nezapomenu na svou sestru. Nemůžete mě od ní odtrhnout.“

Neotočil se, ani se nepohnul od okna. „Nemám v plánu to udělat,“ zachraptěl. „Můžete Sorchu vidět, kdykoliv budete chtít. Lydie ji přivede. Pouze se na tom, prosím, dohodněte s Wellingsem. A jak jsem už řekl, mám tu nějakou práci.“

Esmée se narovnala a šla ke dveřím, ale na poslední chvíli mu udeřila další ránu. „Přeji si vědět poslední věc,“ řekla s rukou na klice. „Dožaduji se tohoto privilegia, chci se na to zeptat jako Sorchina sestra, když už není jiný důvod.“

„Co?“ vyštěkl netrpělivě.
„Oženíte se s paní Crosbyovou?“

Byl tak potichu a tak strnulý, že se bála, že zašla příliš daleko. „Bože, doufám, že ne,“ řekl nakonec. „Ale předpokládám, že se staly už podivnější věci.“

„To, co přijde, bude tak skutečné a tak bolestivé jako tato modřina, kterou máte mezi očima.“ Zabouchly se za ní dveře.
Alasdair sklonil hlavu, zavřel oči a zmáčkl si kořen nosu tak silně, jak jen mohl. Ale slova krásné cikánky se nepřestávala ozývat v jeho mozku.
„Sám jste se proklel, nepotřeboval jste ode mě žádnou pomoc. Nyní to musíte odškodnit. Musíte to napravit.“
Dobrý Bože, zkoušel to odškodnit! Zkoušel to zatraceně napravit, ať už udělal cokoliv špatného! Ale proč to muselo tolik bolet? Proč nemohl ten proklatý hlas zmizet z jeho hlavy? On věděl, co musel udělat.
Co vlastně mohl nabídnout mladé dámě, jako je Esmée? Své dobré jméno? Svou skvělou reputaci? Ach, kdyby mohl poukázat na jednu jedinou, třeba i malou věc, ve které se lady Tattonová zmýlila, možná by se za tou holkou hnal. Možná by se jí vrhl k nohám a slíbil jí být tak dobrým manželem, jakým jen dokáže být.
Ale ta zatracená lady Tattonová se nemýlila. Jeho jediné schopnosti byly jeho kouzlo, vzhled a jisté ruce u hracího stolu. A jak už řekl, on nebyl typ na ženění. Opravdu. Nikdy ve svém životě nebyl ženě věrný a ačkoliv nyní cítil, že se změnil, jak to mohl vědět? Jak si tím mohl být jistý?
A důležitější bylo, co si Esmée zasloužila. Všechno. Svět. Dobré postavení ve společnosti. Šťastný život a pohodu. Rozvážného a váženého manžela, prostě takového, jakého jí slíbila lady Tattonová.
Lady Tattonová! Pane Bože všemohoucí! Za celou dobu netušil, že jeho milá pochází z rodu, který je tak pevně zakotven v anglické společnosti. Ale i kdyby to tušil, choval by se k ní jinak?
Ach, znal na to odpověď! Málem se mu z toho udělalo nevolno. Nepustil by si neteř lady Tattonové tak rychle do svého salónku. Vytáhl by každého ze svých služebníků v domě z postele a poslal je do lijáku, aby prohledali celý Londýn a našli vhodnou gardedámu s vhodnou střechou, pod kterou by se mohla uchýlit. Někoho. Kohokoliv. Matku Deva. Quinovu sestru. Julii. Dokonce i Inga by byla lepší než on, proboha.
Místo toho s Esmée zacházel jako téměř s nikým a nevěřil jí, kdo je. A nyní věděl, že Esmée byla hodně daleko od toho, aby byla nikdo. Byla něco výjimečného, výjimečná způsobem, který mu stále unikal. Výjimečná způsobem, který neměl nic společného s třídou nebo společenským postavením nebo s lady Tattonovou. A nyní byl ohromně trestán za svou domýšlivost.
V té chvíli uslyšel hlučné kroky na chodbě. Otočil se a uviděl na prahu svého majordoma. „Co se děje, Wellingsi?“

Sluha zaváhal. „Pane, slečna Hamiltonová požádala, aby její kufry byly sneseny z podkroví.“

„Opravdu?“ zeptal se. „Pak je tedy sneste.“

Wellings zalomil rukama. „Ale ona říká, no, říká, že odchází, pane. Jde žít se svojí tetou. Je to v pořádku?“

Alasdair se nepatrně usmál. „Myslím, že to bude nejlepší, nebo ne?“

Majordomus se mírně začervenal. „To si nejsem jistý.“

Alasdair se podíval dolů a zjistil, že nějakou záhadou drží znovu v ruce nůž. Jeho klouby na prstech zbělely a byly bez krve, jak ho silně svíral. „Slečna Hamiltonová není otrok, Wellingsi,“ nakonec odpověděl. „Udělejte, oč vás žádá. Prosím.“
Wellings se přiblížil s jedním okem na noži ke stolu a položil před něj balíček zabalený v pomačkaném bílém papíru.
„Co to zatraceně je?“

Wellings ucouvl. „To nevím, pane. Slečna Hamiltonová mě požádala, abych vám to předal.“

Alasdair se na to znovu podíval a cítil, jak mu trhlo u srdce. „Wellingsi,“ zachraptěl.
„Ano, pane?“

Upustil nůž. „Řekni panu Henrymu, aby najal jinou služku,“ řekl, když čepel se zařinčením dopadla na zem. „Zdá se, že se Lydie nastěhuje do dětského pokoje a bude pracovat na plný úvazek.“

Stále zamračený Wellings se odporoučel z pokoje.
Alasdair zvedl balíček a potěžkal ho. Zavřel oči a přinutil se k dýchání. Nebyl důvod ho otevřít. Ne, vůbec žádný. Už věděl, co by našel uvnitř. Tři sta liber. Hotově.
Jak se zdálo, Esmée už nepotřebovala pojistku. Opravdu, už nepotřebovala ani jeho. Jeho přání zbavit se této „panovačné ženské“ se mu nakonec splnilo.
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7. kapitola
Nová dívka ve městě
Esmée trvalo tři dny od chvíle, kdy začala žít na náměstí Grosvenor Square, aby si uvědomila, že jí její život už nepatřil. Ale možná to bylo dobře. Samota ji tížila, ale tempo lady Tattonové jí nenechávalo prostor k přemýšlení.
Zdálo se, že všichni z Mayfairu si najednou všimli, že se její teta vrátila z ciziny a spolu s ní její neprovdaná neteř. Vzedmula se vlna zvědavosti a spolu s ní smršť pozvánek k takovým klidným zábavám, jako byl čaj o páté, literární čtení a večeře. Ale Esméino srdce po ničem takovém netoužilo.
Teta cítila její melancholii a nejdříve se ptala mnoha zjišťovacími otázkami. Když to nefungovalo, bylo řešení lady Tattonové, jak jinak, nakupování. Lydie přicházela se Sorchou dvakrát nebo třikrát týdně ráno, ale odpoledne byla vždy věnována nákupům na Oxford Street.
Během týdne začalo zaplavovat dům moře nového oblečení a brzy se to přeměnilo v hotový příval. Lady Tattonová si stěžovala, že její vlastní šatník byl naprosto nemoderní díky rokům stráveným v cizině. Co se týče Esmée, pro ni se pořídily večerní šaty a kostýmy, dlouhé pláště, šály a asi tucet bot, všechno v tmavých, nenápadných barvách, o nichž ji lady Tattonová ujistila, že jsou vhodné pro rodinu, která ještě drží smutek.
Když vybalovaly poslední z nich, Esmée vyjádřila pochybnost o plášti z tmavě modrého safíru, který tetina garderobiérka právě položila na postel.
„Pošetilče!“ zvolala lady Tattonová, když narovnávala pomačkané večerní šaty barvy lilku. „Tvá drahá maminka odešla před několika měsíci. A díky Bohu, že král umřel v červnu!“

Esmée vytřeštila oči. „Promiňte?“

Lady Tattonová se usmála. „Společnost se rychle unaví z tlumených zábav a tmavých barev, má drahá,“ odvětila lehce. „Nikdo není příliš ochotný truchlit za ztrátu našeho milovaného monarchy a nikdo opravdu netruchlí.“

„Ach, nemyslela jsem…“

„A my máme štěstí, drahé dítě, že ti pestré barvy sedí,“ pokračovala lady Tattonová. „Díky Bohu, že nejsi blondýnka.“ Otočila se s lilkovými šaty ke své garderobiérce. „Pickensová! Vyžehlete to jako další, prosím. Slečna Hamiltonová je bude chtít zítra na večeři u lady Gravenelové. A šedostříbrné hedvábí bude hezké pro mě.“

Esmée šla k oknu a zadívala se na zelený prostor před branou. Hrozně jí scházela Sorcha. Občas pozdě v noci, když sebou házela a převalovala se v posteli, bála se, že udělala chybu, když odešla. A pak přišla jednou Lydie se Sorchou na návštěvu a Esmée spatřila hrozné zranění na sestřině čele. Ne. Pravdou bylo, že potřebovala Sorchu víc, než Sorcha potřebovala ji.
Ale co jiného mohla udělat se svým životem? Měsíce, které uběhly od smrti její matky, ji přinutily uvědomit si, že už bylo načase, aby se postarala o svůj vlastní život. A navzdory svým protestům proti tetě Roweně Esmée nechtěla doopravdy strávit život sama v domku plném psů a koček. Chtěla rodinu. Chtěla děti. A na krátkou chvíli, aniž by si to uvědomila, začala chtít tyto věci se sirem Alasdairem MacLachlanem.
Ta představa byla samozřejmě k smíchu. Kdyby MacLachlan toužil po ženě a rodině, mohl by si – a měl by si – vzít paní Crosbyovou. Opravdu, měl to udělat už před několika týdny. Nechtěl Esmée. Měla štěstí, že chtěl Sorchu.
A proto si Esmée potřebovala uspořádat svůj život a přijmout fakt, že tyto sny nebudou jeho součástí. Nemohla učinit stejně hloupé volby, jaké udělala její matka. Ale aby mohla pokračovat, musela se dostat do světa. Musela se potkávat s lidmi. Musela dělat přesně ty věci, které si lady Tattonová přála. A přitom si sama nebyla jistá, jestli si přeje navštívit další večeři.
Lady Tattonová samozřejmě rozšířila zprávu – ať už dohazující matky nebo sňatky organizující zámožné vdovy mezi sebou komunikovaly jakkoliv – že její neteř hledá manžela. A také musela zmínit dědečkovo věno, protože neexistovalo žádné jiné vysvětlení pro skutečnost, že se k ní v posledních několika dnech nahrnul houf nezadaných gentlemanů.
Když pochopila, že její teta má srdce na správném místě, vyjádřila Esmée nepatrné nadšení. Její myšlenky a očividně i její srdce zůstávaly… no, někde, kde neměly být. A přitom neexistoval žádný způsob, jak odmítnout vévodkyni Gravenelovou, která žila o dva vchody níže na náměstí.
Esmée se setkala s vévodkyni v ten samý den, kdy přijela. Vypadala jako malý, blonďatý skřítek, když běžela po schodech dolů, aby objala lady Tattonovou, jakmile vystoupily z kočáru.
„Ach, Roweno!“ vykřikla. „Myslela jsem, že se nikdy nevrátíte! Připadá mi, že jsem čekala věky!“

I lady Tattonová byla opravdu překvapená, neboť vévodkyně zřejmě několik let žila na venkově.
„Znovu jsme otevřeli dům, jak vidíte,“ řekla lady Gravenelová. „Mimochodem, příští týden máme malou večeři. Velmi klidnou událost. Obě dvě musíte přijít. Ne nepřijmu jako odpověď! Najdu další dva gentlemany, aby se vyrovnaly počty.“

„Bude nám ctí,“ řekla teta.
„A Isabel přijde v pondělí na čaj,“ řekla vévodkyně. „Musíte také přijít, Roweno. Bude to jak za starých časů. Slečno Hamiltonová, připojte se k nám.“

A tak neexistoval žádný způsob, jak se tomu vyhnout. Čaj a večeře s vévodkyni! Esmée to pokládala za poměrně skličující věc až na fakt, že lady Gravenelová se zdála docela příjemná.
Ukázalo se, že na čaj přišel dav lidí a z Isabel se vyklubala hraběnka Kirtonová, plnoštíhlá, příjemná vdova, která žila pět minut odsud na náměstí Berkeley. Prohlédla si Esmée zezdola nahoru a zpět, jako kdyby odhadovala její potenciál, pak se usadila na brokátovou pohovku vedle lady Tattonové, se kterou si tajně šeptaly, když se domnívaly, že se nikdo nedívá.
Esmée si povšimla, že lady Kirtonová neustále poklepává tetu po ruce a vrhá na ni soucitné postranní pohledy. A samozřejmě zde byl příležitostný nenápadný pohled v Esméině směru, pohled spolehlivě oznamující, že se připravují potíže. Kdyby dámy byly o třicet kilogramů tlustší a o trochu víc výstředně oblečené, mohly by být skicou od Rowlandsona nazvanou Blížící se uličnictví.
Ihned potom byly její myšlenky přerušeny příchodem Pickensové, která vyšla z šatny lady Tattonové a přes ruku měla přehozeny jako hedvábný vodopád šaty barvy lilku. Byly tak tmavé, že by pravděpodobně ve svitu svíčky vypadaly jako černé. Naprostý nedostatek volánků a stuh, vynechaných díky držení smutku, sloužil hlavně proto, aby byly elegantnější.
„Och, slečno!“ zvolala garderobiérka. „Není to ta nejroztomilejší věc na světě?“

Esmée se podařilo usmát se. „Nikdy jsem neviděla krásnější šaty.“ Dokonce ani šaty její matky by nikdy nemohly soupeřit s jejich tichou, nenápadnou elegancí.
Pickensová je přidržela před ní a ukázala směrem k vysokému zrcadlu. Esmée vzhlédla a vzdychla. Teta měla pravdu. Sytá barva jí ladila s jejími tmavými vlasy a bledou kůží.
„Och, slečno!“ vyhrkla Pickensová bez dechu. „Zítra uděláte takový dojem! Doufám, že někomu zlomíte srdce!“

Esmée cítila zvláštní pocit uspokojení, které se jí rozlévalo po těle. Vypadala krásně. Starší, trochu vyšší, možná téměř stejně krásná jako její matka. Takže ať jde Alasdair MacLachlan k čertu, když ji nechce. Někdo jiný ji bude chtít, někdo, kdo ji nebude nazývat hloupou holkou a nepošlape její city. Náhle se Esmée rozhodla, že se bude při tom lovu bavit, nebo z něj alespoň udělá opravdovou show.
Alasdair byl v zadním pokoji u Crockfordů se svým bratrem a Quinem, když ho lord Devellyn konečně zastihl, téměř dva týdny po neočekávaném odchodu Alasdairovy vychovatelky. Bylo pozdě, vlastně dost po půlnoci a Devellyn chtěl svou ženu a svou postel, v tomto pořadí. Ale on byl muž s posláním, které nepočká.
Dělal si také starosti o Alasdaira. A ne bezdůvodně, kupodivu, neboť Alasdair a Quin byli napůl opilí a hráli kostky s párem vychytralých stávkokazů ze čtvrti Soho.
„Dobře, že vás tady potkávám,“ řekl Devellyn a připlížil se k Merricku MacLachlanovi.
„Ano, opravdu dobře,“ odpověděl Merrick. „Nejradši bych nechtěl, ale obávám se, že už jsem téměř na odchodu. Toto je zhoubná díra, však víš.“

„Ano, vím,“ souhlasil Devellyn a nakláněl hlavu ke stolu. „A oni to obvykle také ví. Co se děje s Quinem?“

Merrick pozvedl jedno rameno. „Jeho matka ho týrá. Chce, aby si našel ženu.“

„Ano, mrtvý otec se o to přičinil,“ řekl markýz.
„A dneska večer je v něm také ďábel,“ pohodil Merrick hlavou směrem ke svému bratrovi. „Normálně se nikdy nehrne, aby riskoval, a to ani v kartách, když je klamán.“

„Ach, ano!“ řekl markýz. „Však víš, co říká babička MacGregorová: „Hodnota věci se nejvíce pozná podle toho, jak moc ji chceme“.“

Merrickova ústa se zatrpkle zkřivila. „Začal jsi blábolit její stará pořekadla, co?“ řekl. „Naznačuješ, jestli dobře chápu, že jeho krásná vychovatelka je původem jeho potíží?“

Devellyn pokrčil rameny. „Toho se obávám,“ odpověděl. „Co si myslí Quin?“

„On se o to nestará,“ řekl Merrick. „Co se týče té vychovatelky, tak mi je jasné, že je problémem už od začátku.“

„Opravdu?“ řekl Devellyn mírně. „A chápu správně, že je ten chlap v minusu?“

Merrick pokrčil rameny. „Možná dvě stě liber,“ přiznal. „I když ten opilý ničema hraje s párem podvodníků, je v hazardu schopný. Ovšem je to hra o štěstí, ne o šikovnosti.“

„Ano a je načase to ukončit,“ řekl markýz a kráčel ke stolu. Položil těžkou ruku na Alasdairovo rameno. Alasdair vzhlédl a jeho čelo se svraštilo, jelikož nebyl úplně schopný zaostřit na Devellynův obličej. „Potřebuji s vámi dvěma mluvit,“ řekl Devellyn tiše. „Důležitá mise.“

Alasdair se otočil a nejisté se zakymácel. „Copak to nemůže počkat, chlape? Právě si s nimi hraji a jsem připraven tyhle chlápky pořádně zničit.“

Devellyn se zamračil. „Alasdaire, věřím tomu, že kamarád, který potřebuje pomoc, je mnohem důležitější než mizerný obnos peněz.“

Alasdair o tom uvažoval. „Samozřejmě,“ řekl rychle. „Gentlemani,“ řekl a uklonil se darebákům ze Soho, „přeji vám dobrou noc.“

Quin, který seděl vedle Alasdaira, udělal totéž a čtveřice se vydala hledat volný stůl. Po donesení láhve brandy se Devellyn zaklonil na židli a pohupoval sklenkou před svou vestou. „Gentlemani, potřebuji dva statečné a oddané muže,“ řekl. „Dobrovolníci pro velmi nebezpečnou misi. A já neodejdu domů, dokud je nenajdu.“

Alasdair nemotorně položil sklenici na stůl, až to zařinčelo. „Bože, já budu dobrovolník, Deve!“ řekl a trochu se zakymácel na židli. „Ať jsem zatracen, jestli tě někdy nechám v bryndě.“

„Alasdaire, s tebou mohu vždycky počítat,“ řekl markýz. „Je mezi vámi jiný natolik odvážný?“

Merrick vydal pochybovačný zvuk. „Odvážný, k čertu.“

I Quin vypadal pochybovačně. „Co je to za nebezpečnou misi?“

Devellyn se zatvářil vážně. „Večeře zítra večer,“ odpověděl. „U mé matky, abych byl přesnější. Předpokládám, že spletla svůj seznam hostů a chybí jí dva mužští.“

„Devellyne, počkej na chvíli!“ zaprotestoval Alasdair. „To není ne-ne-nebezpečné!“
„Pokud si to myslíš, Alasdaire, pak neznáš přátele mé matky,“ řekl markýz. „Kromě toho jí to chudince dlužíš. Prakticky jsi jí ukradl sbírku dědečkových mincí. To, že se objevíš na večeři, je to nejmenší, co můžeš udělat – a kromě toho jsi už dobrovolník.“

Merrick odstrčil sklenici. „Promiň Devellyne, ale zítra večer mám večeři s nějakými americkými bankéři. Schůzka byla domluvena už před měsíci.“

„To jsem si myslel,“ řekl Devellyn, položil svoji sklenici a odstrčil ji. „Vypadá to, že to padlo na tebe, Quine.“

„Ach, proč ne?“ řekl Quin líně. „Nemám nic lepšího na práci.“

„Tak se mi to líbí!“ zasmál se Devellyn. „Přesně v šest na náměstí Grosvenor. A připravte se, kamarádi. Všechny staré dobré kočičky by se tam měly objevit.“

V ten večer, kdy se konala večeře u vévodkyně, pocítila najednou lady Tattonová nechuť ke svému stříbřitě šedému hedvábí a v posledních minutách ztropila v domě rozruch. Zatímco Pickensová zahřívala žehličku, aby mohla vyžehlit jiné šaty, Esmée byla vyslána, aby hledala lady velký tmavomodrý šál a jantarový přívěšek. Rychle oboje našla, vyšla nahoru a posadila se k oknu v přijímacím salónku, kde pozorovala, jak jeden drahý kočár za druhým zastavuje u domu paní Gravenelové i s vybraně oblečenými majiteli.
Nakonec se o několik minut opozdily. Lady Tattonová jí nabídla rámě a společně vyšly na ulici. „Tak, dnes večer tam bude několik vhodných mladých mužů,“ řekla teta a stále si pohrávala se záhyby svého šálu.
„Och, teto Roweno!“ řekla Esmée. „Nejsem si vůbec jistá, jestli mám zájem o kteréhokoliv z těchto vhodných mladých mužů, ať jsou jakkoliv příjemní.“

„Chápu to, drahoušku,“ řekla teta a lehce jí poklepala po ruce. „Chápu to. Ale musí se využít příležitost, nebo ne? Hodně se usmívej a trochu flirtuj, Esmée! Používej svůj vějíř, jak jsem ti ukázala. Musíš se pokusit získat trochu městského bronzu, než začne sezóna.“

„Aha, takže budou využiti k procvičení, nebo ne?“ zamumlala Esmée, když stoupaly po schodech.
„Přesně!“ odpověděla teta. „K procvičení!“

Vévoda s vévodkyní na ně čekali uvnitř velkého přijímacího pokoje vyzdobeného ve francouzském stylu, v odstínech zlaté a krémově bílé, s elegantním vykládaným nábytkem a mnoha zlacenými zrcadly. Lord Gravenel, který měl chabé zdraví, seděl vedle své ženy v kolečkovém křesle. Oba se laskavě usmívali, když se Esmée s úctou rozhlížela kolem. Ale právě když lord Gravenel zdvihl ruku lady Tattonové ke svým rtům, všimla si Esmée, jak její teta ztuhla. Zdálo se, že se vzduch vypařil z pokoje. Och, to snad ne!
„Má drahá Elizabeth!“ zamumlala lady Tattonová, když vévoda vítal Esmée. „Prosím, řekněte, že u vašeho stojanu s policemi není sir Alasdair MacLachlan?“

Vévodkyně se zasmála. „Ach, no tak, Roweno, on není tak beznadějně špatný, nebo ne?“ zeptala se mírným, zvonivým hlasem. „Přiznávám, že mám pro toho ničemu slabost.“

Rowena nevypadala přesvědčeně. „Když jsem odjížděla z města, byl sotva uznávaný.“

„Ach, mnoho se změnilo,“ řekla vévodkyně bezstarostně. „A vždy je přinejmenším trocha pomluv, kdykoliv se objeví. Ale mějte soucit, Roweno. Ten chudák je zde pod nátlakem.“

„Pod nátlakem?“ řekla lady Tattonová.
„Můj syn mu zkroutil ruce,“ odpověděla a otočila se k Esmée. „Dobrý večer, slečno Hamiltonová. Dnes večer vypadáte rozkošně.“

Ale lady Tattonová se stále soustředila na MacLachlana. „Ano, on je přítel Devellyna, nebo ne? Zapomněla jsem.“

„Už jste se setkala se sirem Alasdairem?“ zeptala se vévodkyně.
Lady Tattonová zaváhala. „Jednou krátce,“ řekla. „Myslím, že jsme vzdálení příbuzní. Velmi vzdálení.“ Odmlčela se, aby se striktně usmála. „Skotové, však víte! Jsme všichni příbuzní, pokud jdete dostatečně daleko do rodokmene.“

„Vzdálení příbuzní?“ zašeptala Esmée, když kráčely pryč. „Co tím myslíte?“

Rowena se odmlčela a udělala znovu zmatek kolem své šály, kterou si musela upravit. „Esmée, znovu jsem si promyslela naši strategii,“ zašeptala. „Co když se provalí situace, ve které se Sorcha nyní nachází? Říkala jsi, že pověděl svým služebným, že je Sorcha dítě nějaké vzdálené sestřenice.
„Ach, nikdo nevěřil té pohádce!“ řekla Esmée.
„Nicméně, nyní je to náš příběh a my všichni se ho musíme držet,“ odpověděla. „Pořád je možné, že se do toho zatáhne tvé jméno. Alespoň je natolik vážený, že byl pozván sem. A pravděpodobně je bratranec, i když bychom se musely prokousávat hodně daleko v našem rodokmenu. Kráčíme správným směrem z těchto potíží, do kterých nás dostala tvá matka. A teď na něj přestaň zírat!“

„Teto Roweno, rozhodně se nedívám!“ A ačkoliv to bylo podivné, opravdu se nedívala. Ve chvíli, kdy se dostala z šoku, odtrhla oči a nutila se soustředit na jiné gentlemany – gentlemany k procvičování – kteří se nacházeli v pokoji. Konec konců už procvičovala na siru Alasdairu MacLachlanovi do té míry, do jaké si troufla. Pouhá myšlenka na to, co spolu dělali, jí vehnala pořádný ruměnec do tváří. A tak když ji teta táhla dozadu do místnosti a představila ji dvěma hezkým, téměř fintivě oblečeným mladým mužům, vypadala Esmée naprosto dokonale. „Lord Thorpe. Pan Smathers.“ Esmée se uklonila při seznámení. „S potěšením.“

Lord Thorpe se sklonil k její ruce. „Vskutku je,“ řekl. „Má drahá lady Tattonová, město je tak k smrti nudné v tomto ročním období. Proč jste nám zatajila tento diamant?“

„Je to vaše první návštěva Londýna, slečno Hamiltonová?“ pronesl pan Smathers. „Pokud ano, chtěl bych vám představit svou sestru. Je expertem na to, aby si jí všichni všimli.“

Lady za ním se otočila a usmála se. Lady Tattonová poslala lorda Thorpa pro dvě sklenice sherry. Slečna Smathersová začala vášnivě mluvit o Britském muzeu. Esmée položila ruku na paži pana Smatherse a velmi se snažila ujistit sira Alasdaira MacLachlana, že se dobře baví. Byla by prokleta ještě předtím, než by nechala toho arogantního ďábla představit si, že je kvůli němu smutná.
Lord a lady Devellynovi pozorovali to malé drama, které se odhalovalo v sále, a přemýšleli, jestli slyšeli Alasdaira správně.
„Dobrý Bože!“ řekl Devellyn. „Tohle je ta tvá kočka?“

„Ano, sestra,“ zamumlal Alasdair. „Slečna Esmée Hamiltonová.“

„Zatraceně,“ zašeptal Devellyn. „Není zrovna taková, jak jsem si ji představoval.“

„Proč? Vždyť je rozkošná!“ řekla jeho žena. „Už jsi někdy viděl tak dokonalou pleť a tak husté, tmavé vlasy? A jak musí vypadat rozpuštěné?“

Alasdair se nepotřeboval podivovat. On věděl moc dobře, jak vypadají rozpuštěné. Při vzpomínce na to se mu zpotily dlaně a pulz se mu zrychlil. Pozoroval Esmée, jak se pohybuje davem, se zády perfektně rovnými, když skláněla hlavu a smála se, nejdříve na jednu stranu, pak na druhou a přitom za sebou zanechávala nejeden pár očí.
„Připomíná mi sochu, kterou jsem jednou viděla v Benátkách,“ zašeptala lady Devellynová. „Mramorová socha Madony. Klidná a půvabná, ale trochu nepoddajná.“

„Oblečená je trochu jednoduše,“ poznamenal Devellyn. „Ale je elegantní. Velmi klidná.“

Opravdu vypadala klidná, to musel Alasdair souhlasit. Její záda byla rovná, vlasy vyčesané vysoko, aby ukázala svou štíhlou šíji a navzdory její malé výšce se pohybovala jako vévodkyně.
V té chvíli se u Esmée objevila opravdová vévodkyně. Pan Smathers a lord Thorpe se vzdálili a úsměv se jim vytratil. Devellynova matka uchopila Esmée za paži, lady Tattonovou měla po svém druhém boku a společně se vydaly napříč pokojem. Příliš pozdě si uvědomil, že míří k němu.
„Lady Tattonová,“ řekla vévodkyně vesele, „vzpomínáte si na mého syna, markýze Devellyna?“

Alasdair stál v naprosto strnulém tichu, když se druzí představovali. Když přistoupila vévodkyně k němu, lady Tattonová zareagovala na jejich známost strohým: „Už jsme se setkali.“

Hluboce se sklonil k její ruce, pak Esmée, stojící trochu vzadu, řekla, co se slušelo. Nejdříve si myslel, že Esmée nezdvihne pohled z podlahy. Potom v poslední chvíli pohled zdvihla a podívala se mu přímo do očí stejným způsobem jako tu první noc, kdy se setkali. Výsledek byl velmi podobný. Jako by jím projela nějaká rána, jako by mu něco vyrazilo z hrudníku. Probodával ho její čistý, zelený pohled. Svým pohledem se prodrala až k jeho duši. Bylo to, jako by znala každou jeho myšlenku. Znala ho možná lépe, než se znal sám.
„Je mi potěšením vás znovu vidět, sire Alasdaire.“ Její slabý přízvuk se v něm rozplynul, hřejivý a vzpomínky vyvolávající. Uvědomil si, že mu chybí jeho zvuk. Byl tím vyvedený z rovnováhy, a proto pustil její ruku a neočekávaně ustoupil. Otočila se ke Quinovi a nabídla mu úsměv, který byl naprosto upřímný. Pak se trojice přemístila a zanechala Alasdaira, aby jejich cestu pouze sledoval.
Jídlo, které následovalo, bylo jednou z nejskličujících událostí, které Alasdair přetrpěl, takže strávil první tři chody tím, že nevraživě pozoroval Deva, jelikož to byl on, kdo ho sem přivlekl. Společnost byla malá na mayfairovský standard a téměř všichni se znali. Kolem dlouhého stolu byla veselá konverzace, přerušovaná smíchem tak bouřlivým, že by to při formálnější události bylo považováno za nevhodné. Alasdair musel uznat, že vévodkyně věděla, jak pořádat večírek.
Byl posazen mezi Sidonii a Isabel, lady Kirtonovou, přítelkyni vévodkyně z dětství. Alasdair měl nesmírně rád tuto matrónskou lady. Byla filantropkou, která měla přátele ze všech období svého života a navzdory svému věku byla komická a plná nezbednosti. Jen o několik měsíců zpátky mu pomohla dopustit se veselého podvodu na společnosti, podvodu, díky kterému mohl zůstat klidný nechvalně známý Černý Anděl, a tím bylo umožněno Devovi a jeho snoubence prožít svatbu bez tíhy strachu z minulosti, která byla spojená se Sidonií a jejím pronásledováním.
Přesto dokonce ani společnost lady Kirtonové nemohla vzbudit dnes večer Alasdairův zájem. Na její otázky odpovídal mechanicky, dokud nakonec neobrátila svou pozornost k gentlemanovi sedícímu po její levici, čímž zanechala Alasdaira samotného ve změti rozmluv.
Alasdair zpozoroval, že Esmée byla usazena mezi Smatherse a muže jménem Edgar Nowell, nezajímavého, nudného chlápka, o kterém se vědělo, že je vévodův politický chráněnec a největší podlézač. Esméin smích po celou dobu neochabl, když se otáčela od jednoho k druhému. Kdo by si pomyslel, že se takový suchar promění v normálního, duchaplného člověka?
Esmée se smála nějakému vtipu, který jí Nowell šeptal až příliš blízko do ucha. Aby nezůstal pozadu, přilákal Smathers její pozornost tím, že položil svou ruku na její, která spočívala na stole. Bylo to poněkud troufalé gesto. Esmée se k němu otočila s pohledem plným upřímného zájmu. Alasdair cítil, jak se mu v břiše něco podivně zkroutilo a stáhlo.
„Je půvabná, že?“ zašeptal mu hlas do ucha.
Alasdair se vrátil do reality a otočil se k lady Kirtonové. „Promiňte?“

Oči lady byly zářivé a čilé. „Slečna Hamiltonová,“ vysvětlila. „Všimla jsem si, že upoutala váš pohled.“

„Ve skutečnosti se můj pohled upíral na její šaty,“ odpověděl chladně. „Nemůžu docela přesně přijít na jejich barvu. Nejsou opravdu černé, nebo ano?“

„Barvy lilku, domnívám se,“ zamumlala lady Kirtonová. „Chudák dívka ztratila na jaře svou matku. Setkala jsem se s ní minulý týden na čaji u vévodkyně a pak ještě v literárním salónku v Park Lane. Dlouho jsme si povídaly, slečna Hamiltonová a já.“

„Troufám si říct, že je okouzlující.“

Lady Kirtonová se vybraně napila ze své sklenice s vínem. „Lady Tattonová mi řekla, že by její neteř neměla po večeři tančit. Slečna Smathersová bude hrát několik venkovských melodií na piano, jak víte.“

„To jsem netušil,“ odpověděl.
Lady Kirtonová se usmála. „Jsem si však jistá, že ta mladá dáma k tanci nebude mít takový odpor a trochu se mezi nápadníky prostřídá.“

Alasdair se na ni jedovatě podíval. „Opakuji, že se obávám, že jste se zmýlila v předmětu mého zájmu.“

Zdálo se, že se oči lady Kirtonové zajiskřily. „Ach! Opravdu?“ Náhle zněla, jako by byla na vážkách. „Myslím, že bych měla začít nosit brýle. Ale není pochyb o tom, že slečinka je krásná – její matka byla ve Skotsku známá svou krásou – a její dědeček odkázal v závěti slečně Hamiltonová devadesát tisíc liber, takže si myslím, že se jí bude docela dařit, že?“

Alasdair myslel, že špatně slyšel. „Promiňte?“

Lady Kirtonová zamrkala. „Její matka byla známá svou krásou,“ zopakovala. „Říká se, že hrabě Strathan a vévoda Langwell soupeřili o to, kdo bude mít poslední sérii tanců na jejím uvedení do společnosti.“

Alasdair zavrtěl hlavou. „Ne, ta závěť. Myslel jsem… no, myslel jsem, že je její rodina bez peněz?“

Znovu to nevinné zamrkání. „Ale ne!“ řekla. „Och, je pravda, že její otec rozházel svůj majetek a zemřel neschopný platit. Ale její dědeček z matčiny strany vydělal jmění v lodním průmyslu. Když zemřel, byla už Rowena vdaná za bohatého lorda Tattona. A Rosamunda, její sestra, byla vdaná za… no, co mohu říct? Za dalšího nešiku.“

Alasdair se nepatrně usmál. „To může být drahý zlozvyk.“

„To samé si myslel její otec!“ zašeptala lady Kirtonová. „A jelikož byl správný a uvážlivý Skot, dal celé své jmění nevratně do rukou Anny a Esmée, svých vnuček. Jmění mají dostat na své svatbě, nebo když dosáhnou třiceti let, prostě ve chvíli, která nastane dřív. Tak co, na co si vsadíte?“

„Na co si vsadím?“ Alasdair by zmatený. „Na co si vsadíte, že se stane dřív?“ naléhala lady. „Myslíte si, že je zde byť jen malá šance, že tak krásná dívka zůstane neprovdaná až do svých třiceti, nyní, když konečně přišla do města? Jisté je, že ne!“

„Já si jsem jistý, že nevím,“ odpověděl. Modlil se k Bohu, aby se provdala. A čím dříve, tím lépe.
Lady Kirtonová se ho zlehka dotkla na předloktí a naklonila se blíž. „Přesto by ji měl někdo opravdu varovat před panem Smathersem, nemyslíte?“ zamumlala. „Jak je krásná, tak může být nezkušená. A lady Tattonová možná neví, že Smathers musel nedávno zastavit svůj dům v Shropshire. Bylo mi řečeno, že utrpěl hroznou ztrátu na americkém trhu.“

Konečně začínalo Alasdairovi docházet, co říkala. Smathers byl úspěšný lovec. A Esmée měla jmění. Ta dívka bude v pozici jehňátka na porážce, pokud z ní její teta spustí oči.
„Samozřejmě je zde i lord Thorpe,“ zašeptala lady Kirtonová. „Má příjemný titul, ale jeho matka je hrozná saň a naprosto ho ovládá. A jelikož vy sám nejste na trhu svobodných mužů k ženění…“

„Bože, to ne!“

„To jsem si myslela,“ doznala lady. „Proto nevíte, že Thorpe nechal plavat nejméně tři mladé dámy ve třech sezónách. Byly vyštvány, jak se říká, vdovou, která je vyprovokovala až k slzám. Můžete si představit mizernější život pro ženu?“

Ne, nemohl. Znělo to depresivně.
„A pak je zde pan Nowell,“ řekla lady Kirtonová. „Jen se podívejte, jak je ohromen. Nowell by se měl účastnit příštích voleb za Stippleton a už je známo, že bude zvolen do Dolní sněmovny. Tak, to je ten, kterého bych jí vybrala.“

Alasdair upustil vidličku. „Nemůžu uvěřit, že to myslíte vážně!“

Lady Kirtonová si položila ruce na hrudník. „Proč? Nemohu být vážnější.“

„A stejně tak i Nowell!“ opáčil Alasdair. „Dobrý Bože, Isabel, on je ta nejnudnější lidská bytost, kterou jsem měl to potěšení potkat. Ta, co si ho vezme, pravděpodobně usne a utopí se v čaji ještě předtím, než skončí svatební snídaně.“

„Och, drahý, máte asi pravdu,“ zamumlala. „A co tedy pan Davies? Je Velšan, to vím, ale je tak ohromně krásný.“

„Má milenku a tři děti ve Spitalfíelds.“

„Och ne! Co tedy pan Shelby?“

„Beznadějně fintivý.“

„Pravda, pravda! Sir Henry Bathstone?“

„Orientuje se na opačnou stranu, Isabelo. Doufám, že jste to pochopila.“

Tváře lady Kirtonové zrůžověly. „Jejda! Myslím, že pochopila. Och, už to mám! Váš přítel Wynwood!“

„Nepřichází v úvahu,“ vyštěkl Alasdair. „Quin slíbil, že se lásce vyhne.“

„Och, no fuj!“ Lady Kirtonová ho jemně udeřila prsty do paže. „Láska v té záležitosti není důležitá. On se musí oženit. Hraji whist každou středu s jeho matkou.“

„Opravdu?“ řekl odměřeně.
„Opravdu,“ řekla lady nevlídně. „A spolehněte se na to, že se Quin ožení a že to bude brzy. Kvůli jeho chudáku otci, který nedávno skonal, je lady Wynwoodová docela bez sebe. Pokud Quin zemře bez dědice, všechno se odkáže nějakému vzdálenému bratranci, výjimečně nepříjemnému příbuznému jménem Enoch Hewitt. Odporné jméno, že? Zní to, jako by se někdo pokoušel vykašlat něco protivného.“

„Isabel, nemyslím si, že by si Quin dělal starosti s tím, co kdo zdědí.“

„Ne, ale jeho matka ano!“ odpověděla. „A Quin by ji nikdy nenechal v tak nebezpečné pozici. A stejně tak jí neodepře vnoučata, po kterých tolik touží od té doby, co ovdověla. Opravdu, slíbil jí, že se ožení příští sezónu, pokud ne dřív.“

„Dobrý Bože! Quin…?“
„Quin,“ řekla lady pevně. „A přemýšlejte nad tím, oni jsou jeden pro druhého perfektní! Lady Wynwoodová, jak si vzpomínáte, je Skotkou z matčiny strany. Bude zbožňovat slečnu Hamiltonovou a její malé podivínství. Ihned bych si měla promluvit s Rowenou.“

Alasdair cítil, jak jej zaplavuje něco jako panika. „Isabel, nedělejte to,“ poznamenal. „Quin je… no, je to docela ničema, víte. Nebude jí věrný.“

Lady Kirtonová ho škádlila očima. „Och, Alasdaire!“ zašeptala. „Není lepší manžel než ničema, který je napraven dobrou ženou. Slečna Hamiltonová si ho obtočí kolem prstu během dvou týdnů. Kromě toho je stále ještě docela mladý. Není mu ani třicet, ne?“

„Pouze dvacet devět,“ přiznal Alasdair.
Oči lady Kirtonové se rozzářily. „Perfektní! Ačkoliv na to slečna Hamiltonová vůbec nevypadá, je jí dvacet dva let. Opravdu, Alasdaire! Jsme docela dobrý tým, vy a já. Pokaždé, když jsme spolu, podaří se nám udělat něco důmyslného. Mám pozvat všechny čtyři příští týden do divadla? Och, Rowena bude tak potěšená, že jsme toto vymysleli!“

Alasdair postavil svou sklenici s vínem a nožem poklepával na okraj svého talíře. Panika mu sevřela hrdlo. Dobrý Bože! Quin? To byla ta poslední věc, kterou Esmée potřebovala.
S Quinem byla po čertech dobrá zábava pít a byl to typ kamaráda, kterého každý rád považoval za přítele. Ale nikdo by si nepřál, aby se oženil s jeho sestrou. Rozhodně by si nikdo nepřál, aby se oženil se ženou, která… Sakra a zatraceně! Quin byl prostopášník a zhýralec a tvrdohlavý hulvát. Vylámal si všechny zuby na nějaké nejhroznější zábavě, kterou předměstí Londýna mohlo nabídnout. A měl slabost pro nejhorší typ žen, jaký si jen můžeme představit. Stačila jakákoliv žena v mušelínu. Čím byla sprostší, tím lépe. Quin neměl vkus. A pokud se jednalo o morálku, nebyl na tom lépe než Alasdair.
Och, Quin byl o něco mladší… no dobře, o dost mladší. A jeho titul byl velmi starý a velmi vysoce postavený – jinými slovy, velmi anglický. Ale nebyl bohatší. Nevypadal lépe. Na druhou stranu Quin ještě neměl v očích ten otrlý pohled. Jeho pohled ještě nebyl tak ohavný a unavený životem, nebyl to pohled, díky kterému matky odtrhávají své dcery z cesty. Dobře, ne pokaždé.
Ale co mu bylo do toho? Esmée nebyla jeho problém, k čertu s ní. Nepozval ji do svého života a dokonce ani do své postele a nezáleží na tom, jak často mu tato myšlenka přišla na mysl. Zajisté by věděla, že se má vystříhat Quina? Ale jestli lady Tattonová neschválila mě tak důkladně, bude na tom Quin o trochu lépe. Dobře, hodně štěstí těm dvěma! Ať se stane cokoliv, rozhodně to nebyl jeho problém. A tak se tedy Alasdair rozhodl, popadl sklenici a vyprázdnil ji.
„Alasdaire!“ šepot přicházel z velké dálky. „Psst, Alasdaire!“
Otočil se a spatřil lady Kirtonovou, jak se na něj dívá. Nenápadně ukazovala na jeho prostřené místo. „Alasdaire, chudáčku!“

„Co?“

Lady Kirtonová se usmála. „Obávám se, že jste mi právě vypil víno.“

„Opravdu!“ řekla lady Tattonová, když si natahovala následující ráno rukavice. „Co se to stalo se společností, zatímco jsem byla pryč? Sir Alasdair MacLachlan! Na večeři u Elizabeth! Myslím, že to bylo naprosto šokující.“

Esmée vzhlédla od ranních novin. „Ano, bylo to opravdu překvapení.“

Lady Tattonová pozorovala svůj klobouk v zrcadle a naklonila ho o kousek doleva. „A byla zde Isabel, taková chytrá, rozumná žena, a během večeře mu prakticky podlézala! A ten jeho přítel – lord Wynwood – i o něm se říkalo, že je mizera! Přesto mám opravdu ráda jeho matku. Nikdo by si nemohl přát lepší rodokmen. Ale sám Wynwood? No, nejsem si úplně jistá, že mají Elizabeth a Isabel pravdu, když navrhují…“

Esmée se vrátila pohledem k novinám. „Navrhují co, teto Roweno?“

„Och, nevadí!“ Popadla svou tašku. „Esmée, jsi si jistá, že nepůjdeš?“ zeptala se potřetí. „Je to jen zkouška oblečení, takže netuším, proč si Madame Panaut přeje, abychom tam byly a ještě v tak časnou hodinu. Ale potom bychom mohly zajít na Bond Street a podívat se na ty pantofle, které jsi minulý týden obdivovala.“

Esmée odložila noviny a vstala. „Děkuji, ne,“ řekla. „Lydie dneska přivede Sorchu.“

„Och, zapomněla jsem,“ řekla paní. „Polib ji i za mě.“

Esmée políbila tetu na tváře a vyprovodila ji ke dveřím. Ale jakmile zmizel kočár lady Tattonové, jiný, velmi povědomý kočár se objevil na náměstí, přijížděl z ulice Upper Brook. Lydie přijela dříve než obvykle.
Grimond, majordomus, zmizel a Esmée na něj nezvonila. Místo toho otevřela sama dveře a nedočkavě sestupovala ze schodů. Ale nebyla to Lydie, kdo vystoupil z kočáru se Sorchou v ruce.
„Dobré ráno,“ řekl Alasdair.
„Mae!“ zaječela Sorcha. „Podívej! Podívej! Vidíš panenku? Krásná, vidíš?“

Alasdair se slabě usmál a předal dítě Esmée. „Lydie byla dnes ráno indisponována,“ řekl. „Rozhodl jsem se přivézt Sorchu sám.“

„To vidím,“ řekla Esmée slabě. „Půjdete dovnitř?“

Se Sorchou v náručí se vrátila do ranního salónku a nabídla mu židli. Uchopil židli a téměř obezřetně se díval na Esmée svýma těžkýma, přivřenýma očima. Esmée se posadila a položila si Sorchu na klín, cítila se trochu nesvá z toho, jak byla ráda, že ho vidí.
Nicméně Sorcha šťastně brebentila o své panence. „Vidíš šaty, Mae?“ řekla Sorcha. „Vidíš šaty? Dostala modré šaty. Dostala taky boty. A krásné vlasy.“

„Nebesa! Tolik nových slov!“ Esmée políbila dítě na vrchu hlavičky a dávala si pozorná zranění. „Ano, je to pěkná, moc hezká panenka. Je nová?“

„Nová,“ souhlasila Sorcha a tahala panence jeden saténový pantoflíček. „Vidíš punčochy?“

Alasdair si odkašlal. „Myslel jsem, že je načase, aby měla jinou,“ poznamenal. „Tato je vybavená celou garderobou. Zdá se, že Sorchu těší oblékat a svlékat své panenky.“

Esmée se usmála. „Ano její prsty jsou nyní už  docela hbité.“

Alasdair vrhl na Esmée tajemný pohled. „Čím to je, že rostou tak rychle?“ zeptal se. „Tento týden začala mluvit v celých větách.“

Esmée cítila, jak se jí sevřel náhle hrudník. „Ano, působí to starosti, nebo ne?“ řekla tiše. „Zdá se, že byla malinké miminko, když má matka umřela. A když se na ni podívám nyní, vidím malou holčičku. Ta rychlost mě děsí.“

Alasdair se usmál. „Začínám věřit tomu, že pochybnost je prokletím každého rodiče,“ odpověděl. „Ale musíme mít na paměti, že Sorcha není skořápka, Esmée. Je tvrdá a odolná. To jste jednou sama řekla.“

Sorcha nyní svlékla panence šaty. „Spodnička, Mae,“ řekla a hodila šaty na zem. „Vidíš spodnička? Sundej ji. A podvlékačky. Sundej také.“

Esmée se na něj němě usmála. „Její slovní zásoba se také rychle rozvíjí,“ poznamenala. „Zdá se, že se naučila všechny části dámského spodního prádla.“

Pozvedl jedno obočí a vrhl na ni svůj nezkrotný úsměv. „Ach, dobře. Byla jste to vy, nebo ne, kdo řekl, že lidé by se měli učit od mistra?“

Esmée se na něj podívala peskujícím pohledem. „Prosím, povězte mi, co je s Lydií? Doufám, že nechytla angínu, která se šíří po Mayfair?“

„Obávám se, že hůř.“ Alasdair s sebou škubl. „Ošklivě vyvrknuté zápěstí.“

„Och! Co se stalo?“

„Skřítek jí včera utekl a vyrazil ke schodům. Následoval boj a bojím se, že z něho vyšla hůř Lydie.“

Esmée na chvíli zachvátila panika. Vyrazila ke schodům? Och, Sorcha byla tak tvrdohlavá! Mohla se také zranit. A chudák Lydie! Možná nakonec není tak schopná, aby se postarala o dítě. Esmée nevěděla, jestli se cítí klidnější, nebo má větší starost.
Alasdair četl její myšlenky. „Sorcha je těžko zvládnutelné dítě, Esmée,“ řekl tiše. „Pro vás i pro Lydii. Opravdu, i pro celý pluk chův by to byla výzva. Ale nemůžeme ji vychovávat jako v bavlnce.“

„Ano, máte pravdu.“ Jemně se dotkla zranění dítěte. „Ulevilo se mi, když jí vyndali stehy.“

„Doktor Reid si myslí, že až jí zhoustnou vlasy, jizva nebude vidět,“ řekl, jako by věděl, na co myslí. „Nedělejte si s tím starosti.“

Sorcha se vrtěla v Esméině klíně a pak z něj slezla. Kolébavým pohybem šla po koberci ke svému otci, s panenkou v jedné ruce a spodničku ve druhé. Ale pouhé centimetry od něho její malé nožičky zakoply a ona začala padat.
Alasdair ji ihned zachytil. „Opatrně, uličnice.“

Posadil si ji na kolena, ukázal přísný obličej, jemně jí vyhuboval a řekl jí, jak je důležité neběhat v salónku. Zdálo se, že Sorcha poslouchá, s ledově modrýma očima upřenýma na otcův obličej, buclatými ručičkami, které stále svíraly nahou panenku. Esmée si uvědomila, že Alasdairovo chování – a to nezmiňuje pohotovou reakci – se stalo instinktivní. Rodičovské. Stal se z něj nějak otec, to byla pravda, která se sama odkrývala malým, sotva patrným způsobem.
Ne, nemusela si dělat velké starosti o Sorchu. Ale potřebovala si dělat starosti sama o sebe a své srdce.
Když Alasdair skončil s hubováním, odhrnul Sorche jemné vlásky z čela. Sorcha se otočila a podala mu panenku. „Sundej,“ nařídila. „Sundej boty.“

„Tahle maličká je trochu tvrdohlavá,“ souhlasil a jemně je sundával.
Sorcha se rozveselila a vykroutila se mu z klína. Posbírala si svou panenku a její oblečení a odbatolila se na místečko pod oknem, které lady Tattonová označila jako herní část. Holčička odsunula víko velkého proutěného koše a začala z něho vyhazovat hračky na koberec.
„Zdá se, že se tady cítí docela jako doma,“ poznamenal.
„Ano, nikdy jí to tady nebylo cizí,“ řekla Esmée.
Chvíli se na ni v tichosti dívali. Když už byl koš prázdný, sedla si Sorcha na zadek a začala si hrát.
Pohled Esmée zůstal zafixovaný na Sorchu, ale když mluvila, bylo to na něho. „Alasdaire,“ řekla tiše. „Proč jste sem přišel?“

Na chvíli si myslela, že neodpoví. Opravdu, když se na něho podívala, v jeho očích byla stopa protestu. „Nepochybně to nebude vaše teta schvalovat,“ nakonec řekl. „Ale je to mé dítě, Esmée. Mám právo s ní být, kamkoliv jde.“

„Má teta není doma,“ odpověděla. „A na toto jsem se neptala.“

Jeho pohled malinko znejistěl. „Chtěl bych vám něco dát,“ řekl a zalovil v kapse saka. Vytáhl malou krabičku ze zeleného sametu a podal ji Esmée. Z krabičky dýchala důvěra. Esmée si ji nejistě vzala.
„Otevřete ji,“ řekl. „Prosím.“

Esmée to se zvědavostí udělala. Uvnitř se zatřpytila lesklá šňůra perel. Uchopila je a vzdychla. Byly ozdobené zlatem a posázené šesti diamanty. Všechny perly měly přesně stejnou velikost a byly o dost větší než ty, které ztratila. „Och, jsou překrásné,“ zašeptala. „Ale nemohu od vás přijmout dárek.“

„To není dárek,“ odpověděl. „Je to náhrada. Vím, že to není to samé, jako mít zpátky perly vaší matky, ale bylo to to nejlepší, co jsem tak rychle mohl udělat.“

„Jsou nádherné.“

Alasdair se trochu žalostně usmál. „Chtěl jsem, abyste je dostala toho rána. Ale když jsem se vrátil od klenotníka, byla tam lady Tattonová a všechno se zdálo, že jde docela rychle k čertu. Nepomyslel jsem na ně znovu do té doby než… než jsem vás spatřil včera večer. Váš krk byl holý a já myslel, že byste mohla… ach, dobře. Každopádně jsou nyní vaše.“

Esmée cítila, jak jí zčervenaly tváře. „Och, to nemohu!“ trvala na svém, zavřela krabičku a vrazila mu ji. „Děkuji vám. Ale jsem si naprosto jistá, že teta Rowena by to považovala za nevhodné.“

Jeho oči zuřivě vzplály. „A já si jsem naprosto jistý, že je mi to úplně jedno,“ odpověděl. „Vezměte si je, Esmée. Prosím. Chci, abyste je měla. Kromě toho, kdo bude vědět, že to nejsou ty, které vám dala matka? Jedna šňůra vypadá stejně jako druhá.“

S očima široce otevřenýma zavrtěla hlavou. „Já bych to věděla,“ odpověděla. „A také vím, že jste za ně zaplatil hrozně moc peněz. Jsou výjimečně vybrané a dokonale k sobě pasují.“

„A jsou vaše,“ řekl pevně.
Esmée si položila krabičku do klína. „Tak tedy ano,“ řekla. „Měla bych je uschovat pro Sorchu.“

„Jak si přejete,“ odsekl.
„Alasdaire, prosím,“ odpověděla. „Nechci se hádat.“

Stroze přikývl a nechal svůj pohled sklouznout zpátky k Sorche, která stavěla kruh z dřevěných kostek kolem nahé panenky.
Esmée znovu otevřela krabičku, dívala se na perly a snažila se odehnat slzy, které se jí prudce tlačily do očí. Proč ji dárek od něj zanechal tak nešťastnou? V jejím srdci byla velká bolest, dokonce i když dárek v její ruce byl tak cenný. Bylo to všechno, co kdy budou sdílet? Tyto momenty vyčerpávajícího kontaktu? Tato opatrná, zdrženlivá slova? Společná starost o dítě, které oba milovali? Nezdálo se to dostačující. Ne, ani trochu dostačující.
Zavřela krabičku a nějak znovu nabyla klid. „Věřím, že se Wellingsovi a zbytku služebnictva daří dobře?“

„Velmi dobře,“ odpověděl.
„A paní Crosbyová?“ naléhala dál překvapivě klidným hlasem. „Doufám, že se už úplně uzdravila?“

Neodtrhl oči od Sorchy. „Už den nebo dva jsem ji neviděl,“ odpověděl. „Ale zdá se, že už se zotavila. Její barva je dobrá. Přibírá na váze.“

„Jsem potěšená, že to slyším,“ řekla upřímně. „Byla jsem překvapená, když jsem vás spatřila včera večer u lady Gravenelové. Bavil jste se?“

„Nijak zvlášť ne,“ odpověděl. „A vy?“

„Považuji ji za velmi pohostinnou,“ řekla Esmée. „A bylo laskavé, že mě pozvala.“

Nakonec se k ní vrátil pohledem, s lhostejnýma a neproniknutelnýma očima. „Zdá se, že vás zvou všude,“ poznamenal. „Pochopil jsem, že jste díky lady Tattonové v jednom kole.“

„Teta si přeje, abych hodně chodila do společnosti,“ souhlasila. „Přeje si, abych „brala“, ať už to znamená cokoliv.“

Znovu ten podivný, němý úsměv. „Myslím, že víte, co to znamená,“ řekl Alasdair. „Znamená to, že je opravdu rozhodnutá vás provdat.“

„Ano, to se přece v Londýně dělá, nebo ne?“ zeptala se Esmée chladně. „Jedna rodina kluše jako kůň do Tatterssall2) a pak se dohodne zápas s vhodným gentlemanem.“

2) Hlavní dražební společnost ve Velké Británii pro závodní koně; založená v roce 1766 Richardem Tattersallem.

Jeho oči byly přivřené a ústa se v jednom koutku změnila do cynického úsměvu. „Tak mi to bylo řečeno,“ odpověděl. „Ale tak vážení muži se zřídkakdy objevují v mém okruhu lidí. Alespoň vy dvě oživujete to, co by za jiných okolností byl velmi nudný čas v roce v Mayfair.“

Oči Esmée se zúžily. „Sakra, Alasdaire!“ nakonec odsekla. „Copak je to vaše věc, i kdybychom to místo podpálily? Vy nechcete mít nic společného se společností. Vy zde dokonce ani nežijete! A ano, teta Rowena si přeje vidět mě šťastnou, a to pro ni znamená manželství.“

Na chvíli se na ni ostražitě zadíval. „Ale co to znamená pro vás, Esmée?“ zeptal se a hlas se mu snížil. „Jsem jen zvědavý, pochopte. A je to i moje věc, neboť ať si vezmete kohokoliv, stane se součástí také Sorchina života.“

Esmée si přála, aby se mohla hádat s jeho logikou a přála si mu ze rtů fackou odstranit jeho posměšný úsměv, ale nemohla pro ani jedno z toho nalézt sílu. Místo toho vyskočila ze židle a začala se procházet po místnosti. „Vy víte, že bych si nikdy nevzala někoho, kdo by necítil náklonnost k Sorche,“ neústupně tvrdila tichým hlasem plným hněvu. „Rozhodně ne potom, čím jsem si prošla, takže si netroufejte tvrdit opak.“

Alasdair samozřejmě vstal, když vstala i ona. Nyní stál, silný a nehybný, u své židle a díval se, jak se prochází. Už nevypadal jako hezký, okouzlující bonviván. Jeho oči byly tvrdé a otrávené. Jeho ústa i čelist byla pevně sevřená, tak silně, že mu v nich slabě trhaly svaly. Nakonec stručně přikývl. „Omlouvám se.“

Byla příliš rozzlobená, aby se na něj dívala, a tak se otočila a znovu přecházela po pokoji. „A ano, myslím, že bych se měla vdát,“ pokračovala. „To samé jste řekl i vy, pokud si vzpomínáte.“

„Měla?“ zopakoval Alasdair a ignoroval její poznámku. „To zní chmurně.“

Překřížila si ruce na prsou a zaslepeně se dívala dolů z okna na plot z tepaného železa. „Myslím tím pouze to, že si přeji usadit se,“ odpověděla a nutila se do toho, aby její hlas zněl klidně. „Nechci být jako má matka. Netoužím po vzrušení nebo dramatu. Chci prostě svůj vlastní život a rodinu, Alasdaire. Přeji si někam patřit, protože jsem ve skutečnosti nikdy nikam nepatřila. Copak tomu nerozumíte?“

Konečně se zdálo, že ji slyší; že nehledí sám na sebe a své malicherné pocity marnosti. „Chtěl bych tomu porozumět,“ řekl tiše.
Bez toho, aby se otočila od okna, zvedla Esmée ruce. „Vždycky jsem žila v domě u někoho jiného,“ zašeptala. „V životě někoho jiného. Vždycky jsem žila postupně pod ochranou nevlastních otců, v situacích, kdy jsem byla tolerována, někdy dokonce vítána, ale není to to samé jako opravdově někam patřit. Nemáte představu, Alasdaire, jaké to je. Cítíte se jako páté kolo u vozu. Jako zaprášený kout v nepoužívaném pokoji. Neužitečný. A už toho mám plné zuby.“

„Omlouvám se,“ řekl, tak blízko, až sebou trhla. Esmée se dotkla konečky prstů svých rtů a přála si, aby už neřekla nic ještě víc tak dojemně hloupého. Cítila teplo, které jeho tělo vyzařovalo, stál tak blízko za ní. Zadržela dech, když položil jednu ruku na její rameno. Jeho dotyk byl těžký, teplý a nekonečně uklidňující, ačkoliv věděla, že by od něho neměla přijímat jakoukoliv útěchu.
„Omlouvám se,“ řekl znovu. „Možná, že rozumím lépe, než si myslíte, Esmée.“

Ostře, hořce se zasmála. „Och, o tom pochybuji.“

Na dlouhou dobu se odmlčel. „Esmée, můžete se cítit nepotřebná, jak jsem sám zjistil, dokonce i když žijete svůj vlastní život,“ nakonec řekl. „A když žijete na místě, kam údajně patříte.“

Vystrčila bradu a zadívala se na jeho nejasný obraz v okně. „Co má tohle znamenat?“

Pokrčil jedním ramenem a klesl pohledem. „Och, já nevím,“ řekl. „Vzpomínám si, čas od času, na mé dětství ve Skotsku. Někdy si myslím, že jsem tam nikdy nepatřil.“

„Ale měl jste domov a rodinu.“

„Och, to ano,“ přiznal. „Ale pocit, že někdo někam patří, není tak jednoduchý, Esmée. Je to… je to mnohem víc. A je zatraceně těžké to vysvětlit.“

„Chtěla bych tomu porozumět,“ naléhala a zopakovala jeho vlastní slova.
Alasdair vypadal, že lituje toho, že promluvil. „Je to prostě proto, že jsem nebyl stejný jako kdokoliv jiný v rodině,“ řekl tiše. „Skotové jsou opatrní, vážní, jak dobře víte, a má rodina byla ještě vážnější a opatrnější než většina lidí. Ale já… no, já nebyl ani jedno. Byl jsem plný sám sebe a plný darebáctví a také dobrodružství. Plný ďábla, jak říkávala babička MacGregorová. Nikdy jsem nemohl být vážný déle než dvě minuty. V době školy jsem pil a hrál a to se ještě zhoršilo, když jsem ji vyšel. Můj otec byl mnou hluboce zklamaný, takže jsem odešel sem do Londýna a zůstal daleko od jeho pohledu. Zdálo se, že to vyhovuje všem, koho se to týkalo.“

„Ano, ale proč?“ zeptala se. „Mladí muži se musí vybouřit a vsadím se, že jste byl dostatečně chytrý.“

„Měl jsem dobrou hlavu na čísla,“ přiznal. „Dar, který jsem odmítl rozvíjet, kromě hracích stolů. Ale mimo to jsem neměl žádný speciální talent, pokud se ovšem nepočítá kouzlo a dobrý vzhled. Což můj otec rozhodně nepočítal. Strávil svou každou procházku přemýšlením nad tím, proč nemohu být stejný jako můj bratr Merrick.“

„Přál si, abyste byl jako Merrick?“ Esmée byla zděšená.
„Můj otec považoval Merricka za dokonalého,“ řekl tiše. „Byl všechno, co jsem já nebyl. Nebyl pouze inteligentní, byl vynikající. Nebyl pouze pilný, ale ctižádostivý. Byl ten bystrý. Já byl ten okouzlující. A do rodiny plné vynikajících, úspěšných lidí, kteří dokáží dosáhnout toho, za čím jdou, jsem definitivně nepasoval.“

Esmée si znovu vzpomněla na tajemné knihy plné složitých výpočtů, které našla v jeho starém kuřáckém salónku. Byly hodně osahané a s oslími rohy. Nebyly dokonce psané v angličtině, ale snad ve francouzštině, nebo možná v holandštině nebo němčině. A přesto je někdo četl, studoval téměř jako posedlý a ona si byla naprosto jistá, že to nebyl Merrick MacLachlan.
„Někdy si myslím, Alasdaire, že se musíte ohromně namáhat, abyste se jevil jako okouzlující a klidný,“ poznamenala. „Někdy si zas myslím, že se hodně snažíte, abyste se nesnažil.“
Žalostně se na ni podíval. „Já to jen dokazuji,“ řekl. „Strávil jsem prvních patnáct let svého života přesvědčením, že jsem byl zanechán na prahu našeho domu Cikány nebo nějakým podobným nesmyslem. Dokud mě babička MacGregorová neinformovala, že mě sama porodila, což uvrhlo mé roztomilé malé fantazie rovnou do pekla.“

Esmée se shrbila. „Och, to zní smutně!“ řekla. „Je to smutné pro vás i pro vašeho bratra.“

„Opravdu, pro nás pro oba,“ řekl Alasdair. „Merrick nikdy nebyl dítě, zatímco já byl zřídkakdy něco jiného. Ale nevyměnil bych si s ním místo. Ne, dokonce ani teď ne.“

„A vy nikdy nejezdíte domů do Skotska, že?“ uvažovala. „Někdo, asi Wellings, mi to jednou pověděl.“ Nechala sklouznout ruku ze svého ramene.
„Ne, téměř nikdy,“ souhlasil. „A nikdy mi to nechybělo. Ne až do… no, až donedávna. A nyní přemýšlím, jestli neexistovaly nějaké stránky toho řádného, pracovitého života, které bych nyní mohl trochu postrádat, pokud bych dokázal být sám sebou. Opravdu, nezdá se mi to nyní tak hrozné, jak mi to vždycky připadalo.“

V jeho hlase bylo slyšet něco, co Esmée nikdy dřív neslyšela. Otočila se k němu obličejem, zády se opřela o závěsy a očekávala, že on ustoupí. Ale neustoupil. Místo toho se na ni díval dychtivým pohledem, svýma zlatýma očima; očima, které nikdy dřív nevypadaly vážněji. Nebo více raněné. Nedotkl se jí, ačkoliv podivný žár mezi nimi ji donutil uvažovat, jestli by se chtěl dotknout. Zatajila dech a čekala.
Nedotkl se jí. Místo toho se opřel o stěnu, která byla za Esmée, a naklonil se k ní. „Řekněte mi něco,“ řekl nakonec neobvykle zastřeným hlasem. „Jste zde šťastná? Jste spokojená, Esmée, s vaší volbou?“

Rukou mačkala záclonu za sebou. „S mojí volbou…?“ nějak se jí podařilo ze sebe dostat. „Ale já neměla na výběr, Alasdaire. Nevzpomínáte si? Nikdo se mě nezeptal, co bych chtěla. A nikdo se neptá ani teď. A už mě trochu unavuje, jak všichni ostatní rozhodují, co je pro mě nejlepší. Myslím, že víte, co tím myslím.“

Alasdair otevřel ústa a zase je zavřel. Dlouho ostražitě držel svůj pohled na jejím, s rukama stále opřenýma o stěnu za ní. Esmée si přála, aby mluvil, pak si přála, aby ona sama přerušila ticho, ale slova nepřicházela.
Její volba? Co to bylo za vtip. On byl její volba, ačkoliv to uvědomění jí nepřinášelo žádnou radost. Hořela touhou ho políbit nebo mu vrazit facku a nebo mu prostě říct, ať jde k čertu. Ale neudělala nic z toho. Místo toho ji zachránila Sorcha, která zakřičela radostí a po podlaze s rachotem rozházela kupu kostek.
Bylo to, jako by to kouzlo bylo zlomeno. Alasdair uhnul pohledem a odtáhl se. „Omlouvám se, Esmée,“ řekl znovu. Ale tentokrát věděla jen stěží, proč se omlouvá. Proto, že ji chce? Proto, že ji nechce? Nebo pro něco naprosto jiného? Navzdory svým velkolepým řečem o tom, že chce svůj vlastní život, cítila se Esmée náhle velmi mladá a velmi nezkušená.
Alasdair přešel po pokoji, aby prozkoumal škodu. „Velmi dobře, uličnice!“ řekl klidným hlasem. „Kolik jsi jich měla? Mám je spočítat?“

„Spočítat,“ souhlasila Sorcha a panovačně ukazovala na nepořádek.
Počítal nahlas a Sorcha po něm čísla opakovala. „Jedenáct!“ skončil, když je znovu dal dohromady. „Tolik kostek to je! A ty jsi tak chytrá holčička.“

„Chytrá!“ řekla Sorcha a znovu je srazila.
Alasdair ji jedním prstem uchopil za bradu a rychleji políbil nahoře na hlavě. Pak se postavil a zahleděl se na Esmée, nyní si svůj výraz chránil. „Musím jít,“ zamumlal. „Opravdu, neměl jsem vůbec v plánu zůstat. Mohu se pro Sorchu vrátit za dvě hodiny?“

Esmée soustředila svůj pohled na nějaký bod za jeho ramenem. „Ano, samozřejmě,“ souhlasila. „Jakkoliv vám to vyhovuje.“

Zvedl klobouk a hůl, které nechal vedle židle. „Tak tedy za dvě hodiny,“ řekl a odměřeně se uklonil. „Děkuji. Vyprovodím se sám.“

A zmizel ještě předtím, než stačila vymyslet něco povýšeného nebo pohrdavého, co by řekla.
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8. kapitola
Ve které sir Alasdair dává rady té, co je zničená láskou
Sir Alasdair vyrazil z domu lady Tattonové a vydal se po ulici, aniž by cokoliv vysvětlil svému kočímu, který stál u hlavy koní a díval se na záda svého pána, který si vykračoval ve směru Piccadilly.
Po ulicích projížděli se svými vozíky a dvoukoláky ranní prodavači a uhýbali tlaku kočárů, které vozily aristokracii na její ranní návštěvy, ozývaly se také výkřiky kamelotů, kteří prodávali křiklavé příběhy. Zabití v Southwarku. Zvěsti o Wellingtonově rezignaci. Další zatracené nepokoje na dalším zatraceném místě. Alasdair všechno ignoroval.
Zatraceně, jak se odvažuje! Jak se ta malá holka odvažuje, aby se ptal sám sebe na vlastní rozhodnutí! Jak se odvažuje, aby se začal obávat, že udělal tak hloupé, neodvolatelné rozhodnutí! A jak se odvažuje vypadat tak zatraceně krásně a tak zatraceně rozzlobeně, obojí zároveň?
Nalevo od něho, dole v uličce, někdo vylil kýbl vody z podkrovního okna. Někde zvonily kostelní zvony. Neupravený mladý chlápek v napůl rozepnutém kabátu pozvedl klobouk a pozdravil Alasdaira jménem, když prošli těsně kolem sebe. Alasdair pokračoval v cestě a nestaral se o každodenní záležitosti všedního života, dokonce i když jím proplouval.
Ano, zatraceně a zatraceně a zatraceně s ní! Esmée Hamiltonová se stala prokletím jeho života; života, o kterém si kdysi myslel, že je pohodlný a nekomplikovaný. Proboha, teď nebyl ani jedno. Možná že nikdy nebyl. A nyní, když mu spadly z očí růžové brýle, nyní, když si začal uvědomovat naprostou bezvýznamnost života, který žil, musel něco udělat – pro Sorchino dobro, když ne pro své vlastní. Musel začít myslet na budoucnost a přestat zastírat životní nicotnost laciným potěšením a drahou lehkomyslností. Bude to vyžadovat obrovskou námahu, něco, co Alasdair normálně neznal.
Na rohu ulice Mount se z náhlého popudu otočil k Hyde Parku. Choulil se před ostrým podzimním vzduchem. Nemyslel na to, aby si oblékl zimní plášť. Opravdu, už vůbec nemyslel. Kdyby alespoň chvíli přemýšlel nad hloupou pochůzkou na náměstí Grosvenor Square, poslal by někoho jiného. Wellingse. Hawese. Kdokoliv by mohl doprovodit Sorchu v kočáře.
Byla to krátká procházka ve velkém větru, ale on ignoroval jeho prudké poryvy, které pronikaly až za límec jeho kabátu. Vskutku, bylo téměř povzbuzující být v zimě. Cítil, jako by byl už týdny chycen do nesnesitelného emocionální náporu. Od té doby, co Esmée Hamiltonovou, zatraceně s ní, zavedly kroky do jeho domu i srdce. Kočár rachotil po ulici Park Lane, postroje jen řinčely. Uhnul na chodník a díval se, jak projíždí kolem, s koly drtícími bláto a mrvu. Nehrozilo mu nijak zvlášť velké nebezpečí, ale znovu mu to připomnělo nebezpečí, které by ho jakoby obklopovalo.
Jakmile byl v parku, zamířil rovnou k lavičce blízko Serpentine, na tu samou lavičku, kde on a Esmée seděli v ten strašný den, kdy měla Sorcha nehodu. V ten den se všechno změnilo. A zároveň nic. Zamyšleně dloubl botou do trávníku a byl šokován, když uviděl v hustém porostu trávy perlu. Byla špinavá. Zvedl ji, převaloval ji v prstech a nakonec si ji vložil do kapsy. Dárek na památku. Možná připomínka, že by měl být ostražitý.
Ne, neměl právo jít k lady Tattonové. Ale zatraceně, chtěl vidět ty perly na Esméině krku. Chtěl, aby je nosila každý večer, když pila a jedla v nejvyšší společnosti. Chtěl cítit to tajné potěšení z toho, že to byl dárek od něho, co obepíná její krk, zrovna když ostatní muži pijí s její tichou krásou. Je jisté, že to byla malá, žalostná věc. Ale přesto si to přál.
Dobře, nezáleželo na tom. Nebude je nosit. Z jakéhokoliv důvodu. Nezaujatě pozoroval, jak racek krouží nad Serpentine a probodává vzduch nešťastným křikem. Pták byl nejspíš minulou noc náporem větru odvanut a nyní byl trochu ztracený. Alasdair ten pocit znal. Strčil si ruku do kapsy a cítil uklidnění čišící z jeho perličky.
Esmée bylo líto, když Alasdairův kočí o dvě hodiny později zazvonil a ptal se po Sorche. Snesl holčičku dolů k čekajícímu kočáru a podal ji otevřenými dveřmi. Z temných hloubek se Alasdair natáhl a uchopil ji, důvěrně známý pečetní prsten na jeho levé ruce se zatřpytil v poledním slunci, když vyndal ruku.
Nevzal Esméinu přítomnost jakkoliv na vědomí. Opravdu, dokonce se ani nevyklonil natolik, aby ukázal obličej. Cítila hřejivou tíhu slzí v očích, otočila se a nemilosrdně zabouchla dveře.
Náhle jí ta situace připadala tak odporná, jako kdyby ona s Alasdairem byli nějaký velmi nešťastný manželský pár, který si přehazuje sem a tam milované dítě, protože oni dva jsou k sobě natolik nepřátelští, že nedovedou žít pod jednou střechou.
Poté, co o tom chvíli dumala, byla milosrdně vysvobozena odpoledním návalem překvapení, z nichž některé byly příjemnější než jiné. Prvním byla kytice žlutých růží od pana Nowella spolu s lístkem, ve kterém ji pozval příští den odpoledne na projížďku do parku. Druhým byla pozvánka od slečny Smathersové, aby ji a jejího bratra doprovodila na výstavu nových krajinomaleb v Royal Academy.
Odepisovala, že přijímá obě nabídky, když v tom se její teta vrátila od Madame Panautové s krabicí, ve které byly nádherné šaty z tmavého saténu bronzové barvy.
„Perfektně ti ladí s vlasy!“ prohlásila teta. „Och, věděla jsem, že budou! Požádala jsem Madame, aby je připravila jako překvapení.“

Esmée se dotkla nádherné tkaniny. „Teto, jste příliš laskavá.“

Ale lady Tattonová smetla tuto poznámku ze stolu. „Teď už je jenom musíme vyzkoušet, jak ti sedí, a můžeš je obléci příští středu do divadla.“

„Do divadla?“

Lady Tattonová se zasmála. „Byly jsme pozvány, abychom sdílely lóži lady Kirtonové,“ řekla. „A já mám opravdu chuť jít. Pozvala lady Wynwoodovou a jejího syna. Přeji si vidět, jaký je tento mladý muž.“

„Ale divadlo?“ řekla Esmée znovu.
„Vím, ale nebudeme se dívat na nějakou frašku,“ poznamenala teta. „Uvidíme The Wicket Game, adaptaci na The Pilgrim’s Progress, což je velmi slušná a poučná hra.“

Esmée si pomyslela, že to zní otravně nudně. Nebyla také ochotná strávit večer s Wynwoodem a jeho matkou. I pouhých deset minut po večeři, které strávila procházením se do něj zavěšená v hale u lady Gravenelové, několikrát převýšilo její konverzační schopnosti. Nebyla schopná přestat si představovat, co o ní mohl Alasdair Wynwoodovi říct. A pak zde byla ta zahanbující vzpomínka na její výbuch hněvu v jídelně, který se udál před několika týdny.
Bože můj. Nazvala pana MacLachlana bláznem s mozkem komára a řekla lordu Wynwoodovi, že má způsoby chování jako prase. To druhé nebyla pravda. On byl jediným z těch tří gentlemanů, který se k ní a Sorche nechoval jako ke kusu nábytku, když diskutovali a dokonce se i přeli, jako kdyby ony neměly své vlastní pocity. A později byl také velmi příjemný. Ale proč jí to nyní dělalo starosti?
U lady Gravenelové se ji Wynwood snažil zabavit. Ptal se na Sorchu a vyprávěl jí veselé příběhy o svém dětství v Buckinghamshire a o nějakých svých skandálních dobrodružstvích s přepracovaně vypadajícím Devellynem a bratry MacLachlanovými. Ale zrovna ve chvíli, kdy Esmée cítila, že by se mohla začít cítit klidně v jeho společnosti, zaznamenala lady Wynwoodovou, jak pozoruje každý jejich krok po pokoji.
„Ale Esmée!“ Hlas lady Tattonové ji navrátil do přítomnosti. „Co to tady máš?“

Otočila se a uviděla stát tetu u psacího stolu. „Och, pozvánky,“ odpověděla. „Myslela jsem, že bych měla obě přijmout.“

Lady Tattonová se ovívala pozvánkou slečny Smathersové. „Proč mám pocit, že tato pozvánka byla poslána na něčí rozkaz?“ utahovala si z ní. „Možná na rozkaz pana Smatherse?“
Esmée se usmála. „Troufám si tvrdit, že máte pravdu,“ přiznala. „Alespoň měl chudák pan Nowell odvahu poslat svou vlastní.“

Lady Tattonová zvedla pozvánku ze stolu. „Projet se v parku s Nowellem!“ zašvitořila. „Myslím, že bys to měla přijmout, drahá. Je příliš monotónní pro manželství, ale kontakt nám neuškodí.“

V té chvílí vešel majordomus a přinesl stříbrný podnos se dvěma lístky. „Paní a gentleman si vás přejí navštívit, madam.“

Lady Tattonová odhodila pozvánky a chňapla po lístcích. „Och, to snad ne, to je Wynwood! A jeho matka!“ Škubla hlavou. „Rychle! Musíme je přijmout v přijímací hale!“

Esmée s rozpaky otálela, ale lady Tattonová ji popadla za loket a vlekla směrem ke dveřím. „Za dvě minuty, Grimonde! Och, drahá Esmée! Na tvých šatech je skvrna? Tady, vezmi si můj kapesník. Vyčisti ji. Rychle! Rychle! A teď se postav rovně, prosím tě. Je vhodné být vysoká.“

Esmée ji následovala do salónku a stála velmi vzpřímeně. „Ale proč jsou tady teď, jestli s nimi máme jít ve středu do divadla?“

Nemusela nad tím dlouho přemýšlet. Lady Wynwoodová, vysoká, štíhlá žena jako rákos, šustící hedvábím, vtrhla do přijímacího salónku a políbila lady Tattonovou na tváře. Lord Wynwood se uklonil Esmée se zmateným, polovičním úsměvem na tváři.
„Och, Roweno!“ zvolala lady Wynwoodová a přitiskla si ruce k hrudi. „Nejstrašnější věc! Kuchařka onemocněla angínou, která je teď všude kolem!“

„Och! Och, proboha, chudáku!“ Lady Tattonová ji uchopila za ruku a poklepala na ni.
„Víte jenom půlku!“ bědovala. „Mám na pondělí naplánovanou večeři! Och, dáte mi instrukce na ten obklad, o kterém jste se včera večer zmínila?“

„Krk zabalený ve vařené cibuli? Ale samozřejmě.“ Lady Tattonová šla k malému stolku v rohu a lady Wynwoodová ji následovala. „Tak, musí to být opravdu horké,“ řekla lady Tattonová a vyndala list dopisního papíru. „Dostatečně horké, aby to vytáhlo jed, pamatujte! Ale ne natolik horké, aby se udělaly puchýře.“

Esmée se usmála na lorda Wynwooda a přemístila se k židlím, které obklopovaly krb. „Sednete si, pane, zatímco se zabraňuje této hrozné tragédii?“

Wynwoodovy modré oči zářily veselostí. „Slečno Hamiltonová, mám rád váš smysl pro humor,“ řekl. „Myslím, že je to první věc, které jsem si na vás všiml.“

Esmée na něj vrhla skeptický pohled. „Jak dokonale udivující,“ poznamenala. „Měl byste si myslet, že je mým zvykem mít teatrální výbuchy hněvu před lidmi, které sotva znám.“

Zaklonil hlavu a znovu se zasmál. Dvě dámy u stolu se otočily od psacího stolu a zadívaly se na ně. „Myslím, že jste prokázala moji domněnku, slečno Hamiltonová,“ odpověděl. „Váš smysl pro humor je dokonale nezkrotný, nejenom když zuříte.“

„Ach, byla jsem v ten den opravdu rozzlobená,“ doznala.
„Jsem si jistý, že to není vaše norma,“ pokračoval. „Myslím, že jste v srdci pravděpodobně velmi přátelská osoba. Bůh ví, že Merrick by mohl vyprovokovat i svatého a Alasdair je skoro stejně hrozný.“

„Snažím se zachovávat pozitivní životní postoj, lorde Wynwoode,“ řekla. „Ačkoliv to v poslední době bylo těžké.“

Jeho obličej se zachmuřil. „Máte na mysli svou sestru, že?“ odpověděl. „To chápu. Je to takový andílek.“

„Ve skutečnosti je to naprostá uličnice.“ Esmée se striktně usmála. „Ale přesto mi chybí. Zoufale. Až doposud jsem nikdy nebyla bez ní. Je to těžší, než jsem očekávala.“

„Ach, máte mé pochopení, slečno Hamiltonová,“ řekl Wynwood. „Vaše situace je nepříjemná. Možná bych mohl na jeden večer zbavit vaši mysl starostí. Vyrozuměl jsem, že lady Kirtonová pozvala vás a vaši tetu, abyste nás doprovodily ve středu do divadla. Smím doufat, že se k nám přidáte?“

„Ano, myslím, že to máme v úmyslu,“ řekla. „Ačkoliv se přiznám, že tu hru neznám.“

Wynwood se suše usmál. „The Wicket Gate?“ řekl. „Domnívám se, že je naplánována tak, aby to pozvedlo naši morálku. Já jen doufám, že ta moje pod tím tlakem nepraskne.“

V té chvíli lady Tattonová zavřela psací stůl a začala překládat papír. Lord Wynwood vstal. „Musím jít,“ řekl. „Matka má jeden ze svých nestálých dnů. Nabídl jsem jí svou pomocnou ruku pro dnešní odpoledne.“

„Jak je to od vás ušlechtilé,“ poznamenala Esmée.
Znovu se usmál zmateným úsměvem. „Někdy musí muž vykonávat své povinnosti,“ řekl. „Ať už si to přeje, nebo ne.“

Za krátkou chvíli se lord a lady Wynwoodovi rozloučili a všichni slíbili, že se setkají ve středu. „Tak tedy!“ řekla lady Tattonová, když se zavřely dveře přijímacího pokoje. „Myslím, že to šlo velmi dobře.“

„Že to šlo velmi dobře?“

Lady Tattonová o krok ustoupila. „Och, snad jsi neuvěřila ani na chvíli tomu nesmyslu s cibulí, nebo ano?“ 
Esmée zamrkala. „Neměla jsem?“

Její teta ji jemně poklepala po paži. „Vsadím se deset ku jedné, že kuchařka nemá víc než rýmu,“ řekla. „Copak jsi neviděla, jak lady Wynwoodová sledovala tvůj oděv? Mé záclony a vybavení? Dokonce i střih saka chudáka Grimonda? Příště bude čistit mé stříbro, aby zjistila, jestli je opravdové. Ne, přála si, aby nás chytila, když nejsme ve střehu. Lady Wynwoodová začíná prověřovací proces.“

Esmée byla ohromená. „Prověřovací proces?“

„Och, vskutku,“ řekla lady Tattonová. „Přeje si ujistit sama sebe, že ty… no opravdu, že my… jsme dostatečně dobré pro jejího syna.“

Esmée byla nicméně dobrá alespoň pro to, aby jela následující ráno na procházku s panem Nowellem, který ji šokoval tím, že se na Grosvenor Square přihnal v novém kabrioletu, dvoukolovém koňském povozu. Možná, že nesprávně posoudila tohoto mladého politika? Nejprve ho považovala za vážného, ale nudného jako stojatá voda.
Naneštěstí při bližším seznámení zjistila, že jeho vážnost byla nedotčená a že hraničila s okázalostí. Na cestě do parku s ní konverzoval v podobě výkřiků o Wellingtonově otálení s parlamentní reformou. Když jeli po Rotten Row, téma bylo změněno na jeho vlastizrádnou podporu katolictví. Očividně konec té anglické civilizace, jak ji znali, byl na spadnutí a byla to všechno vina premiéra.
Esmée, která neměla téměř žádné pochopení pro katolíky, se ani neobtěžovala zeptat se pana Nowella na jeho politický názor na anglické zacházení s jejich severnějšími sousedy. Jejich názory na toto téma by byly téměř jistě rozdílné a pan Nowell, jak usoudila, jí nestál za hádku. Ale poté, co přejeli celou délku parkuji překvapil tím, že opustil úplně téma politiky a zeptal se jí, jestli by chtěla vidět jeho nový dům.
„Není ještě tak úplně můj,“ přiznal téměř nesměle.
Esmée to zaujalo. „A jak je to daleko?“

„Vůbec to není daleko,“ řekl. „Blízko Chelsea.“

Esmée horlivě souhlasila, ačkoliv si nebyla úplně jistá, kde Chelsea je. Po téměř dvou měsících v Londýně už začala být otrávená z projíždění stále těch samých ulic a parků a mávání stejně směšným lidem.
Ulice, které vedly od Hyde Parku, nebyly přeplněné a Nowell překvapivě poručil koním jet rychle. Esmée si jednou rukou přichytila klobouk a opřela se, aby si užila cestu. Na vnějším okraji Belgravie viděli krásná nová sídla v různých fázích stavby. „Můj dům je o něco dál,“ řekl Nowell, když projížděli kolem překrásných bílých budov.
Brzy bílá sídla zmizela. Pan Nowell několikrát zatočil a kočár projel po jakémsi rozlehlém poli, kolem uklizeného kostela a malebného starobylého domu – někdy dokonce i kolem řady obchodů. Esmée předpokládala, že to jsou části malých vesniček, předurčených ke spolknutí větším Londýnem. Nakonec se objevily terasovité cihlové fasády. Tyto domy vypadaly trochu jako ty v Mayfairu, ale byly modernější a impozantnější. Když projeli kolem několika dokončených obydlí, zahnul pan Nowell k něčemu, co mělo být brzy přetvořeno v elegantní zahradu, jak se Esmée domnívala.
Zaprášené, vydlážděné místo bylo plné aktivity. Muži třímající lopaty, kladiva a zednické lžíce byli všude. V jednom rohu dva zeměměřiči stavěli stativy. Opodál za nimi na konci pozemku stála kára s maltou, valník naplněný cihlami a dokonce lesklý černý kočár s čeledínem, který se mu pečlivě věnoval. Nowell ukázal napříč pozemkem na nádhernou, rychle stoupající budovu z cihel a mramoru. Zdálo se, že je dům zvenku dokončen, ale byl ještě obklopen hromadami kamení a země na jedné straně a nedodělanými základy na druhé.
„Číslo čtyři, Ballachulish Close,“ řekl mladý muž hrdě.
Na Esmée to zapůsobilo. Pan Nowell, jak se zdálo, nepotřeboval získat jmění, pokud by jím ovšem nesplatil hypotéku.
Esmée spolkla tuto dávku cynismu a usmála se. „Ballachulish Close,“ zopakovala. „To je skotské.“

Nowell přikývl. „Architekt, který všechno naplánoval a postavil, je Skot,“ řekl. „Mimořádně mrzutý chlap, ale nicméně geniální. Bez jeho povolení se nepoloží ani jedna cihla a zvládá také design, financování, každičký malý detail, to všechno osobně. Mám dojem, že je horší než střelený Cubitt3) v Belgravii. Měl bych to převzít do vlastnictví 1. prosince, pokud bude ten chudák schopný se s tím rozloučit.“

„Jak je to všechno krásné!“ řekla Esmée. „A ještě nikdy jsem neviděla tolik dělníků na jednom místě v jednu dobu.“

Najednou se Nowellův výraz změnil v rozmrzelý. „Možná toto není vhodné místo pro návštěvu dámy.“

„Nesmysl,“ odpověděla. „Přesto si myslím, že bychom už měli jít. Teta si bude lámat hlavu, kde jsem.“

Nowell chytl opratě a pokusil se otočit svůj kabriolet mezi vozíky a valníky. V průběhu tohoto manévru se nebezpečně přiblížil k černému kočáru. Podkoní zakřičel, aby ho upozornil, a kriticky ho pozoroval, kdyby se náhodou odvážil škrábnout drahý kočár jeho pána.
Esmée poněkud ostře vydechovala, když se Nowell otáčel a při tom mu zbývaly pouze centimetry místa. „Nemusíte se strachovat,“ řekl klidně. „Je to pana MacLachlana a věřte mi, on si může jednoduše dovolit celé stovky takových kočárů.“

„Pro-promiňte?“ vysoukala ze sebe. „Komu to patří?“ Nowell se stále snažil vytočit u pozemku. „Merricku MacLachlanovi, tomu známému architektovi,“ nepřítomně odpověděl. „On a jeho bratr jsou investory tohoto všeho. Ale počkat, jste s nimi vzdáleně příbuzná, nebo ne? Tak se to říká, lady Gravenelová něco k této záležitosti zmínila.“
3) Cubitt byl hlavním stavitelem Belgravie, což je část Londýna.

„Ano, pravděpodobně, vzdálení. Nejsem si jistá.“ Esmée se otočila zpátky k pozemku a téměř jako by si to přála, Merrick MacLachlan vyšel zpoza rohu čísla čtyři a opatrně přešel nad základy, které s pozemkem sousedily. Jeho tmavé sako a kabát byly jako vždy bezvadně vykartáčované, ale kalhoty byly pokryty až ke kotníkům prachem. Jeho obličej byl jako obvykle neustále zamračen a odporná jizva na tváři byla tvrdá a napjatá. A ještě hůř, nebyl sám.
„Dobré odpoledne, gentlemani,“ řekl Nowell, když se muži blížili ke kočáru. „Slečna Hamiltonová a já jsme právě obdivovali dům.“

Bratři si vyměnili pohledy a s chladnou zdvořilostí je pozdravili. „No, Nowelli, můžete si tady klusat sem a tam třeba celé dny,“ dodal Merrick, „ale dům nebude dokončený do prosince a ani to, že si to přejete dřív, to nezmění.“

Nowell se podíval na Esmée trochu zaraženě. „Trochu jsem ze sebe udělal otravu,“ doznal. „Řekněte mi, pane Alasdaire, získal ve vás váš bratr pomoc pro své architektonické úsilí?“

Alasdair se trochu agresivně zasmál. „Ve vašem i v jeho zájmu, Nowelli, radši doufejte, že ne.“

Merrick MacLachlan nejistě sklouzl pohledem z Alasdaira na Esmée. „Je ale dobře, že jste tady, předpokládám,“ řekl Nowellovi. „Penworth je uvnitř, rozpolcený mezi dvěma různými římsami nad krb, které jsem navrhl. Já dávám přednost jedné, on druhé. Přejete si vybrat si sám? Ale pravděpodobně si zničíte boty.“

Nowell se zadíval zpátky na dům téměř dychtivě, pak zaváhal, ale nemohla říct, z jakého důvodu – jestli kvůli nevhodnosti zanechat Esmée o samotě, nebo kvůli zájmu o své boty.
„Alasdair vám podrží koně,“ řekl Merrick.
„Och, z ničeho jiného bych neměl větší potěšení,“ poznamenal jeho bratr.
Dychtivost zvítězila. Nowell seskočil. „Za chviličku se vrátím, slečno Hamiltonová.“

Alasdair se kriticky díval na jeho odchod a kysele se usmál. „Nemyslím si, že by vaše teta v této chvíli schválila pana Nowella, nebo vy ano?“

„Nebyla jím příliš nadšená, ani když jsem odjížděla,“ přiznala Esmée vesele. „Myslím, že je vhodným objektem k procvičování mých ženských lstí, dokud se neobjeví někdo lepší.“

Alasdair na ni vrhl další temný pohled, ale brzy propukl v proud smíchu. „Och, ona tohle řekla, že?“ zeptal se. „Dobrý Bože, poslal jsem vás do spárů pravé machiavelistky.“

Esmée se na něj panovačně podívala. „Ano, to jste udělal,“ odsekla. „A jsem potěšená, že od vás slyším přiznání, že to byla vaše práce.“

Oči se mu zúžily a jeho dokonale ostře řezaná čelist sebou škubla. „Nekárejte mě, Esmée,“ varoval. „Nikdo vám nevrazil dýku do zad, nikdo vás násilím nenutil, abyste odešla, nebo tu tak ostudně flirtovala s těmito pošetilci.“

Esmée pozvedla obočí. „Ostudně flirtovala?“ zopakovala. „Opravdu, Alasdaire, myslím, že přikládáte mým ženským lstím větší uznání, než si zaslouží. A k té dýce, mohla bych přísahat, že jsem cítila téct krev.“

Odvrátil hlavu a klouby na rukou, kterými držel postroje koně, zbělely. „Chápu,“ zatnul zlostí zuby. „A kdo je další moucha na řadě ve vaší pavučině?“

„Váš přítel Wynwood, pokud se nepletu,“ řekla bezstarostně. „Vezme mě ve středu večer do divadla.“

Slyšela, jak tiše zaklel. „Quin?“ zareagoval nevěřícně a znovu otočil hlavou. „Do… do divadla?“

„Ano, ale bude pro mě těžké ostudně flirtovat s tím chudákem,“ pokračovala. „Je to druh velmi moralizující hry, takže si troufám říct, že budu donucená nechat svou zábavu doma, mít na sobě zdrženlivý náhrdelník a omezit se na mírnou koketnost. V zájmu slušnosti, chápete.“

„Dobrý Bože,“ reagoval. „Vy… ale vy půjdete na hru The Wicket Gate!“
„Ano. A proč ne?“ odpověděla už trochu vážnějším hlasem. „Opravdu, Alasdaire, nemohu přijít na to, co si přejete, abych dělala. Myslela jsem, že mě chcete dostat pryč od sebe a že si přejete, abych si našla manžela, a přesto to vypadá, že ať dělám cokoliv, netěší vás to.“

„Ale hra The Wicket Gate,“ řekl znovu. „To je… je… och, to je jedno!“

„Neodpověděl jste mi na otázku,“ řekla.
Znovu na ni vrhl jeden ze svých temných pohledů. „To, co si přeji, abyste dělala, Esmée, je jít rovnou domů, až se ten důvtip nemající Nowell vrátí,“ řekl. „A neříkejte své tetě, že jste tady byla. Staveniště není vhodné místo pro dámu.“

Esmée vrhla znepokojený pohled směrem k domu. „Začala jsem nad tím přemýšlet,“ přiznala. „Zdá se, že nikdy nevím, co se očekává. Byla jsem ve Skotsku zvyklá dělat si, co chci.“

„Toto není Skotsko.“

„Ano, to jsem si všimla,“ poznamenala. „Kromě toho, i vy vypadáte, že sem nezapadáte, stejně jako já.“.
Už se na ni nedíval, ale místo toho nechal své oči bloudit po vzdálených hromadách štěrku a cihel. „Já sem nezapadám,“ souhlasil Alasdair. „Ale Merrick má představu, že by postavil jednu z těchto moderních nestvůrností naší babičce. Ona samozřejmě takovou představu nemá. Takže to připadlo na mě, abych sjednal mír a vysvětlil Metrickovi, proč je jedna z jeho myšlenek považována za méně báječnou.“

„Och, jsem si jistá, že tento přístup je pro něj těžko pochopitelný.“ Esmée vzhlédla a mžourala do sluníčka. „Vaše babička je ve Skotsku, nebo ne? Proč by si přála odejít?“

Alasdair pokrčil rameny. „Je tam studenější, drsnější život, nebo ne?“ odpověděl. „Ale více méně se stará o můj pozemek. Má na starost starý zámek plný průvanu a celou armádu sluhů. Ne, nemyslím si, že by se ochotně vzdala takové nezávislosti pro kousek tepla a několik moderních vymožeností.“

„Přeji jí to!“ řekla Esmée.
Podíval se na ni hodnotícím pohledem. „Vy byste udělala to samé, nebo se pletu?“ zašeptal. „V mžiku byste jela domů, kdybyste mohla.“

Byla chvíli ticho. „Už nemám domov, nemám se kam vracet,“ řekla prostě. „A nemohla bych snést, abych byla tak daleko od Sorchy.“

Jeden z koní se trochu neklidně posunul a aby ho Alasdair utišil, začal ho laskat od krku ke kohoutku pomalými, téměř okouzlujícími pohyby. „Jestli se snažíte, abych se cítil vinný, Esmée, tak to nefunguje,“ nakonec řekl. „Jsem její otec a jakýkoliv typ otce je lepší, něž nemít vůbec žádného.“

Esmée ztuhla. „Řekla jsem něco jiného?“ zeptala se. „Já jsem nikdy nepoznala svého otce a nepřála bych si, aby to zažila i Sorcha. A nikdy jsem ani nenaznačila, že by vás měla opustit.“

„Ne, ale vaše teta to naznačila.“ Alasdair ještě pořád hladil koně, jako kdyby si nepřál vidět její pohled. „Esmée, proč jste mi neřekla, že jste dědička?“

Zamrkala a slabě se usmála. „Dědička?“ zopakovala. „Proč? Vždyť nejsem, opravdu. Nebo jsem? Tím myslím, že se domnívám, že přinesu bohatství svému muži, jestli se vdám. Ale ty peníze mně nyní nejsou ani trochu k užitku, nebo ano?“

„Ale přesto jste stále dědička.“

Náhle se zdálo, že do Esmée vjel ďábel. „Přehodnocujete své unáhlené rozhodnutí, Alasdaire?“

Vzhlédl, jeho oči ztvrdly. „Tato poznámka se k vám nehodí, Esmée,“ vyštěkl. „Jen se snažím udělat to nejlepší pro vás a pro Sorchu.“

„Ano, je to tu znovu!“ řekla Esmée. „Ten samolibý paternalismus! Chudáček Esmée! Tak mladá! Tak naivní! Musíme udělat, co je pro ni nejlepší!“
Alasdair náhle vybouchl. „Zatraceně se vším, co ode mě chcete?“ zvedl jednu ruku tak prudce, až sebou koně trhli. „Prostě mi to řekněte, pro všechno na světě! A dobře si rozmyslete, co chcete!“

Esmée se stále držela boku Nowellova kabrioletu a dívala se Alasdairovi do obličeje, který hněvem ztvrdl. „Nic,“ nakonec zašeptala. „Nechci nic.“

„Ano, pokud jste hezká, nechcete nic!“ souhlasil. „To je jedna věc, Esmée, spoléhat se na vzhled při hledání manžela. Ale když přijde na peníze, pak musíte být nadměme opatrná. To je to, co se vám snažím říci. Lovci bohatství jsou opravdu chytří. Mějte se na pozoru.“

V té chvíli Merrick vyšel z domu. Následoval ho Nowell, který s velkou opatrností scházel schody a přecházel po prknech, která tvořila jakousi cestu k domu. Esmée ho pozorovala téměř lhostejně. „Co si myslíte, Alasdaire?“ zamumlala. „Je můj hezký, mladý nápadník lovec bohatství?“

Jeho obličej nyní vypadal jako bez krve. „Nowell?“ odpověděl. „Ani ne, pokud vím.“

Esmée se otočila na sedátku tak, aby byli tváří v tvář. „A co pan Smathers?“ zeptala se a nutila ho, aby udržel pohled. „Nebo Lord Thorpe? Nebo váš přítel Wynwood? Řekněte mi, Alasdaire, jaká by byla vaše rada? Zdá se, že máte velmi silný talent pro to, abyste věděl, co je pro mě nejlepší.“

V jeho očích se znovu zablýsklo. „Dobře tedy,“ odpověděl. „Když se ptáte, Smathers je lovec bohatství, Thorpe je maminčin mazánek a Nowell je vzrušující, asi jako když pozorujete sledě v nálevu. Jsem upřímně šokován, že vaše dohazující teta není schopná navinout lepší rybu.“

„Nepoznamenal jste nic k lordu Wynwoodovi,“ řekla tiše.
Odtrhl od ní pohled. „Nemohu.“ Odpověděl tiše. „Je to přítel. Ale pokud se ožení, Esmée, bude to z povinnosti.“

„A ne z lásky?“ zeptala se. „To je to, co jste měl namysli? Protože pokud to tak je, tak si klidně zatancujete na naší svatbě. Nehledám lásku. Už ne.“

Alasdair se otočil a už nic neřekl.
Merrick a Nowell skončili rozmluvu a kráčeli k nim. Po stručném poděkování Alasdairovi Nowell vystoupil na vůz, postrčil koně a vyrazili na cestu.
V poslední možnou chvíli se Esmée na úzkém sedadle ohlédla. Merrick MacLachlan zmizel.
Ale Alasdair stále stál na vydlážděném pozemku a díval se, jak odjíždějí.
Ulice vedoucí k divadlu byly ve středu večer v délce čtvrt kilometru ve všech směrech ucpané kočáry. Esmée se snažila dívat se z okna, aniž by vypadala jako civějící venkovanka, kterou však skrytě byla. Celý Londýn, jak tvrdila teta Rowena, se pokusil zúčastnit se premiéry The Wicket Gate pro případ, že by na ně mohlo být nahlíženo jako na méně pobožné nebo méně svaté v porovnání s jejich sousedy. Někteří dokonce očekávali, že se pobaví.
Pro Esmée nicméně výlet do divadla vskutku byl večerní zábavou, neboť nikdy neviděla opravdovou hru kromě kočovných divadel na venkovském jarmarku jednou v létě. Uvnitř divadla byly zavedeny do jejich lóže, což představovalo malý, přepychový kout vyzdobený červeným sametem. Esmée, jak se zdálo, měla sedět vepředu v lóži s lordem Wynwoodem, zatímco ostatní tři dámy se usadily na nejzadnější sedadla, kde mohly okamžitě začít šeptem pomlouvat všechny a všechno kolem sebe.
Wynwood byl naprosto zdvořilý, nabídl se, že donese občerstvení, ujistil ji, že má nejlepší výhled a udržoval lehkou konverzaci, zatímco čekali, až zhasnou světla. A přesto cítila, že byl nervózní. Jeho pohled klouzal po divadle a jeho konverzace se zdála nucená.
Esmée o tom nemohla dlouho uvažovat. Šepot za ní se rozrůstal do zapálené a prudké diskuse. Esmée se snažila, aby rozuměla slovům.
„Ta odvaha!“ šeptala její teta. „Pořád stejná náfuka, že? A hádám, že ona zamýšlí hrát dnes večer víc jak jednu roli.“

Hlas lady Kirtonové byl tichý a klidný. „Ve skutečnosti si myslím, že je jeho sestrou,“ odpověděla. „A sestry Karlssonové jsou docela dobré herečky. Setkala jsem se s nimi jednou.“

„Och, hrůza!“ řekla Esméina teta. „Mluvíš o tom hrozném incidentu v Drury Lane, nebo ne? Když byla osoba Černého Anděla zavražděna?“

„Ona se zastřelila sama, Roweno,“ opravila ji lady Kirtonová. „Byla to nehoda.“

„Ale přesto, Isabel, musí se nechat, že jsme byly na špatném místě ve špatný čas,“ řekla lady Wynwoodová. „A pak, být zadrženy policií – i s těmi neblaze proslulými sestrami Karlssonovými! – opravdu, má drahá, málem jsem omdlela, jsem si jistá!“

„Při pohledu na krev neomdlévám, Gwendolyno,“ řekla klidně lady Kirtonová. „A ani když musím jít na policii s párem hereček. My všechny tři jsme byly svědky té nehody a všechny tři jsme vykonaly svou občanskou povinnost. Myslím, že jsou velmi laskavé.“

Lady Wynwoodová ignorovala diskrétní rozhovor odněkud z hlediště. „Já nicméně doufám a modlím se, aby ze sebe Wynwood nikdy neudělal takovou atrakci, jakou dělá teď! Opravdu, doufám, že ji Wynwood vůbec neuzná!“

Zdálo se, že se Wynwood vedle Esmée zabořil do sedadla. Esmée se chtěla rozhlédnout a zjistit, kdo vyprovokoval takový vášnivý nesouhlas, ale v té chvíli světla zhasla.
Díky délce hry nebyla žádná předehra, takže se Esmée dychtivě naklonila v sedadle. Lord Wynwood se k ní naklonil a zašeptal do ucha: „Četla jste známou alegorii pana Bunyana, slečno Hamiltonová?“

V přítmí se usmála sebepodceňujícím úsměvem. „Zkoušela jsem,“ přiznala. „Myslím, že jsem došla až k údolí Shadow of Death a pak se rozhodla, že chudák křesťan bude muset válčit o svou věčnou odměnu beze mě. Vy jste to dokončil?“

Tiše se zasmál.
„Možná vás překvapí, až se dozvíte, že jsem četl každé slovo ThePilgrim‘s Progress dvakrát,“ řekl. „Pokaždé s nožem v ruce, s kapesním nožem, neboť můj soukromý učitel byl nechvalně známý tvrdohlavý chlap. Takže jestli budete mít dotazy, nerozpakujte se mě zeptat.“

Z obvyklého směru v přízemí se ozvaly tóny téměř nebeské hudby a postupně se zesilovaly, když se opona pomalu zvedala pomocí pískajícího mechanismu, aby odkryla sbor.
„Dobrý Bože,“ zašeptal Wynwood a trhl sebou. „Měli by ty kladky naolejovat.“

Sbor tvořilo trio nádherných, bíle oblečených andělů, kteří nesli zapálené pochodně. Prostřední anděl, vysoká, dech beroucí kráska, jejíž blonďaté vlasy sahaly až po pás, zvedla pochodeň a ustoupila.
Jednohlasně začali mluvit, věštili katastrofickými, teatrálními hlasy, že nastane mnoho trápení a pokušení.
Brzy přišel herec hrající křesťanského poutníka a započal první jednání.
Hra tvořila důmyslný celek. Pouze nezbytné prvky ze zápletky románu byly ponechány. Tři nádherní andělé zůstali na jevišti po celou dobu, aby promyšleně spojili scény, zatímco drželi své pochodně ve vzduchu, a Esmée si byla jistá, že jim musí ochrnout ruce.
Esmée zůstala na kraji své židle, když neohrožený hrdina prohlédl lest pana Světaznalého a když na své cestě do Nebeského města narážel na různá nebezpečí. Zapadl například do močálu jménem The Slough of Despond anebo natrefil na zámek Doubting Castle4).
Ale brzy ztratila Esmée o alegorii zájem a začala hledat po divadle nějaké rozptýlení.
Nemusela hledat příliš dlouho. Za chvíli opustil křesťan jeviště, sbor andělů ustoupil a opona začala klesat, mechanické protesty koleček a kladek zněly ještě pronikavěji, než když šla nahoru.
Esmée se uvolnila. Během přestávky začaly dámy znovu vzrušeně šeptat. Wynwood vstal a uklonil se. „Omlouvám se, slečno Hamiltonová,“ řekl tiše. „Spatřil jsem někoho, koho musím poctít svou návštěvou.“

Poté, co mu matka nakázala, aby při návštěvě zpět donesl občerstvení, razil si Wynwood cestu mezi těžkými závěsy za dámami. Trojice dam znovu pokračovala v klábosení. Když Esmée zůstala v lóži bez markýze, bavila se tím, že se rozhlížela po krásně oblečených lidech, kteří seděli v protější lóži. Jako kdyby byl její pohled řízen nějakým hlasem, Esmée se podívala vpravo nahoru a cítila, jak ji píchlo u srdce.
Alasdair. Alasdair, ke kterému se připojil lord Wynwood. A Alasdair nebyl sám. Někdo – velmi krásný – seděl vedle něho. Byla oblečená celá v červeném, s červeným pérem v klobouku. Byl to, jak si Esmée uvědomila, ten ohebný, blonďatý anděl ze sboru. Smála se na Wynwooda a v obličeji měla vytesaný jásající výraz.
4) The Slough ofDespairje hluboký močál, do kterého hlavní hrdina zapadne pod tíhou svých hříchů a svého pocitu viny. Doubting Castle je zámek patřící Velké beznaději a tento zámek může otevřít jen jeden klíč, klíč Naděje.

Wynwood ustoupil za Alasdaira a políbil jí ruku, kterou mdle nabídla. Herečka nechala ruku spadnout a vrátila se pohledem k Alasdairovi a dokonce svůdně mrkala řasami, když se na něj dívala. 
Esmée ucítila bolestivý nával závisti. Žena byla velmi krásná. Esmée se stále snažila pochopit, jak se mohla zde tak rychle objevit a naprosto v jiném kostýmu, když v tom uslyšela lady Wynwoodovou znovu.
„A co si jako myslí, že teď dělá?“ ptala se. „Slibuji, že… že…“

„Že co, Gwendolyno?“ prohodila lady Kirtonová jemně. „Dáte mu na zadek? Vynadáte mu? Je to už dospělý muž, má drahá. A ona bude jednou velmi známá herečka. Kromě toho, je to host sira Alasdaira, ne Wynwooda.“

„Je to jeho milenka,“ opravila ji lady Wynwoodová. „Nebo jedna z nich a všichni to vědí.“

„Ne, to si nemyslím,“ oponovala lady Kirtonová. Ale dokonce i ona teď zněla zmateně. „Myslím, že jeho milenkou je, nebo možná byl, ten anděl ze sboru. Ta, co sedí v jeho lóži, je její sestra.“

Sestry, pomyslela si Esmée. Byly dvě? Ani to jí nepřineslo útěchu.
„Och, drahá,“ řekla lady Tattonová. „To je velmi trapné.“

„Ano a sir Alasdair je váš bratranec!“ poznamenala lady Wynwoodová, jako kdyby se snažila kolem sebe rozsévat vinu.
„Ano, ale nejsem si úplně jistá, že…“ lady Tattonová se zarazila. „Dobře, ale rozhodně to není blízký příbuzný. Možná bratranec z pátého kolene.“

Ovšem teď už zmizel lord Wynwood z lóže sira Alasdaira. Alasdair a blonďatá herečka – andělova sestra – si horlivě šeptali. Esmée seděla tiše, s rukama založenýma stydlivě v klíně. Ale pod jejími rukavičkami jí klouby zbělaly hněvem. Jeho milenka tedy? Nebo milenky sestra? Opravdu, nedivila by se, kdyby měl Alasdair něco s oběma!
Strávila dalších deset minut hořkými úvahami, dokud se nevrátil Wynwood s rukama plnýma skleniček na nožičkách. Podal je všem dámám a podíval se na Esmée pohledem slabě mrzutým. Přinutila se k úsměvu a poděkovala mu. Světla se znovu začala ztlumovat. Wynwood se posadil v té chvíli, kdy začalo skřípání kladek, jak šla opona znovu pomalu nahoru.
Chudák křesťan byl uprostřed jeviště shrbený kvůli svému břemenu a vypadal strašně zachmuřeně. Sbor byl tentokrát napravo jeviště. Znovu je opona odhalila ve správný okamžik, tři andělé vykročili vpřed, s hořícími pochodněmi v rukách, s bílými róbami nadpozemsky vířícími kolem jejich chodidel.
Ale tentokrát se něco nepovedlo. Pravý roh opony nebyl ve správné výšce a nebyl synchronizovaný s pohyby andělů. Prostřední anděl, vyšší než zbývající dva, zaváhal, když mu opona prošla těsně kolem čela. Zmatený druhý anděl znejistěl a chytil si své vířící sukně. Třetí anděl se snažil zachránit, co se dalo, a tak rázně vykročil vpřed, aby zvedl pochodeň tak, jak to bylo naplánované, avšak v průběhu toho zapálil oponu.
Na okamžik všichni ztuhli. Pak první anděl vzhlédl a zapištěl. Opona už byla v plamenech, který se rychle šířil všemi směry a praskal a šustil, když ničil látku. Vypukl blázinec. „Hoří! Hoří!“ křičel někdo.
Křesťan ze sebe shodil těžký batoh a vrhl se do hlediště. Andělé ho následovali, bílé sukně za nimi vlály, jak skočili z jeviště. V hledišti začali muži a ženy utíkat ke dveřím a křičet. Wynwood stiskl Esméinu ruku. „Pochopil jsem, že si pan Bunyan přál varovat nás před nebezpečím pekelného ohně,“ poznamenal. „Ale tohle je trochu moc.“

„Och! Proboha!“ křičela jeho matka. „Och, Quintene, my zemřeme!“

Lady Kirtonová roztáhla závěsy a tlačila lady Tattonovou vpřed.
„Esmée! Kde je Esmée?“ křičela lady Tattonová. „Bez ní neodejdu!“

„Je se mnou, madam,“ volal Quin. Teď držel za paži i svou matku. Dým se začal valit vzduchem. „Pokračujte v cestě, dámy, prosím. Rychle.“

„Och, Quintene!“ bědovala jeho matka. „Ty nemáš dědice! Och, och! Říkala jsem ti, abys ses oženil! A teď se podívej! My zemřeme!“

„Matko, proboha, hýbejte se!“ trval na svém, postrkoval ji dopředu a za sebou vlekl Esmée. „Následujte lady Tattonovou. Jděte! Jděte!“

Snažili se prorazit si cestu k hořejšímu balkónu, jak šli, dav houstl. Křiky a jekot se ozývaly ze všech stran. Lady Tattonová se pravidelně otáčela, s obličejem zbělalým panikou, jako kdyby se ujišťovala, že Esmée jde také. Lady Wynwoodová ječela víc než všechny ostatní ženy.
„Och, vše bude nyní bratrance Enocha!“ křičela. „Odporný, protivný muž! Och, zemřeme!“

Uvnitř horního foyer byl dav téměř neproniknutelný. Dámy se tlačily a vrážely do sebe, aby se dostaly dolů po úzkých dvojitých schodech, zatímco gentlemani – ti opravdoví – stáli na jedné straně. Wynwood horečně tlačil ženy vpřed. Zápach spálené látky naplnil Esméiny nosní dírky. Zachvacovala ji opravdová panika, ale potlačila ji.
Když se dostali až nahoru ke schodům, postavil se Wynwood stranou. „Popostrkujte je prosím vás,“ řekl Esmée. „Ať jde lady Kirtonová vepředu, ona neztratí hlavu, a držte zbylé dvě mezi vámi.“

Esmée přikývla a začala scházet schody, kašlajíc kvůli dýmu. Ale cítila trochu vzduchu profukujícího schodišťovou šachtou, a proto věřila, že to bude dobré. Naléhavě tlačila dámy vpřed. Avšak v polovině cesty dolů začal být dým téměř neproniknutelný. Náhle, jak se blížily dolů, lady Wynwoodová ztuhla. „Quintene?“ vykřikla. „Och! Kde je? Neodejdu bez něj!“

„Prosím, madam,“ řekla Esmée pevně. „Pokračujte, ať potom mohou následovat i muži.“

Obličej lady Wynwoodové byl bílý strachem. „Ne! Ne! Nemohu ho opustit!“

„Pohni se, zatracená ženská!“ zvolal rozzlobený hlas. Ve zvířeném kouři si razila cestu ruka nějakého muže, který následně prudce vrazil do lady Wynwoodové.
Byly možná na čtvrtém schodě od shora, když se lady Wynwoodová vrhla dopředu a prakticky strhla i ostatní. Esmée se ji snažila zadržet, ale vrazil do ní onen muž a silně ji udeřil mezi lopatky. Klopýtla, upadla a do levé nohy jí vystřelila hrozná bolest. Všichni křičeli a valili se.
Esmée spadla na jednu stranu dolů pod schody, sukně se jí zamotala kolem kolen. Dav kolem ní pokračoval v malých krocích. Chaos byl všude. Více mužů nyní scházelo schody. Všichni křičeli příkazy a pokyny.
„Dveře! Dveře!“ vykřikl někdo. „Je to tudy!“

Esmée se opřela o lokty a zavolala. Nikdo ji neslyšel. Zkoušela se postavit, ale ostrá bolest jí vystřelovala do kolene. Dunění kroků pokračovalo. Někde v dálce se rozbilo sklo. V dýmu se něčeho chytla – možná zábradlí u schodiště – a uvažovala, jestli se má přitáhnout, nebo se pokusit plazit pod kouřem. Náhle se u ní vynořil strašidelný stín z opačného konce schodiště.
„Esmée?“ Poznala by jeho hlas kdekoliv. „Esmée! Dobrý Bože! Jsi v pořádku?“ Tykal jí.
Silné, statné ruce vklouzly pod ni a téměř bez námahy j i zvedly z podlahy. „Och, Alasdaire,“ řekla. „Och, tak ráda tě vidím.“

„A já tebe,“ řekl a ohlédl se. „Ilso, mám ji!“ zavolal. „Pokračuj a dostaň se odsud! Najdi Ingu!“

Žena v červených šatech se objevila v kouři a kašlala. „Ano, sejdeme se venku,“ dostala ze sebe. „Tvá přítelkyně je v pořádku?“

„Ano, jdi! „Prodíral se skrz zbytek davu. Žena v červeném se tlačila za nimi a pak zmizela v kouři. „Otoč obličej k mému saku, Esmée,“ nařídil. „Nedýchej ten kouř. Co se stalo?“

„Narazila jsem si koleno a spadla dolů ze schodů,“ mumlala slova do jeho širokého hrudníku. „Nějaký muž do nás strčil, když si razil cestu ven.“

„Mizera!“ zatnul zuby. „Kde byl ksakru Quin? A kde jsou dámy?“

„Nevím,“ odpověděla a rozkašlala se. „Možná mě v dýmu přehlédl? Myslím, že se ostatní dostaly ven.“

Náhle je ovanul proud čerstvého vzduchu. Dveře! Ještě několik dlouhých kroků a Alasdair se vyřítil ven a její sukně zašustila kolem jednoho ze sloupů, které byly v řadě v průčelí divadla. Dav se vyvalil na křižovatku a za ni. Kouř se vlnil ze dveří a oken divadla. Zákazníci z blízkých kaváren a hostinců kolem se venku nahromadili a nabízeli pomoc nebo prostě civěli. Ale nikdo se dlouho nezdržoval. Oheň se mohl rozšířit příliš rychle.
Esmée se marně rozhlížela po své tetě. V té chvíli přijížděl vůz naplněný muži. „Uhněte z cesty!“ křičeli. „Uhněte z cesty požárníkům! Ihned uhněte z cesty!“

Dav na ulici se rozdělil jako Rudé moře. Alasdair dorazil ke kamenným schodům, které vedly k nějaké budově, a vynesl ji nahoru, jako kdyby vůbec nic nevážila. „Tady už bychom měli být v bezpečí,“ řekl a položil ji na horní schod. „Esmée, poslouchej mě. Kterou cestou šla tvá teta?“

„Dveřmi, které jsme použili i my, myslím,“ podařilo se jí říci mezi záchvaty kašle.
V tom okamžiku podivně vypadající věc, něco jako parní motor na kolečkách, zaburácela kolem, tažená čtyřmi zavalitými koňmi. Muži na vozíku seskočili a začali spěchat sem a tam, křičeli rozkazy a zběsile mávali na muže řídícího parní přístroj.
Alasdair obrátil pozornost zpět k Esmée. Jeho obličej byl tvrdý starostí a pomazaný sazemi. Byl osvětlený oparem z kouře a plamene a jí znovu přišla na mysl myšlenka na spadlého anděla. Jejího anděla, alespoň pro dnešní večer. „Nejsem si jistý, jak dlouho zde můžeme být v bezpečí,“ řekl. „Nemůžeš chodit. Mám strach tě tady nechat, ale měl bych jít zpět a hledat ostatní.“

Esmée o tom přemýšlela. „Myslím, že se musely dostat ven těmito dveřmi,“ řekla. „Nebyla jiná možnost, než jít tímto směrem.“

Klekl si a zadíval se jí na koleno. „Jak hodně jsi zraněná?“

„Je to jen naražené,“ odpověděla. „A ty?“

Křivě se usmál. „Dostatečně na muže, který byl k smrti vyděšený,“ řekl. „Modlím se, aby se všichni dostali ven živí a…“

Jeho slova byla náhle přerušena, když nečekaně praskla horní okna a ulici zaplavil déšť skla. Potom zarachotila ohnivá koule, která se následně změnila v malé plamínky, které začaly olizovat zbytky dřevěného trámu. Esmée vzhlédla a cítila, jak jí běhá mráz po zádech. Měla štěstí, že unikla. Co by se stalo, kdyby Alasdair nepřišel? Uslyšel by někdo její nářek? Byla by schopná vykulhat sama ven? Vyplazit se? Bylo příliš děsivé nad tím uvažovat.
„Alasdaire,“ řekla tiše. „Hledal jsi mě tam?“

„Ano.“

„Proč?“

„Proč?“ Trochu zvláštně se na ni podíval. „Protože… protože jsem myslel… Och, nevím. Viděl jsem Quina, jak vás vystrkuje z lóže, a prostě jsem myslel…, že něco není v pořádku. Cítil jsem se neklidný. To je vše.“

„Neklidný,“ zopakovala Esmée.
Setkala se téměř jistě se smrtí a to, co ji pravděpodobně zachránilo, byl neklid muže, který byl natolik starostlivý, že ji šel hledat. Zlé tušení, dá-li se to tak říct, od někoho, kdo prohlašoval, že žije jen v přítomnosti, a kdo trval na tom, že v něm není ani kousek romantiky.
Dobře. Esmée si nebyla jistá, že tomu nadále věřila. Ale co s tím mohla udělat? On byl přesvědčený, takže názor někoho jiného neměl smysl. Zdálo se, že marnost toho všeho se vzedmula odněkud z hloubky, ze žalostného bodu v jejím hrudníku. Znovu se na něj podívala a prudce vykřikla. „Och, Alasdaire, tvé vlasy…“ začala. „Och, jsou… jsou tak.
„Co se stalo?“ Těžkopádně, jako by byl chlapec, si projel rukou vlasy – nebo spíš to, co z nich zbylo – a zbledl.
Zavřela oči a přikývla. „Ano, jsou ošklivě spálené,“ zašeptala. „Obávám se, že alespoň dva týdny nebude nic, čím by se dámy mohly prohrabávat prsty.“ Neuvědomila si, že pláče, až do chvíle, kdy si sedl vedle ní na schod.
„Esmée, Esmée,“ konejšil ji a objal ji silnou, pevnou paží. „Och, Esmée, mé vlasy nejsou důležité. Vůbec se o to nestarám. A teď už neplač, miláčku. Všechno je v pořádku. Jsme v bezpečí. Tvá teta je také v bezpečí. Věř mi, dobře? Najdu ji, to přísahám.“

„Já vím.“ Vzlykala. „Věřím ti.“

Pevně ji k sobě přitiskl a prohmatal si jeden špinavý kotník, což ji ještě více rozplakalo. „Jen jsi se hrozně lekla, to je vše.“

Esmée zavrtěla hlavou a její neučesané kadeře se rozprostíraly na vlně jeho saka. Nebylo to pouze leknutí nebo oheň; a dokonce ani skutečnost, že nevěděla, kde je její teta. Byl to on. Oni. Otevřela ústa, aby mu to řekla, ale zrovna v té chvíli zazněl z ulice výkřik.
„Slečno Hamiltonová, díky Bohu!“ Lord Wynwood se řítil nahoru po schodech a pak zaváhal. „Slečno Hamiltonová, jste v pořádku? Alasdaire, co se stalo?“

Alasdair ji položil vedle a vstal. „Slečna Hamiltonová si zranila koleno,“ řekl. „Bude potřebovat doktora.“

„Och, lorde Wynwoode!“ přerušila je Esmée. „Díky Bohu! Našel jste ostatní? Viděl jste moji tetu?“

„Jsou v pořádku a čekají na nás u Lycea spolu s mým kočárem,“ odpověděl. „Byla jste velmi statečná, slečno Hamiltonová, když jste je neustále tlačila vpřed. Alasdaire, kde je slečna Karlssonová? Neměl bys ji najít?“

Zdálo se, že Alasdair ztuhl. „Ilsa je v pořádku,“ řekl odměřeně. „Ale slečna Hamiltonová nemůže chodit. Těžko ji můžu nechat o samotě, Quine, za tak nebezpečných okolností.“

Wynwood si klekl k Esmée, která stále seděla na schodech. „Má holčičko,“ řekl. „Bolí to?“

„Je to jen malé naražení, nic víc,“ odpověděla.
Wynwood se tvářil soucitně. „Toto musí být nejhorší divadelní hra, kterou jste kdy vydržela.“

„Ano, doposud, jelikož tahle byla jediná,“ přiznala Esmée. „Alespoň to bude dobře zapamatovatelné, že? A myslím, že mohu chodit, pokud se o někoho budu moci opřít.“

„Nesmysl,“ řekl Alasdair. „Snesu vás dolů k Lyceu.“

Ale to už ji lord Wynwood zvedal do náruče, poměrně bez námahy stejně jako Alasdair.
Na okamžik se na sebe muži zadívali téměř ostražitě. Pak Wynwood se semknutými rty přikývl.
„Já tedy vyrážím, chlape,“ řekl ledově. „Musím dostat dámy domů v pořádku. Uvidíme se později u Whiteů a dáme si skleničku brandy?“

Alasdair zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl. „Ne, tím myslím, že ne dnes večer, Quine.“

Pak Alasdair rychle sešel schody a zmizel ve zmatku ulic.
Navzdory své náladě – skličující směsi zoufalství, žárlivosti a vzteku – se Alasdair přinutil, aby hledal Ilsu. Bez ohledu na to, co tím chtěl Quin naznačit, cítil Alasdair jako svou povinnost ujistit se, že se sestry vrátily domů v bezpečí. Naštěstí Ilsa našla Ingu v Broad Courtu, kde se opírala o arkýřové okno v hostinci. Byl to zajímavý obrázek, mírně řečeno.
Trpěla málo, jelikož výčepní a většina mužských návštěvníků spěchali, aby jí do ruky vrazili jablečný mošt a víno. Ve své bílé, od sazí umazané róbě vypadala Inga jako vždy nádherně. Bylo mu téměř líto, že nezůstávala v jeho malém bytě v Long Acre. V dnešní hroznou noc by chtěl jít domů s někým po boku.
Ach, ale Inga by očekávala trochu víc než jen soucitné rameno a on jí nic víc nemohl poskytnout. Proto ji Alasdair políbil na tvář poslal ji ve svém kočáře domů a sám se vydal pěšky na cestu.
Došel zpátky k divadlu, kde spatřil, jak hořel parní motor a chrlil ještě víc černého kouře než samotné divadlo. Žádná voda ještě nestříkala ven a zdálo se, že požár hasne dobrovolně. Zastavil se, aby se vyptal statného strážníka, který se ostražitě díval na obraz zkázy.
„Pozdrav pánbůh, pane, každý se ptá po vysvětlení,“ odpověděl a sundal si svůj vysoký klobouk z hlavy. „Je to opravdový zázrak. Kromě jeviště a půlky balkonu ve vyšším poschodí není nic zničeno, pokud se požár ještě nerozšíří.“

Alasdair mu poděkoval a pak zaváhal. Muž mu připadal zatraceně dobře známý. „Jsem Simpkins, pane,“ řekl bez pobízení. „Z Hyde Parku.“

Simpkins. Ach, ano! Ten den, kdy byla zraněna Sorcha. „Vzpomínám si,“ odpověděl Alasdair. „A byl jsem nedbalý, když jsem vám nepoděkoval za pomoc dříve.“

„Není potřeba díků, pane,“ řekl strážník. „Neudělal jsem toho mnoho. Věřím, že se dítěti daří dobře?“

„Další zázrak,“ řekl. „Nic si nepamatuje a připomínkou je pouhá jizva.“

Strážník se usmál a položil si široké ruce na břicho. „A vaše půvabná žena?“ zeptal se. „Mé srdce pro ni zaplakalo, to je jisté. Zdála se jako nádherná, laskavá bytost a tak špatně to snášela. Je to Skotka z vysočiny, pane? Všiml jsem si toho rozkošného přízvuku.“

„Ano, je ze Skotska,“ zamumlal Alasdair. Znovu si uvědomil, že přemáhá studené, zdrcující zklamání – stejný pocit, jaký zažíval dnes večer ve chvíli, kdy viděl Quina, jak snáší Esmée ze schodů. „Ale je to vychovatelka dítěte. Ne má žena.“

Strážník vypadal zmateně. „No, omlouvám se, pane,“ řekl a poškrábal se na hlavě. „Já si jen myslel… nebo jsem si nějak vzal do hlavy… no, každopádně jsem rád, že je vše v pořádku.“

Alasdair mu znovu poděkoval a ráznou chůzí zamířil domů. Všichni přežili požár, díky Bohu, ale jinak mohl být tento večer těžko horší. Jeho žena. Vyvodil se z toho takový závěr. On byl ale příliš starý na to, aby byl Esméin manžel. Nebo ne?
Och, znal několik chlípných, starých ničemů, kteří si udělali sport z toho, že si brali za ženy dívky dostatečně mladé na to, aby mohly být jejich dětmi – nebo dokonce často i mladší než jejich děti. Takoví muži hledali ženy, které neměly moc na výběr. Naivní, mladé slečny pocházející z venkova, jejichž otcové prosázeli celé rodinné farmy nebo ztratili věna ve hře farao. I pouhá myšlenka na to, co musely přetrpět, mu naháněla hrůzu. Ne, ženy nevstupovaly dobrovolně do tohoto druhu manželství.
Ale tohle přesně nebyl ten případ, nebo ano? Esmée byla jen o čtrnáct let mladší. A nebyla bez věna. Nebyla dostatečně mladá na to, aby mohla být jeho dcerou. Dobře, ne úplně. A zdálo se, že je Esmée naprosto spokojená s tím, že se jí dvoří Quin, kterému nebylo ještě ani třicet. Třicet se zdá být přiměřené. Třicet šest už ne. Proč? Bylo to jen šest nebo sedm let, bylo to nic. Proč se tím tak trápil?
Kvůli Sorche. Kvůli tomu, jak byla počata, nebo možná lépe řečeno s kým. Zdálo se špatné, když si přál být v posteli s dcerou lady Achanaltové, vzhledem k tomu, co se mezi nimi stalo, dokonce i když si z toho opravdu nic nepamatuje. Dobrý Bože, kdyby ve skutečnosti oplodnil ženu, pak se s ní oženil, což by každý slušný muž udělal, pak by to byl konec všeho. Církev by mu zakázala Esmée navždy. Byla by považována za jeho dítě, stejně jako Sorcha.
Ale on nepotřeboval zákaz církve. Zamítl Esmée i bez její pomoci. Odmítl s ní dokonce i mluvit o její vlastní budoucnosti. Přišla za ním pro radu a on se jí prakticky vysmál do obličeje. Myslel si, že to pro ni bude nejlepší, když spolu přeruší veškerý kontakt, a ostrá žiletka vždycky řeže nejlépe, takže rozřízl jejich vztah. Byla to jeho volba, připomněl si, když spěchal po rozsáhlých temnotách parku St. James.
A nyní do toho vstoupil Quin. A pokud byla Esmée opravdu upřímná o Quinovi, pak bude mít Alasdair to potěšení představovat si až do konce svého života, jak Esmée vypadá v posteli jeho nejlepšího kamaráda. V posteli svého manžela. Bude si to představovat zatraceně pokaždé, když je uvidí.
Chtěl, aby se vdala. Čím dřív, tím lépe, říkal si. Do současné chvíle ji alespoň varoval před lovci bohatství jako Smathers a neurvalci jako Nowell a ona mu za to ani nepoděkovala.
Dobrý Bože, potřeboval už, aby večer skončil. Uháněl nahoru po schodech Cockpit a spěchal směrem k ulici Great Queen. Cítil téměř zoufalou potřebu útěchy svého vlastního domova, potřebu chvilky klidu a ticha společně se sklenkou jedné whisky, nebo dvou, možná šesti. Ale nemělo to tak být. Uslyšel Sorchy křik ještě před tím, než zaklepal na dveře.
Wellings ho vpustil dovnitř. „Noční můra, sire,“ zanotoval. „Mladá slečna už nejméně deset minut není k utišení.“

Šel nahoru a našel Lydii, stále v její noční čepičce, jak chodí sem a tam se Sorchou, která sebou v jejím náručí házela a vřískala, dokud měla dostatek dechu. Lydie, nemluvě o jejím vyvrknutém zápěstí, nemohla pravděpodobně udělat víc.
„Noční můra, sire,“ snažila se Lydie přehlušit hluk. „Nebo možná nějaký druh koliky? Probudila se v takovém stavu, že jsem nevymyslela, co jiného by to mohlo být.“

Alasdair napřáhl ruce, když se Lydie otočila. „Sorcho, miláčku,“ řekl, když se divoké oči dítěte setkaly s jeho. „Co to znamená, hmm? Pojď ke mně, uličnice.“

Dítě natáhlo ruce, jako by něco požadovalo. „Mae!“ zaječela a obličej měla červený a oteklý a z nosu jí kapalo jako z kohoutku. Ale téměř se připlazila do jeho náruče a úmyslně natočila k Lydii záda. „Mae!“ znovu zaječela. „Já jít Mae. Jít teď!“

Podíval se na Lydii. „Chce slečnu Hamiltonovou, usuzuji,“ řekla téměř omluvně. „Od té doby, co se probudila, se jí pořád dožaduje.“

Alasdair začal chodit po dětském pokoji a rytmicky Sorchu poklepával po zádech. „Proč nejdete dolů, Lydie, a neohřejete nějaké mléko?“ řekl laskavě. „A řekněte někomu jinému, aby to přinesl, aby mohlo vaše zápěstí odpočívat. Já to tady zvládnu.“ Opravdu, Sorcha už se ztišila.
Lydie se uklonila. „Ano pane, jak si přejete,“ řekla. „Ale… ale špiní vám vaše drahé sako.“

Alasdair se podíval dolů a viděl, jak je jeho klopa promáčená slzami a něčím ještě horším. „Ach, dobře, toto sako stejně nikdy nebylo mé oblíbené,“ odpověděl a povzdechl si. „Proč nepostavíte dostatek mléka pro nás tři, Lydie? Zdá se, že to dnes bude dlouhá noc.“

Lydie se znovu uklonila a potichu odešla.
A to byl konec jeho whisky. Místo toho to bude teplé mléko v dětském pokoji. A co na tom bylo opravdu vtipného, Alasdairovi na tom nezáleželo. Měl větší starost o Sorchu, která stále popotahovala na jeho klopu. Dítě se zdálo mokré a s horečkou, ale napadlo ho, že to spíše bude kvůli strachu a vzteku než nemoci. Ale nebyl si úplně jistý. Přesto šel k oknu, rozhrnul závěsy a otevřel okno. Ovál ho chladný noční vzduch, větřík tak silný, že mu cuchal zbytky jeho vlasů.
Zdálo se, že se Sorcha nějak utišila. Položila si mokré a oteklé tváře na jeho sako a její nářek se zmírnil na chvějící se škytavku. Dlouhou dobu tam prostě stál a pozoroval potemnělé ulice Westminsteru, nadechoval se svěžího nočního vzduchu a přemýšlel, jestli se kvůli němu nachladí dítě. Možná, že dostane zápal plic. Možná, že už ho měla. Dobrý Bože, kde je Esmée, když ji potřebuje?
Pryč, tam je. Poslána pryč, jím samotným. Nechť jim všem pomůže Bůh. A jak tam tak stál a cítil chvění svého dítěte a tlukot vlastního srdce, uvědomil si, náhle a strašně silně, že je to možná největší chyba v jeho životě.
„Mae,“ fňukala Sorcha a zabořila malinkou pěstičku do jeho klopy. „Chci Mae.“

Alasdair sklonil hlavu a políbil ji na čelo. „Vím, že ji chceš, miláčku,“ zašeptal. „Vím, že ano. A obávám se, má maličká uličnice, že já ji také chci.“
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9. kapitola
Ve které slečna Hamiltonová přijme smělou nabídku
Následující den trávila Esmée v dopoledním salónku s nohou položenou na malé stoličce, když k ní vtrhla teta a řekla jí, že lord a lady přišli na návštěvu. „Grimond je ve chvilce přivede nahoru,“ řekla a zneklidněně se dívala po pokoji. „Nemyslím si, že by ses měla přemístit do přijímacího salónku. Tohle postačí, co myslíš?“

Esmée se usmála a odložila vyšívání. „Toto je pěkný, útulný pokoj, teto Roweno,“ odpověděla. „Máte příliš velké obavy.“

Byli uvedeni do pokoje a lady Wynwoodová se přes něj ihned hrnula, aby se sklonila k Esmée a políbila ji na tváře. „Och, má chudinko, má chudinko!“ řekla. „Och, doufám, že je bolest snesitelná?“

Esméiny oči se rozšířily. „Ale, ani se nedá mluvit o bolesti, madam,“ řekla. „Maličko kulhám, ale do konce týdne už budu připravená zadovádět si při tanci.“

Lady Wynwoodová se narovnala, ale její ruka stále zakrývala Esméinu na opěradle křesla. „Jaká jsi, moje milá, statečná dívka!“ prohlásila a přiložila si druhou ruku k srdci. „Wynwoode, není statečná? A ještě vypadá tak klidně a půvabně po tom, co jsme minulou noc přetrpěli!“

Lord Wynwood se snažil nasměrovat svou matku ke křeslu. „Jediné, co jsem musel přetrpět, madam, bylo zničení mých večerních trepek, když jsem se plahočil po ulicích za vámi,“ řekl. „A teď bychom se měli posadit, neboť je možné, že přesvědčíme lady Tattonovou, aby nám naservírovala šálek kávy.“

Lady Tattonová se nechala snadno přesvědčit a káva byla přinesena za krátkou chvíli. Nejprve se mluvilo o požáru divadla: kdo kde byl, co měl kdo na sobě, co řekl nebo udělal. Ale brzy dovolila lady Wynwoodová opustit toto téma a podívala se na lady Tattonovou s předstíranou nevinností. „Dobře, nyní už je to historie, nebo ne?“ řekla. „Roweno, uvažovala jsem, jestli vás přiměji, abyste mi ukázala zahradu.“

„Mou zahradu?“ zeptala se lady Tattonová. „Ale Gwendolyno, je listopad.“

„Vaše jarní cibulky,“ řekla hbitě lady Wynwoodová. „Přeji si vidět, jak je zahradník připravil k zimnímu spánku. Všichni říkají, že máte nejkrásnější tulipány ve městě. Mé vždycky dopadnou katastrofálně! Jsem přesvědčená, že to má něco společného se zazimováním.“

„Dobře…“ Lady Tattonová pomalu vstala. „Jen půjdu a obléknu si jiné boty.“

„Výborný nápad!“ Lady Wynwoodová pohodila hlavou k jejím botám a mačkala svou tašku. „Pomůžu vám.“

Esmée, která pozorovala tuto výměnu v němém úžasu, se otočila k lordu Wynwoodovi ihned, jak se zavřely dveře. Byl neobratně schoulen do křesla a mačkal si nos, aby se nezačal smát.
„Slečno Hamiltonová,“ konečně řekl, když znovu nabyl svůj klid. „Troufám si tvrdit, že rozumíte, proč jsme byli ponecháni o samotě.“

Zmateně se usmála. „Nejsem si jistá, že vůbec něčemu rozumím, lorde Wynwoode.“

„Myslím, že se ode mě nyní očekává, abych od vás získal souhlas, že se o vás mohu ucházet,“ řekl. „Má matka si přeje, abych se oženil a myslím, že se ujistila, že jste dokonalá žena.“

Nevědomky Esmée napodobila lady Wynwoodové nervózní gesto. „Svatá dobroto,“ podařilo se jí říct. „To se zdá… velmi náhlé.“

„Nevěděla jste, že se očekává, že se brzy ožením?“

Esmée se usmála. „Och, nechci vás urážet, že toto tvrdím,“ řekla. „Ale teta Rowena zná všechny vhodné svobodné mládence od Penzance až po Newcastle. Ale proč já?“

Sdílně rozpřáhl ruce. „A proč ne?“

Esmée cítila vzrušení v obličeji. „Jsem nová ve městě,“ řekla pomalu. „A Skotka. A pak je zde ta nešťastná situace se Sorchou. Nedělám si iluze, pane. Vím, že pomluvy o okolnostech narození mé sestry jsou nevyhnutelné. Neumím si představit, že vaše matka je v tomto ohledu naprosto lhostejná.“

Wynwood na ni vrhl pokřivený úsměv. „Má matka včera v noci prožila hrozný strach, slečno Hamiltonová,“ odpověděl. „Život se jí přehnal před očima a na konci této nepříznivé vidiny si naléhavě uvědomila, že tu nejsou žádná vnoučata. Můj sňatek se náhle stal její nejurgentnější prioritou. Nakonec se domluvila na vás a k čertu s následky.“

„Proč?“ zeptala se Esmée tiše. „Protože jsem vhodná?“

„Ne, protože vás mám rád,“ řekl upřímně. „A ona ví, že nejste pitomá, hloupě se culící holka jako většina dívek, které budou příští sezónu na svatebním trhu na výběr. Tento druh by pro mě bylo jednodušší odmítnout. A i když na to nevypadáte, jste žena, ne dívka.“

Esmée stočila pohled na své ruce, které měla sevřené v klíně. „Někdy se cítím opravdu jako dívka,“ doznala. „Přeji si, abych dříve byla více ve společnosti. Přeji si, abych porozuměla, jak svět funguje.“

Wynwood se napjatě nahnul dopředu na židli. „Vaše teta a má matka věří, že se k sobě hodíme, slečno Hamiltonová,“ řekl rozvážně. „Co si o tom myslíte?“

„Zdá se to všechno příliš rychlé. Pane, vy mě ani neznáte. Sotva jsme spolu prohodili tucet slov.“

Znovu se na ni usmál. „Za ty týdny od doby, co jsme se poznali, slečno Hamiltonová, jsem si vás začal opravdu vážit,“ odpověděl. „Máte laskavé srdce a milujete svou sestru. Jste vlídná, dobře vychovaná a ochotná. Toto jsou vlastnosti, které na ženě hledám.“

„A přejete si vůbec ženu, pane?“ mírně to zpochybnila.
Pozvedl jedno rameno a odtrhl svůj pohled. „Jsem praktický muž, slečno Hamiltonová. Můj otec zemřel před několika měsíci a má povinnost je zplodit dědice tak rychle, jak jen to bude možné. Opravdu, budoucnost mé matky je poněkud nejistá, dokud to neudělám. A i přes mé špatné způsoby, slečno Hamiltonová, miluji svou matku. A vykonám svou povinnost.“

Esmée se smutně usmála. „Teta Rowena mi pořád opakuje, že muž, který se chová dobře ke své matce, se bude chovat dobře i ke své ženě.“

Jeho úsměv se prohloubil. „A co vy, slečno Hamiltonová? Nepřejete si rodinu?“

„Sorcha a teta Rowena jsou moje rodina,“ řekla prostě. „Pokud nebudu mít někoho jiného, má láska k nim mi pomůže.“

„To je částečně to, co motivuje mou nabídku,“ řekl. Pak náhle sklonil hlavu. „Omlouvám se. Ještě jsem neučinil nabídku, že? Slečno Hamiltonová, uděláte mi tu čest a stanete se mou ženou? Prosím, důkladně si rozmyslete, co je nejlepší pro vaši sestru, dokud neodpovíte.“

„Co tím myslíte?“

„Uvědomuji si, jak je to se Sorchy původem,“ pokračoval. „Nemusíte mi nic složitě vysvětlovat. Rozumím citlivosti vaší situace a vše respektuji.“

„Děkuji,“ řekla tiše.
„Opravdu, kdyby Alasdair souhlasil, že se vaší sestry vzdá, nic by mě nepotěšilo víc,“ pokračoval Wynwood. „Ale on se jí nevzdá a já bych ho o to nikdy nepožádal. Přesto, pokud bude Sorcha trávit velkou část času v našem domě nebo se k ní bude přistupovat jako k milované neteři nebo ke kmotřence, kdo by se na to ptal? Alasdair a já jsme již mnoho let blízkými přáteli.“

Esmée žasla nad krásou jeho argumentu. Kdyby byla lady Wynwoodová, mohla by se v Sorchy životě objevovat často a snadno a nikdo by se na nic neptal. To by byla nejúžasnější věc, jakou si může představit! Ale pokud se vdá za Wynwooda, znamená to, že bude často také vidět Alasdaira. Náhle cítila, jak se jí horké slzy tlačí do očí. Přiložila si ke rtům zápěstí a snažila se je potlačit.
Lord Wynwood se zvedl ze židle a nejisté se zastavil. „Omlouvám se,“ řekl znovu. „Chovám se, jako by to všechno bylo už dané. Nic není dané a ani to tak nikdy nemusí být. Přání vaší tety a mé matky jsou druhořadá. Považoval bych se za šťastného, i kdybych byl pouze váš přítel.“

Jeho laskavost to zhoršila. „Problém je, lorde Wynwoode, že vás nemiluji!“ vykřikla. „Opravdu, nemohu. Jsem si tím vskutku jistá. Nemohu říct nic víc, něž vysvětlit, že… no, že jsem pravděpodobně mnohem méně nevinná, než jak by si každý gentleman přál, aby jeho nevěsta byla.“

Na okamžik jeho úsměv znejistěl. „Ach, rozumím, že existoval někdo přede mnou,“ řekl tiše. „Chápu to mnohem lépe, než si možná myslíte. A bohužel, slečno Hamiltonová, já vás taky nemiluji. Ale mám vás velmi rád. Mám rád vaši upřímnost a to, jak mluvíte otevřeně. A rozhodně nevyžaduji pannu ve své svatební posteli.“

Esmée zbledla. „Och, to není…“

„Prosím, neříkejte nic víc,“ poznamenal a zvedl ruku. „Radši bych to neměl vědět. Pojďme souhlasit, že necháme naše minulosti v minulosti. Opravdu, vzhledem k mé reputaci by se mnoho lidí mohlo podivovat nad mou smělostí nabízet sňatek.“

Esmée si zuby skousla horní ret. „Zdá se, že mnoho mužů uvažuje o svatbě,“ odpověděla. „Ale troufám si říct, že je to to malé slůvko dědička, které přitahuje jejich pozornost.“

Suše se usmál. „Nepotřebuji peníze vašeho dědečka, slečno Hamiltonová,“ řekl. „Pokud mě přijmete, zařídíme, aby se to nechalo pro Sorchu nebo jedno z našich dětí.“

Jedno z našich dětí.
Och, Esmée chtěla děti! Chtěla je zoufale, dokonce i když nebyla příliš dobrá v jejich vychovávání. Ale nebyla si naprosto jistá, že by mohla chtít lorda Wynwooda, a nezáleží na tom, jak byl laskavý nebo hezký. Uplynulo hodně času, který byl přerušován tikotem hodin na krbové římse.
„Váháte,“ řekl a přerušil ticho. „Nepřejete si se vdát?“

„Och, ano,“ přiznala. „Přeji.“

Usmál se. „Zásnuby nejsou pro dámu závazné,“ připomněl jí. „Alespoň uklidním matku, dokud neskončí sezóna, neboť je mimochodem naprosto pochopitelné počkat celý rok po smrti vaší matky. Pokud na konci této doby budete stále váhat, odvolejte to.“

„Odvolat to?“ řekla. „Nemohla bych!“

„Och, dám vám velmi dobrý důvod,“ ujistil ji lord Wynwood. „Udělám něco tak hrozného, aby si vás nikdo nedovolil nazvat koketou. Opravdu, možná se mi to podaří udělat i bez toho, abych se snažil. Znám způsob, jak si někdy zpackat život.“

„Dobře,“ řekla Esmée a hluboce, neklidně se nadechla. „V tom případě předpokládám… předpokládám, že má odpověď je ano.“
Wynwood se usmál a vypadal ohromně upřímný. „Slečno Hamiltonová,“ řekl, „právě jste mě udělala nejšťastnějším mužem na světě.“

Podezřívavě se na něj podívala. „Prosím,“ řekla, „začněme tak, jak zamýšlíme pokračovat. Buďme k sobě vždycky upřímní.“

Jeho úsměv trochu zeslábnul. „Dobře, pak tedy nejšťastnějším mužem v Mayfairu,“ opravil se. „Tak, teď bych vás chtěl požádat o laskavost, pokud mohu?“

„Ale samozřejmě,“ řekla Esmée. „Stačí mě požádat.“

„Matka si přeje odebrat se až do jara na mou usedlost v Buckinghamshire,“ pokračoval. „Je to jen několik hodin jízdy z města. Jakmile se usadí, přeje si na naši počest uspořádat večeři. Klidná událost jen pro naše nejbližší přátele a rodinu. Chtěla by, abyste se se všemi seznámila, obzvlášť s jejím bratrem, lordem Chesleym, který vlastní sousední usedlost. Bude se vám velmi líbit, tak jako každému. Budete chtít přijet?“

Esmée v tichosti otevřela a zase zavřela ústa. Bylo to příliš brzy. Nebyla připravená. Ale už souhlasila. „Ano, samozřejmě,“ odpověděla nakonec. „Bude mi ctí.“

„Výborně!“ řekl a hbitě vstal. „Musím jít a sdělit matce dobré zprávy. Bude tak potěšená. A bude vám dobrou tchyní, slečno Hamiltonová, to slibuji. Bude vědět, kde je její místo. A kdyby na to zapomněla, můžete se na mě spolehnout, že jí to připomenu.“

„Děkuji, lorde Wynwoode,“ vysoukala ze sebe Esmée. „Jste ke mně velmi laskavý.“

Hbitě ji vzal za ruku a vášnivě ji políbil. „Od teď mi musíte říkat Quine,“ řekl. „Nebo Quintene, pokud budete chtít.“

„Tak tedy Quine,“ řekla. „A já jsem Esmée.“

„Esmée. Jak rozkošné.“

A tak se zdálo, že to bylo domluveno. Lord Wynwood – Quin – ji znovu políbil na ruku, ještě jednou navíc a pak ji ponechal sedět přesně tak, jak byla, když přišel, nohu měla položenou na stoličce a její mysl se topila v utajovaném zmatku.
„Noviny! Noviny! Dostanete je tady!“ hlas kamelota zněl pronikavě ostrým podzimním vzduchem. „Premiér odstoupil! Přečtěte si o tom vše!“

Alasdair chtěl zahnout na rohu do ulice St. James, ale pak zaváhal a prohnal se mezerou mezi proudem koní a vozů, aby si došel pro noviny. V poslední době ho zaujalo jen velmi málo současných událostí, ale náhlá reorganizace ve vládě mohla vzbudit mužův utlumený zájem.
„Noviny! Noviny! Dostanete je tady!“ křičel chlapec a obratně si od Alasdaira vzal mince, aniž by se spletl. „Král přijme rezignaci premiéra! Čtěte tady! Všechny detaily!“

Alasdair rychle otevřel čerstvou inkoustovou kopii a znovu vyrazil ve směru k Whiteům.
„Co si myslíte, MacLachlane?“ zeptal se hlas za ním. „Je Wellington konečně vyřízený?“
Alasdair se otočil a uviděl jednoho z mladíků z klubu, jak se mu táhne za patami. „Zdá se,“ odpověděl, když s ním mladík srovnal krok. „K Whiteům, že?“

Mladík přemrštěně přikývl. „Nemůžu zmeškat to vzrušení,“ řekl. „Vynikající den na zprávy, nebo ne? Nejdřív Wynwood a teď tohle.“

Alasdair se neočekávaně zastavil na chodníku. Neviděl totiž Quina od toho požáru, který byl asi tři dny zpátky. „Nejdřív Wynwood co?“ zeptal se a jedovatě se zadíval na mladíka.
Mladík mírně zrudl. „No, nevím to přesně,“ odpověděl. „Slyšel jsem, že se bude ženit. Tenby říkal, že to bylo ráno v Timesech.“ Odmlčel se a ukázal na noviny. „Troufám si tvrdit, že to bude i v těchto, pokud je to pravda. Podíváme se, co vy na to?“

Země se zatřásla pod Alasdairovýma nohama. „Později,“ vysoukal ze sebe a kráčel směrem do klubu. Nemohl se přinutit, aby prohodil byť jen pouhé slovo s mladíkem, který se s ním snažil udržet krok. Ženit se. Dobrý Bože, Quin se bude ženit? Alasdairovi se náhle udělalo špatně. Ruka, která držela noviny, byla studená a bez krve. V uších mu zvonilo, jako kdyby měl omdlít, ačkoliv neomdlel. Doprava na druhé straně zmizela z jeho vědomí.
Quin se bude ženit.
Och, věděl, že to je nevyhnutelné. Ale ona jistě ne…? Ne, ne tak brzy. Ne tak rychle. Ne, dokud si vše pořádně v klidu nerozmyslí…

Ale jak se zdálo, Quin nebyl zaneprázdněný rozmýšlením. On jednal. Alasdair vyběhl schody a potkal se s vrátným, který mu otevřel dveře. „Dobré ráno, pane,“ řekl sluha, když mu bral klobouk. „Událostmi nabitý den, že?“

„To slyším pořád,“ řekl Alasdair a nasměroval si to do jídelny. S radostí spatřil, že byla prázdná. Posadil se ke stolu a mávnutím odehnal blížícího se číšníka. Mladík – Frampton nebo Hampton nebo zatraceně tak nějak – zmizel. Alasdair rozložil noviny a už se více nezajímal o osud Wellingtona, ale o něco naprosto jiného. Rychle nalistoval stránku, kde se takové bláznivé události obvykle objevovaly. A bylo to tam. Černé na bílém, naprosto doslova.
Zamrkal a snažil se soustředit. Ale slova mu tančila před očima. Čest oznámit… svatba na jaře… dcera zemřelé hraběnky Achanaltové…
Snažil se tomu porozumět, ale bylo to, jako by se probouzel z noční můry, chycený mezi spánkem a probuzením, jako by se nacházel ve světě, ze kterého se člověk snaží uniknout, protože v něm nic nedává smysl. V tu chvíli někdo zakašlal. Alasdair vzhlédl a spatřil Quina opřeného o dveře, s pokleslou čelistí a pohledem mírně žalostným.
„Frampton říkal, že tě sem následoval,“ poznamenal. „Pogratuluješ mi, kamaráde?“

Pro dvojí tlukot srdce nemohl Alasdair najít slova. „Nejsem si úplně jistý, Quine,“ strnule odpověděl. „Proč o tom čtu v novinách? To si nezasloužím ani kousek zdvořilosti v podobě soukromého rozhovoru?“

„Matka nemohla držet jazyk za zuby,“ odpověděl Quin a bezstarostně narážel ramenem do dveří. „Zdá se, že ji oheň vyděsil k smrti, a proto se rozhodla, že bude radši zámožná vdova-hraběnka, než mrtvá žena s bratrancem Enochem, který všechno zdědí. Nalezla náklonnost ke slečně Hamiltonové a zmocnila se příležitosti. A musím přiznat, že nejsem nespokojen.“

„Och, dobře, velmi dobře tedy!“ řekl Alasdair kousavě. „Jsem rád, že je tvá matka spokojená se svojí volbou. Ale napadlo tě vůbec, Quine, popovídat si o tom nejdříve se mnou?“

„Proč bych měl?“ zeptal se upřímně. „Esmée pro tebe nic neznamená. Nebo znamená? Chci říct, myslel jsem, že se jí chceš zbavit.“

„Dobrý Bože, je to Sorchy sestra!“ řekl Alasdair polohlasně. „A je to má… Je to někdo, za koho jsem se částečně cítil zodpovědný. Ano, samozřejmě že pro mě něco znamená.“

Quin se přiblížil ke stolu. „Má zatraceně štěstí, že jsi jí nezničil pověst,“ řekl tichým, ale nepochybně vyčítavým hlasem. „Upřímně, Alasdaire, co se o to staráš? Chtěl jsi, aby se vdala a aby ses jí zbavil. Brzy se tak stane.“

Alasdair opustil svoji židli a začal neklidně přecházet po pokoji. „Proč, Quine?“ zachraptěl. „Ze všech žen v Londýně vhodných na vdávání, proč Esmée? Můžeš mi to říct? Můžeš!“
Zdálo se, že je Quin překvapen. „No, já… mám ji rád, Alasdaire,“ odpověděl. „Je uvážlivá.“

„Uvážlivá?“ zopakoval Alasdair nevěřícně. „Jestli tím myslíš, že se otočí zády, když přijde na tvé děvkaření, Quine, možná že budeš nemile probuzen. Skotové nejsou známí pro svou promíjející povahu.“

Quin položil těžkou ruku na Alasdairovo rameno. „Opatrně, chlape,“ zabručel. „Stav mého manželství a to, k čemu v něm dojde nebo nedojde, se tě netýká. Dám jí děti, pěkné domy a titul. Věř mi, že nebude mít žádnou příčinu, proč si stěžovat.“

Alasdair byl na moment ticho. „A co láska, Quine?“

„Ano, co je s ní?“ ušklíbl se Quin ironicky. „Právě jsem řekl, že dám té holce děti, proboha. To postačí. Ne, nemiluji ji a ona nemiluje mě. A není vhodné ani jedno z toho měnit.“

„To ti řekla?“

Quin se mírně začervenal. „To sakra není vůbec tvoje věc, ale ano. Řekla.“

Alasdair těžce polknul. Pokoušel se myslet. Cítil se, jako by se topil. „Jsi si jistý, Quine?“ dusil se. „Jsi si jistý, že je to to, co chce? Její… její teta ji nepřinutila?“

„Její teta o ničem nevěděla, dokud jsme vše nedomluvili,“ odpověděl mu přítel. „Lady Tattonová byla nadšená, samozřejmě. Ne, Esmée nebyla přinucená. Můj Bože, Alasdaire! Co máš za problém? Hraješ si na sobeckého, nepřejícího člověka? Pokud si ji do háje chtěl, měl jsi příležitost.“

„Jsem otec její sestry, Quine,“ zatnul zuby. „A to ani nemluvím o tom, že jsem starší skoro o patnáct let. Proto je to, co jsem chtěl nebo nechtěl, diskutabilní.“

„Ano, máš zatraceně pravdu, že to tak je,“ souhlasil Quin. „Protože mě přijala.“ Hodil sebou na židli, na které předtím seděl Alasdair, a pozoroval chvíli přítele. „Zatraceně, myslel jsem, že tě to potěší. Myslel jsem, že to bude dobré pro Sorchu. Vlastně pro nás pro všechny.“

Alasdair chodil po jídelně sem a tam mezi okny, ale Quin neřekl nic víc. „Nezasloužíš si ji, Quine,“ řekl nakonec. „A ty víš, že ne. Nemůžeš za ní přijít a dát jí celé své srdce a milovat ji tak, jak by měla být milována.“

„Myslíš kvůli Vivianě?“ Pohled byl nyní desetinásobně ironičtější.
„Kvůli ní a kvůli všem ženám po ní,“ řekl Alasdair. „Dobrý Bože, Quine, mohl bys vydláždit cestu do pekla ženami, které sis vydržoval, a děvkami, které jsi měl. Esmée je nevinná, proboha! Pomysli na to, co děláš!“

Ale Quin se na něj nyní díval postranním, podezřívavým pohledem. „Řekla mi, že není zase až tak úplně nevinná,“ řekl pozoruhodně tichým hlasem. „Je tady něco, Alasdaire, co bys mi měl říct?"
Alasdair se na něj díval snad celou věčnost. „Buď na ni hodný,“ řekl nakonec se zatnutými zuby. „To je to, co ti říkám. Buď na ni hodný, Quine, nebo přísahám Bohu, že si ani nebudu dělat námahu zavolat tě ven. Prostě ti bodnu nůž mezi tvoje zatracený žebra.“

Quin přitiskl dlaně na opěradla židle, jako by se držel na uzdě před násilím. Alasdair si přál, aby se tak nechoval. Přál si, aby k němu Quin prostě přišel s pěstí ve vzduchu, takže by mohl mít nějakou zdánlivou omluvu pro to, aby z něho vytloukl ďábla.
Ale neměl takové štěstí. Místo toho Quin vstal a uklonil se. „Matka bude brzy pořádat v Arlingtonu večeři,“ řekl hlasem, ve kterém zněl klidný odstup. „Je to pouze pro blízké přátele a rodinu, abychom oslavili zásnuby. Chtěl bych, abyste se s Merrickem zúčastnili.“

„Já raději ne,“ odpověděl. „Ale nemohu mluvit za svého bratra.“

„Uvidím, co Merrick,“ řekl vyrovnaným hlasem. „Ale bude to vypadat velmi podivně, jestli tam nebudeš. Jsi jedním z mých nejdražších přátel, Alasdaire. Kromě toho matka přišla s nějakou historkou, že jsi Esméin vzdálený příbuzný.“

„Další z darebáctví lady Tattonové, jak se domnívám,“ řekl Alasdair pevně.
„Asi to tak bude,“ odpověděl Quin. „Tak, v zájmu našeho přátelství, Alasdaire, přijedeš?“

Alasdair pokrčil jedním ramenem. „Budu o tom přemýšlet,“ řekl.
Esmée strávila následující dny kulháním za podpory lorda Wynwooda. Jeli do parku, navštívili zoo, byli na večeři s přáteli a navštívili novou výstavu v muzeu. Navzdory smutku, který Esmée cítila, zjistila, že je v jeho přítomnosti spokojená.
Wynwood byl laskavý a přátelský a nezdálo se, že by po ní mnoho vyžadoval. Opravdu, měla ho ráda tak moc, že začala pociťovat nepatrný pocit viny. Jistě někde existovala dokonalá žena pro Wynwooda? Někdo, kdo by mu mohl dát lásku a oddanost, které si zasloužil?
Jejich zasnoubení společnost překvapilo. Opožděně se dozvěděla, že zde byly nějaké klasické sázky v sázkové knize u Whiteů, které jednoznačně upřednostňovaly možnost, že se nikdy neožení. Její teta se nespletla, jak se zdálo, v jeho pověsti zatvrzelého sukničkáře. Ale když ho s tím Esmée škádlila, lord Wynwood vesele přimhouřil oči a jen se smál.
Většina Esméiných dopolední byla věnována Sorche, ale vůbec neviděla Alasdaira. Přemýšlela, co si myslí o jejím zasnoubení. Malá dětinská část v ní doufala, že ho to alespoň trochu zranilo. Ale možná nevěděl o jejich oznámení? Pravděpodobnější bylo, že jeho myšlenky byly jednoduše jinde – možná s paní Crosbyovou, kde by rozhodně měly být. A pak u jeho dvou blonďatých hereček.
V chladu denního světla se snažila na vše myslet s lhostejností. Snažila se zablokovat všechny vzpomínky na své první hořkosladké týdny v Londýně, kdy i pouhý fakt, že ho potkala na schodech, způsobil, že se její vznětlivost rozhořela a její srdce zatřáslo, oboje naráz.
Nicméně nyní, když se zmínilo v její přítomnosti Alasdairovo jméno, vytrénovala se tak, že reagovala se zdvořilou lhostejností. Dařilo se jí to docela přesvědčivě. Ale v noci její strategie nebyly úspěšné. V noci myslela na jeho zakázané polibky a vášnivá objetí. Myslela na to, jak se jeho ruce chvěly, když se jí poprvé dotkly. Byl to samozřejmě dotyk zkušeného nemravy, to ano. Ale zároveň v tom byla také hrůza a potěšení.
Od začátku jí její ženský instinkt říkal, že Alasdairovi není lhostejná. Uvažovala, co to znamenalo a proč jí o tom neřekl. Ve svých dvaceti dvou letech se cítila téměř tak nezkušená, jak ji z toho Alasdair obvinil. Ale popravdě, o čem se zde mohlo mluvit? Byl „neženící se typ“. A ona… ona byla pouze trdlo. Zamilovat se do něho byla tak nerozumná, nerozumná věc.
Druhý týden od zásnub se její snoubenec lehce změnil. Viděla poněkud méně lorda Wynwooda a pokud ho viděla, zdál se podivně odměřený. Změna byla natolik nápadná, že uvažovala, jestli nevycítil její posedlost Alasdairem. Ale když vyjádřila své znepokojení, že možná postupovali příliš rychle, lord Wynwood se jenom usmál a vrazil jí na tvář směšný, živý polibek.
Viděla v jeho očích nespokojenost, což se naprosto vymykalo jeho povaze. Ještě hůř, bylo to hrozné zklamání, poté co ji Alasdair tak vášnivě objal. A pomalu na ni začalo padat vědomí toho, že on bude muž, se kterým bude brzy sdílet lože. Nebyla si úplně jistá, že bude moci.
Jednou začala mluvit s tetou Rowenou, ale slova z ní jednoduše nevycházela. Také pomýšlela na to, že by zavolala paní Crosbyové, ale to se zdálo jako poněkud zoufalá, dětinská věc. Co by se od chudáka ženy mohla dozvědět? Pravdu? To by mohlo být horší než zmatení. A paní Crosbyová měla své vlastní problémy, pokud Esmée věděla.
Několikrát, avšak neúspěšně, začala Esmée psát Alasdairovi dopisy, kde ho informovala o svém zasnoubení; první byl odměřený a formální, druhý byl téměř přátelský, třetí vzrušený a naléhavý. Styděla se za každý z nich a roztrhala je. Nemělo to smysl. Nechtěl ji a neměla s ním nic společného. A tak Esmée nedělala nic jiného, než že klusala zavěšená do lorda Wynwooda, zatímco se její vymknuté koleno hojilo a výlet do Buckinghamshire se blížil s každým uplynulým dnem.
„Och, však to říkám!“ vykřikla lady Tattonová s hlavou napůl vykloněnou z okénka kočáru. „Arlington Park je nádherná usedlost!“

Esmée ze své strany kočáru neviděla nic než akry nádherných parků v krajině, na kterých byla jako tečky stáda vysoké zvěře, třpytící se malá jezírka a občas malebný letohrádek. Neucelená vesnička Arlington Green zmizela za sloupky vrat o čtvrt kilometru dříve. Nicméně Esméina teta měla očividně vynikající výhled, jak se blížily k hlavnímu domu, neboť nyní popisovala každý detail.
„Och, Esmée, je to dům ve stylu Palladia!“ oznámila jí. „Tři… ne, čtyři patra vysoký, pokud se počítají střešní okna! Nebesa, musí mít dvacet ložnic. A to zdivo! Och, je to dokonalý odstín teplé, tmavé červené. A u vchodu je dvojité schodiště. A obrovská fontána uprostřed příjezdové cesty. Och, drahoušku, podívej!“

Esmée by se podívala, kdyby tetin opýřený klobouk neblokoval její výhled. Přesto ze sebe vyburcovala alespoň malé nadšení z majestátního Arlington Parku. Opravdu, tato celá událost se jí zdála poněkud neskutečná. Cítila, jako by žila život někoho jiného, nosila jejich elegantní oblečení a pohybovala se mezi jejich elegantními přáteli, zatímco ona byla stále Esmée, dívka, která přistála před dlouhou dobou u dveří sira Alasdaira MacLachlana, rozzlobená a vyděšená.
Nicméně během několika minut se její nový život znovu vrátil do popředí a před ní se tyčila majestátnost Arlington Parku. Lady Wynwoodová sestupovala po širokých točitých schodech, s rukama doširoka napřaženýma. V návalu aktivity se líbaly tváře a sundávala zavazadla. Sluhové v pěkné uniformě byli všude.
Uvnitř to bylo horší. Někteří z Wynwoodových příbuzných dorazili před nimi a byli netrpěliví, aby se mohli setkat se snoubenkou, kterou mysleli, že nikdy neuvidí. Takže Esmée byla brzy ve Wynwoodově zavěšení provázena domem a představována něčemu, co vypadalo jako armáda tetiček a sestřenic.
„Musíte být po cestě unavená, má drahá,“ řekl Wynwood a odehnal obzvlášť neodbytnou tetu, která si přála ukázat jí zahrady. „Promiňte mi mé nadšení. Má matka se na mě mračí. Nepochybně si nyní přeje ukázat vám a lady Tattonové vaše pokoje.“

Esméiny „pokoje“ tvořila ložnice, šatna a malý obývák. Její teta měla navazující apartmá. Uprostřed Esméiny ložnice stála elegantní postel s nebesy, které byly v barvě zlatého a krémového hedvábí. Vedle byl masivní mramorový krb, ve kterém už praskal oheň zahánějící venkovský chlad. Večeře se podávala v šest.
Jak byla informována, dnes přijelo pouze několik členů nejbližší rodiny. Wynwoodův strýc byl zpátky v Anglii jen několik dní, a proto odpočíval nedaleko na své usedlosti. Zbývající hosté měli dorazit následující den na formálnější večeři.
Pokud dav v přijímacím pokoji představoval „několik“ členů rodiny, Esmée přemýšlela, jak bude vypadat plný dům. Lord Wynwood byl ze dvou dětí. Esmée nějak usoudila, že je jeho rodina malá. Nebyla.
Ve skutečnosti se lady Wynwoodová chlubila, že má také šest sester, dvě tety a strýce a všichni z nich měli své rodiny. Wynwoodova prateta, lady Charlotte Hewittová, žila ve strážním domku. A Wynwoodova sestra, lady Alice, měla tři děti. Kromě toho neoženěný bratr lady Wynwoodové, lord Chesley, měl také plný dům hostů na své usedlosti. Bylo to víc, mnohem víc, než s čím Esmée počítala, ale slíbila, že to překoná.
Poté co ze sebe smyla denní špínu a učesala si vlasy, šla k oknu. Po krátký čas zde prostě stála a dívala se na upravené anglické zahrady a přála si být zpátky ve Skotsku se svou matkou. Před dlouhou dobou Esmée toužila přijít do Londýna, aby poznala lidi a následně našla manžela. Ale nyní, když dosáhla obou věcí, nepřineslo jí to žádné uspokojení. Nepočítala s tím, že se zamiluje do darebáka, do darebáka, který ji, jak se zdálo, nemiloval.
U okna bylo chladno a Esmée na sobě měla stále spodničku. Zamyšleně se natáhla pro šátek, který s sebou měla na cestě, a nahodile si ho přehodila přes ramena. V té chvíli uslyšela hluk, otočila se a uviděla tetu, jak rázně vešla do pokoje přes spojovací dveře.
„Požádala jsem Pickensovou, aby vyžehlila tvé tmavomodré šaty,“ začala. „Bude to vhodné, co myslíš?“

Esmée se otočila od okna. „Ano, výborné. Děkuji, teto Roweno.“

Konečně se na ni teta podívala – doopravdy podívala. A v tom okamžiku svěsila obličej. „Och, mé drahé dítě!“ řekla a hnala se přes pokoj. „Kde máš punčocháče? V této spodničce a šátku, s vlasy rozpuštěnými mi připomínáš sirotka.“

Esmée se podařilo nepatrně se usmát. „Já jsem sirotek, teto.“ Lady Tattonová už ji odháněla od okna. „Nejsi tenhle druh sirotka,“ prohlásila. „Nyní se zabal a posaď se ke stolku, drahá. Učešu ti vlasy, než Pickensová dokončí žehlení.“

Esmée se poslušně posadila. Lady Tattonová zvedla hřeben a začala ji česat. „Tak a teď mi musíš říct, Esmée, o čem pořád přemýšlíš,“ začala. „Vypadáš naprosto nešťastně. Máš postranní myšlenky? Je naprosto normální je mít.“

„Postranní myšlenky, to není přesné,“ vysvětlila Esmée. „Je to pouze to, že se zdá, že zde bude hodně lidí a že se kolem našeho zasnoubení dělá zbytečně velký povyk. A tento dům. Vypadá tak velký.“

„Ale i dům tvého nevlastního otce byl velký.“ Teta rytmicky česala její vlasy. „Většina skotských usedlostí je srovnatelná, nebo ne? Například, jak jsem pochopila, Castle Kerr je jeden z nejlepších domů na sever od Yorku.“

„Castle Kerr?“ zeptala se Esmée. „Nikdy jsem o něm neslyšela.“

V zrcadle viděla, jak se na ni teta zkoumavě dívá. „Je to sídlo MacLachlanů z Argyllshire,“ odpověděla. „Je to domov sira Alasdaira. Nevěděla jsi to?“

Esmée spatřila, jak se zarděla. „Nikdy o tom nemluvil,“ odpověděla. „Ale skotské usedlosti nejsou tak formální, nebo ano? Opravdu mi tak nepřipadají. Ale tento dům vyžaduje formálnost. Cítím… Necítím z něj žádné teplo.“
Teta česala Esméiny vlasy dlouhými, konejšivými pohyby. „Esmée,“ nakonec řekla velmi tichým hlasem, „proč jsi přijala nabídku lorda Wynwooda?“

Esmée trhla hlavou a dívala se tetě v zrcadle do očí. „Já… já myslela, že to tak bude nejlepší,“ řekla. „Mám ho ráda a je to docela odpovídající spojení. Sama jste to řekla. A pro Sorchu to také bude mnohem lepší.“
„Pro Sorchu?“ Hlas lady Tattonové se zvýšil. „Co s tím proboha má společného Sorcha?“

Esmée vysvětlila Wynwoodův argument. „Dokonce i vy musíte uznat, teto Roweno, že pokud budeme pokračovat tak jak dosud, někdo se jistě začne podivovat nad tím, kdo je,“ usoudila Esmée. „V současnosti nás navštěvuje nepravidelně a většina domů na Grosvenor Square je prázdná. Ale za několik měsíců bude město plné řečí, nebo ne?“

„Ano,“ přiznala neochotně teta. „Obávám se, že nemohu zkritizovat Wynwoodovu logiku.“

Esmée se tetě dívala do očí v zrcadle. „Ale…?“ zeptala se.
Lady Tattonová položila hřeben, až to zarachotilo. „Mé drahé dítě,“ začala, „nemůžeš prostě žít svůj život pro Sorchu. Už jsi věnovala příliš času na potřeby a rozmary druhých. Rosamunda tě držela příliš dlouho na Skotské vysočině, byla jsi v zajetí jejích hysterií a vrtochů.“

„Ale maminka mě milovala,“ řekla Esmée a snažila se udržet náhlou slzu. „Vím, že ano. Myslím, že byla jen vyděšená, že zůstane sama.“

Oči její tety ztvrdly. „Rosamunda promarnila svůj život tím, že se chytala stébla,“ odporovala. „Vždy hledala někoho, na kom bude moci lpět, a vždy si byla jistá, že opuštění je za rohem. Přísahám, že si přála ovdovět. A ironií toho je, že kdyby si vzala prvního muže, do kterého se zamilovala, nic z toho by se nestalo a ty bys na tom nebyla tak špatně.“

Esmée si odpustila poznamenat, že kdyby si její matka nevzala jejího otce, ona by neexistovala. „Jakého prvního muže?“ zeptala se místo toho. „Kdo to byl?“

Lady Tattonová si nyní kousala ret a vypadala, že lituje, že něco řekla. „Nemyslím si, že to Rosamunda někdy řekla,“ odpověděla. „Opravdu, zmínila to jednou, možná dvakrát. Ale myslím, že ji to stále tížilo.“

Esmée byla překvapená. „Ten muž, on ji nemiloval? Nepřál si oženit se s ní?“

„Ano, dozvěděla jsem se, že přál,“ odpověděla teta. „Ale on byl typ dobrodruha – námořník nebo objevitel nebo něco podobného – a nepřestal by s tím. Rosamunda toto nemohla mít. Potřebovala jistotu. Potřebovala někoho, kdo jí bude věnovat pozornost. Takže se domnívám, že se rozhodla, že její dobrodruh by byla špatná koupě a pravděpodobně zemře na tropickou horečku nebo tyfus nebo něco podobného. A to znamenalo konec.“

Esmée pochopila ironii toho všeho. „Teto Roweno,“ zeptala se nakonec, „proč mi to říkáte?“

„Och, dítě, nemám ponětí!“ Rowena se natáhla přes Esmée a zastrčila jí zatoulanou kadeř vlasů za ucho. „Dobře, myslím, že se tím snažím říct, že nás srdce vždycky nevede špatným směrem.“

Esméiny oči se rozšířily. „Nevede?“ zeptala se ostře. „Vždycky jsem myslela, že maminčino srdce ji dostávalo do problémů.“

„Och, ne! To byl její mozek!“ řekla lady Tattonová. „Rosamunda příliš myslela.“
„Opravdu?“ přemýšlela nad tím Esmée. „No, uvažuji, jestli můžete mít pravdu.“

Lady Tattonová na okamžik zaváhala. „Och, Bože, doufám, že toho nebudu litovat,“ zamumlala si téměř pro sebe. „Modlím se, abych tě nevedla špatným směrem. Ale pravdou je, Esmée, že někdy nemůžeme dovolit rozumu, nebo ještě hůř strachu, aby nás odvedl daleko z cesty. Někdy má pravdu naše srdce. Zdá se, že jsi to poslední dva týdny nebyla ty. Wynwood je dobrá partie, ale domnívám se, že to možná není ten pravý.“

Esmée pokrčila rameny. „Většina žen by si myslela, že jsem blázen, když ho nechci.“

Lady Tattonová se shovívavě usmála. „Dobře, prostě tomu dej čas, drahá,“ poradila jí. „A slib mi, že neuděláš nic… no, neuváženě.“
Esmée cítila, jak jí na ramena dopadla ohromná tíha viny. Její teta se tolik snažila a chovala se tak štědře, aby jí zajistila štěstí. „Ano, slibuji,“ odpověděla. „Nepřivedu vás do rozpaků, teto, ničím, co bych udělala impulzivně.“

„Ne, na to jsi příliš rozumná,“ řekla její teta. „Neměla jsem se o tom vůbec zmiňovat. A časem budeš přesvědčená správností tohoto výběru, alespoň doufám.“

Esmée byla na chvíli velmi potichu. „Také v to doufám,“ odpověděla. „Ale… ale co když nebudu?“

Lady Tattonová ji konejšivě poplácala po rameni. „Když tomu opravdu dáš čas, drahá, a přesto ti nakonec nebude vyhovovat, tak prostě vypustíme naši rybu zpátky do moře,“ prohlásila. „Budou řeči, samozřejmě, ale upřímně, jeho pověst není nejlepší. Myslím, že tu bouři překonáme.“

„Neumím si představit, že bych něco takového Wynwoodovi udělala.“

Lady Tattonová se pevně usmála. „Nebylo by to ideální,“ souhlasila. „Ale lepší než manželství, ve kterém se budeš trápit. Co se týče Gwendolyny, ona je opravdu něco naprosto jiného. Byla bych v její černé knize měsíc nebo dva. Možná bych se musela i trochu ponižovat.“

„Och, teto, byla bych strašně nerada, kdybych vás takto zahanbila.“

„Také bych byla nerada,“ řekla lady Tattonová rázně. „Ale přežila bych to a stejně tak i ty. Pokud by k tomu došlo, avšak modlím se, aby nedošlo. Nyní, holčičko, kde jsou ty perly, které ti dala matka? Přísahám, že jsem je už věky neviděla.“

„Mé perly?“ Esméin pohled sklouzl k cestovnímu vaku vedle stolečku. Stále přemýšlela nad tím, co její teta řekla o rozumu a srdci. „Mé perly jsou v zelené sametové krabičce,“ odpověděla konečně. „Hned tamhle, v kapse mého cestovního vaku.“

„Výborně!“ zvolala její teta a natáhla se pro ně. „Dnes večer chci požádat Pickensovou, aby ti vyčesala vlasy velmi vysoko, způsobem vhodným pro mladou ženu, která se bude vdávat. A k tomu to bude rozhodně chtít perly.“

Esmée se usmála. „Děkuji, teto Roweno. Možná budu vypadat starší a vyšší.“

„Och, to je jisté!“ Lady Tattonová rychle otevřela zelenou sametovou krabičku a prudce vydechla. „Milosrdné nebe, dítě! Proč sis je nevzala dříve?“

Esmée myslela na maminčinu první lásku a na ztracené příležitosti. „Víte, nejsem si úplně jistá, proč jsem je nenosila,“ odpověděla. „Asi to ode mě byla hloupost. Možná jsem je měla nosit každý den.“

„To bych řekla!“ zareagovala její teta. „Opravdu, berou dech. Už jsem docela zapomněla, jak Rosamundiny perly vypadaly.“

Cesta následující den nebyla obzvlášť příjemná ani pro jednoho z bratrů MacLachlanových, jelikož si ani jeden z nich nepřál jet do divočiny Buckinghamshire, i když pro to měl každý jiný důvod. Opravdu, čekali na ten poslední možný moment, kdy opustit Londýn, jako by doufali, že nastane božský zásah. Nenastal. Ještě hůř, listopadový den byl studený a zamračený a za tu dobu, než dojeli na hranice, zimní slunce zmizelo a chlad se snesl na kočár, chlad, který se hodil k Alasdairově náladě.
„Nezpříjemňuješ žádným způsobem tuto skličující cestu, to víš,“ řekl jeho bratr z protější sedačky. Vzpomeň si, že to já jsem ten náladový a mrzutý. U tebe se předpokládá, že budeš bezstarostný a okouzlující.“

Alasdair se mračil ze svého kouta a nebyl schopný rozpoznat obličej svého bratra. „Jdi do háje, Merricku,“ zanadával. „Tak! Okouzlující, zatraceně s tebou!“

Merrick se jen usmál.
„Kromě toho, ty se děsíš těchto věcí.“ Alasdair ho podezřívavě pozoroval. „Proč vlastně jedeš?“

Merrick pokrčil jedním ramenem. „To je stejné jako pozorovat dav výtržníků nebo popravu,“ poznamenal. „Ta hrůza z toho je zvrhle neodolatelná.“ Pak hbitě změnil téma. „Kolik je vlastně hodin?“ vyndal si své kapesní hodinky, otevřel je a naklonil je ke zbytku světla.
„Tři čtvrtě na čtyři,“ zamumlal Alasdair. „Nemám pravdu?“

„Přesně na minutu.“

„Ano, počítám každou zatracenou minutu,“ postěžoval si. 
„Alasdaire,“ řekl bratr ostře. „A proč ty jedeš na tuhle večeři?“

Alasdair nevydržel jeho pohled. „Ať jdu k čertu, jestli tohle vím.“

Kočár odbočil a živý plot zmizel, což dovolilo slabému dennímu světlu, aby se vloudilo oknem do kočáru. Alasdair si pohrával s myšlenkou zapálit jednu z luceren v kočáře, ale shledával tmu podivně příjemnou.
Merrick začal zamyšleně leštit své hodinky kapesníkem. „Lord Devellyn mně nedávno něco připomněl,“ poznamenal. „Bylo to jedno z moudrých přísloví babičky MacGregorové. Opravdovou hodnotu věci pozná člověk podle toho, jak moc po ní touží.“
„Naprostý blábol,“ řekl Alasdair. „Nebo tomu tak je alespoň v tomto případě. Merricku, vím, kam míříš. Devellyn má problém s tím, aby si nechal svůj názor pro sebe.“

Merrick nadzvedl jedno ze svých hustých černých obočí. „Opravdu?“

Alasdair se na svého bratra na chvíli zadíval. „K tomu, abych si uvědomil Esméinu opravdovou hodnotu, jsem nepotřeboval její odchod. Má nevyčíslitelnou cenu. Ale nepotřebuji, abys mě poučoval o slušném chování nebo o kázni, jelikož se obávám, že to máš v úmyslu.“

„Já a poučovat?“ Merrick se znovu usmál. „V tomto případě bych spíše navrhl, abys možná dal najevo víc než jen trochu sebekázně. Přiznávám, že nemohu pochopit tvůj zájem, ale pokud jsi tu holku chtěl, proč jsi prostě po ní nešel?“

Alasdair přemýšlel nad tím, že zapře, že o tom neuvažoval. Ale k čemu by to bylo? Pro Merricka byl vždy otevřenou knihou.
„Jsem příliš starý a příliš vyčerpaný,“ poznamenal. „A ona viděla příliš málo ze světa.“

„Och, ale no tak!“ zvolal jeho bratr. „Ještě ti není ani čtyřicet. A slečna Hamiltonová není úplně naivní slečinka.“

„Merricku, měl jsem aféru s její matkou!“ Alasdair cítil, že se přestává ovládat. „Aféru, kterou si dokonce ani nepamatuji. A ještě jsem ji zanechal s dítětem. S dítětem, které nyní vychovávám. Je to Esméina sestra, proboha!“

„Trápilo to slečnu Hamiltonovou?“ naléhal na něj Merrick.
„Dobrý Bože, Merricku,“ odpověděl. „Je jí dvacet dva let. Co ona ví?“

„Och, spoustu, alespoň co jsem viděl.“ Konečně vypadal Merrick spokojený s leskem svých hodinek. „Kromě toho muži jsou často otci nemanželských dětí,“ pokračoval a schoval si hodinky. „Mohl bych vyjmenovat půl tuctu dobře postavených mužů, kteří jsou mými známými a kteří mají, jestli mi promineš ten termín, bastardy. A přesto se všem daří. Mají pozici a peníze. A dobře se oženili.“

„Muži ano,“ neochotně přiznal Alasdair.
„A ženy také,“ trval na svém jeho bratr. „Uznej to dítě za své, Alasdaire. Rozmazluj ji. Hýčkej ji. Věř mi, svět se k ní bude chovat stejně, jako se k ní budeš chovat ty.“
„V současnosti je Sorcha příliš malá na to, aby rozuměla,“ řekl Alasdair. „Ale až přijde vhodná doba, určitě ji uznám. A pokud jde o zacházení s ní, pokud by se k ní svět choval stejně, jako se k ní chováme u mě doma, stala by se z ní královna Anglie.“

Kočár zpomalil, aby mohl zatočit, což vyžadovalo, aby se Merrick dobře opřel o stěnu. Když začal znovu mluvit, byla z jeho hlasu cítit nuda. „Připadá mi, že zasnoubení slečny Hamiltonové přišlo poněkud náhle,“ poznamenal. „Byla k tomu donucená, co myslíš?“

Alasdair zatnul pěst a přál si něco zničit. „Quin přísahá, že ne,“ odpověděl. „A troufám si tvrdit, že je to pravda. Nepodvolí se tlaku příliš snadno.“

„Pak se tedy divím, že se usadila tak rychle,“ odvětil Merrick. „Zdá se to netypické a Quin nemá ukázkovou pověst.“

„Ne, to zatraceně nemá,“ zatnul zuby Alasdair. „Neumím si představit, co si Esmée myslela. Toužím se jí zeptat. Myslel jsem, že si najde někoho váženého. Někoho důvěryhodného a spolehlivého.“

„Ach, chápu,“ řekl Merrick. „Měl jsi tedy plán. Vyslovil jsi tento plán také před slečnou Hamiltonovou?“

„Radil jsem jí, ano,“ odpověděl Alasdair. „Co jiného jsem mohl dělat?“

„Co jiného?“ řekl Merrick kousavě. „Doufám, drahý bratře, že dnes večer nemíníš způsobit skandál. Ty a Quin jste staří přátelé.“

„Nepotřebuji, abys mi to připomínal,“ odsekl Alasdair. „Nebude žádný skandál.“

Merrick se na chvíli odmlčel, ale netrvalo to dlouho. „Řekni mi, Alasdaire, cítila k tobě slečna Hamiltonová… ach, jak to nazvat? Stejný respekt?“

Alasdair nepřesvědčivě pozvedl jedno rameno. „Věřím, že po nějakou dobu cítila něco jako sentimentální náklonnost k mé osobě,“ přiznal. „Ale jak jsem řekl, je mladá. A nyní tu má tetu, na kterou se může obrátit.“

„Alasdaire, není mladá,“ odporoval mu Merrick. „Většina žen jejího věku je vdaná a má mnoho dětí. Quin ji považuje za chytrou a uvážlivou. Copak se dvořil naprosto rozdílné slečně Hamiltonové?“

Alasdair se na něj pouze zamračil přes kočár.
„Alasdaire, pokud jsi tu holku chtěl, proč…?“

„Proboha, Merricku, zmlkni!“ skočil mu do řeči Alasdair. „Ať jsem měl udělat cokoliv, na všechno už je teď pozdě.“

Merrick pomalu zavrtěl hlavou. „Alasdaire, předpokládám, že ještě nic není jisté,“ řekl znovu. „Ne, dokud nebudou řečené sliby. Ale buď opatrný. Znám tvou výbušnost, která se skrývá za tvým skvěle nablýskaným kouzlem.“

Náhle kočár přejížděl s rachotem po něčem, co znělo jako most. Alasdair vyhlédl a viděl, jak míjejí krásnou vesnici Arlington Green, pak kočár zpomalil a zatočil k dobře známému strážnímu domku.
„Jsme téměř na místě,“ řekl tiše. „Musíme se všichni snažit si zapamatovat, že je to pro Quina radostná událost.“

Jeho bratr neodpověděl.
O deset minut později jejich sluhové skládali zavazadla na schody. Alasdair vzhlédl a uviděl Quina, jak se žene dolů po točitých schodech s výrazem tak ponurým jako zšeřelá obloha. Očividně už při radostné události nastaly nějaké překážky. Proti své vůli se Alasdairova naděje dostala na povrch. Mohla Esmée přijít k rozumu?
Jak Alasdair sestupoval z kočáru, zachytil Quin jeho pohled očima, které byly tvrdé a studené. Vypadalo to, že je neschopný řeči.
„Quine?“ řekl Alasdair a položil ruku na přítelovo rameno. „Quine, kamaráde, co se děje?“

„Nic,“ odsekl. „Alespoň… no, doufám, že nic.“

„Vypadáš, jako kdybys právě viděl ducha,“ řekl Merrick.
„Ducha ne,“ zamumlal. „Tedy ještě ne.“ Ale podíval se temným, podezřívavým pohledem směrem k lesu. Les rozděloval jeho usedlost s usedlostí jeho strýce, lorda Chesleyho.
„Tvůj strýc je doma?“ zeptal se Alasdair lehce.
„Ano, marnotratník se vrací.“ Pak, jako by se nutil do veselejší nálady, plácl Quin radostně Alasdaira mezi lopatky. „Podívejte, kamarádi, nevěnujte tomu zatracenému ďáblovi ve mně žádnou pozornost. Představuji si věci – nervozitu snoubenky a všechny ty blbosti. Pojďte dovnitř a pomozte mi to všechno spláchnout skleničkou brandy.“
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10. kapitola
Ve které sir Alasdair dokazuje, že se nic nevyrovná dobré knize
„Jsi připravená, drahá?“

Esmée vrhla rychlý pohled do zrcadla. Lady Tattonová stála za ní ve spojovacích dveřích, zářivě oslnivá v tmavě zelených hedvábných šatech ozdobených peřím, které se k šatům hodilo.
Pickensová odložila zbývající vlásenky a Esmée vstala. „Co si myslíte?“ zeptala se a uhladila si dlaněmi předek svých večerních šatů.
Lady Tattonová k ní spěchala. „Och, jak půvabné!“ vykřikla a posunkem naznačila, aby se Esmée otočila. „Má drahá Pickensová! Naprosto jste překonala sama sebe!“

Opravdu, Esmée stěží poznala tu mladou ženu, která se na ni dívala ze zrcadla. Tato žena vypadala… no, jako žena. Vysoká a nějakým způsobem kultivovanější. Tmavě šedé hedvábí, které měla na sobě, bylo prosté, ale s velkým výstřihem a s rukávy mírně odhalujícími kousky těla. Kolem krku měla Alasdairovy perly a ve vlasech druhý pramen zapůjčený její tetou, který Pickensová šikovně svinula do Esméiných vyčesaných vlasů.
„Mám pro tebe dárek,“ řekla lady Tattonová a natáhla ruku.
Esmée se podívala na malý, sametový sáček. „Teto, to nesmíte.“

„Toto je výjimečná příležitost,“ trvala na svém teta. „Neotevřeš ho?“

Esmée ho otevřela a vysypala obsah na ruku. Na velkých, bílých diamantových náušnicích se houpaly perly. „Och!“ řekla bez dechu. „Och, jak jsou elegantní!“

„A nyní jsou tvoje,“ řekla lady Tattonová a vzala je z její dlaně. „Měla jsem je na sobě, když jsem si brala Tattona a jsou pro mě cenné. Tak, nech mě, ať ti je navléknu. Wynwood si jistě přeje, aby jeho budoucí žena vypadala elegantně a kultivovaně.“

Esmée cítila, jak se jí oči zalily slzami. Přála si, aby ta událost pro ni byla stejně výjimečná, jako byla očividně pro její tetu. „Teto Roweno, neměla bych si od vás už nic brát,“ řekla, když měla obě nasazené. „Jste tak štědrá.“

„Snažím se, aby to tak vždy bylo,“ odpověděla lady Tattonová a ustoupila, aby si prohlédla výsledek. „Nyní, má drahá, pojďme dolů a odvážně čelme budoucnosti.“

Z chodby slyšela Esmée tichý zvuk houslí, které zněly ze salónu. Lady Wynwoodová trvala na smyčcovém kvartetu. „Pro atmosféru!“ řekla. „A drahý Chesley tak miluje hudbu!“

„Viděla jsem bryčku lorda Chesleyho, jak před chvílí přijela,“ zašeptala lady Tattonová, když scházely po širokém, zatočeném schodišti. „Pamatuj si, že je to Gwendolynin mladší bratr a ona je do něho slepě zamilovaná.“

Esmée často slyšela Wynwooda mluvit o svém strýci. „Zajisté není tak mladý?“

„Och, nebesa, není!“ řekla lady Tattonová. „Je mu možná padesát? Cestuje po světě a je velkým patronem umění jak tady, tak v Evropě.“

„Och, nebudu mít co říct takovému muži!“

„Nesmysl!“ odvětila teta. „Okouzlíš ho.“

Na počest této události nechala lady Wynwoodová otevřít přijímací salónek a dva elegantní předpokoje, které s ním sousedily. Černě odění sluhové byli všude, proplouvali mezi davy lidí s podnosy se šampaňským, které se zlatě třpytilo ve světle snad tisícovky svíček. Esmée si byla jistá, že stříbro bylo vyleštěno do největšího lesku a drahé orientální koberce vyklepány až do vyčerpání sluhů. Bohatství a velkolepost rodiny Hewittů byly nepopiratelně dnes večer vystaveny.
Pokoj byl už naplněn lidmi, většinu z nich Esmée již potkala. Nicméně zde bylo několik sousedů, které neznala. Chodila po pokoji, zavěšená do Wynwooda, aby se seznámila, když cítila, jak náhle ztuhl.
Esméin pohled následoval jeho, ve směru k smyčcovému kvartetu. Blízko stál okázale oděný gentleman středního věku, doprovázený třemi dalšími lidmi a nikdo z nich nevypadal jako soused nebo příbuzný.
„Je to váš strýc, lord Chesley?“ zeptala se Esmée. „Jsem velmi nedočkavá setkat se s ním.“

„Nebudu ho nyní rušit,“ řekl Wynwood ledově. „Mohu vás nyní vrátit vaší tetě, drahá? Má matka se na mě dívá, jako by mě chtěla zapíchnout. Musel jsem na něco zapomenout.“

Esmée neviděla lady Wynwoodovou nikde v místnosti, ale připojila se znovu k tetě, která byla středem pozornosti na opačném konci u oken. Esmée tiše seděla vedle své tety, kde stádo zahradu milujících dam debatovalo o přednostech různých hnojiv. Zdálo se, že ovčí bylo na první příčce, dá-li se to tak říct.
Esmée byla znuděná a tak brouzdala pohledem po místnosti. Lord Chesley se skláněl k cellistovi a něco konzultovali. Lady Wynwoodová se vrátila a mluvila nyní s přáteli lorda Chesleyho. Její syn nebyl nikde k vidění.
V té chvíli Esmée ucítila, jak se do ní někdo vpíjí pohledem. Otočila se přes pravé rameno a srdce se jí snad zastavilo. Sir Alasdair MacLachlan stál v širokých dveřích za skupinou lidí. Jeho dlouhá, štíhlá postava naplnila prostor. Byl oblečen do tmavého obleku a v ruce uvolněně držel sklenku sherry. Téměř výsměšně ji zvedl, naklonil okraj jejím směrem a vyprázdnil obsah.
Na okamžik nemohla Esmée popadnout dech. Až do této chvíle nevěřila, že přijede do Arlington Parku. Ale nejenom že přijel, ale v jeho stínu stál i jeho bratr. Proč to udělal? Zamýšlel ji týrat kvůli minulosti? Přála si, aby neměla na krku jeho perly. Připadalo jí, že se jí vpalují do nahého masa, stejně jako jeho oči.
Esmée se otočila zpátky k dámské konverzaci, s tvářemi slabě rozpálenými. Dobrý Bože, je tak směšná! Ti tři muži byli nejlepší přátelé. Proč by zde Alasdair neměl být? Bylo už načase, aby si zvykla na fakt, že bude součástí jejího života, jestli – ne, až – se vdá za lorda Wynwooda. Esmée ze sebe netrpělivě setřásla pochyby a hledala v pokoji něco, co by upoutalo její pozornost.
Chesleyho tři hosté byli zajímaví. Esmée se nutila, aby se na ně soustředila. Skupinu tvořil chatrný, postarší gentleman, jehož večerní černý oblek vypadal příliš velký na jeho tělo. Měl nos jako zobák, byl při těle, díky tomu byl nakloněný trochu dopředu, a nahrbená záda. Vedle něho stál nevýrazný gentleman, bylo mu kolem třiceti let, který se ke staršímu muži choval s velkou úctou.
Třetí host byl nejzajímavější z nich. Byla to kráska – rozhodně ne Angličanka. Byla vysoká, vyšší než oba muži. Její inkoustově černé vlasy byly pevně stažené z obličeje, který byl dobře stavěný a plný života. Její oči byly dokonce ještě černější než vlasy.
Stála vedle staršího muže a držela skleničku, pravděpodobně se šampaňským, a prohlížela si očima posazenýma pod párem černého obočí pokoj plný hostů. Měla šaty z tmavě červeného hedvábí, s hlubokým výstřihem a pár rubínových kapek o velikosti Esméiných nehtů, které jí visely z uší. Černý kašmírový šál měla zavěšený na loktech, jako by tam byl umístěn umělcem. Jediná věc, která na té ženě nebyla naprosto dokonalá, byl její nos, který měla od půlky maličko pokřivený.
Wynwoodova prateta se k ní naklonila. „Už jste se potkala s komtesou Bergonziovou, slečno Hamiltonová?“ zeptala se lady Charlotte.
Esmée se otočila, aby se na ni podívala. „Komtesou Bergonziovou?“

„Operní zpěvačkou,“ dodala starší dáma mazaně. „Ale dobře se vdala. Přijela zrovna před týdnem z Benátek se svým otcem, Umbertem Alessandrim.“

„Umbertem Alessandrim?“ dokonce i Esmée slyšela o známém italském skladateli. „Co zde proboha dělají?“

Oči starší dámy se zatřpytily. „Utrácejí Chesleyho peníze,“ odpověděla. „Přeje si sponzorovat operu.“

„Operu?“ zopakovala Esmée.
Starší dáma zafuněla. „Chesley je diletant,“ odpověděla. „Vždy se plete do tohoto a onoho a vyhazuje peníze za tyto nespolehlivé umělecké typy. Kontinentální typy. Troufám si říct, že víte, co tím myslím.“

„Já… ano, myslím,“ zamumlala Esmée.
Dáma vstala a vypadala při tom velmi křehce. „Připojte se, slečno,“ nařídila tónem, který rozhodně křehký nebyl. „Představím vás.“

Esmée neměla na výběr.
„Chesley!“ zvolala starší dáma, když se blížili k orchestru. „Chesley, zapomeňte na tu hloupou hudbu a pojďte okamžitě sem.“

Vystoupil ze středu hudebníků a blížil se k nim se shovívavým úsměvem. „Teta Charlotte!“ řekl a pozvedl její ruce, aby je mohl políbit. „Má drahá, nevypadáte ani na sedmdesát! A kdo je tato mladá kráska? Neříkejte, že je to synovcova nastávající.“

„Samozřejmě, že je, hlupáčku,“ řekla jeho teta. „Ukloňte se, slečno, vašemu budoucímu nejsměšnějšímu příbuznému.“
Esmée se uklonila. „Dobrý večer, pane.“

„Och, krutý, krutý svět!“ zvolal Chesley. „Ty krásné jsou vždy rozebrané.“

Teta Charlotte se zasmála, až se jí její hrbatá záda třásla. „Nikdy ve svém životě jste nebyl na trhu žádaných mužů, Chesley,“ odpověděla. „Nyní ji představte svým hudebním přátelům.“

Lord Chesley vzal Esmée za loket a vedl ji směrem k okouzlující tmavovlasé ženě. „Má drahá, mohu vám představit synovcovu nastávající nevěstu, slečnu Hamiltonovou?“ řekl. „Slečno Hamiltonová, komtesa Viviana Bergonzi di Vicenza.“

Esmée se rychle uklonila. „Je mi ctí, madam.“

Komtesa ji pozorovala svýma smělýma, tmavýma očima. „Blahopřeji vám k zásnubám, slečno Hamiltonová,“ řekla pečlivou, ale dokonalou angličtinou. „Přeji vám mnoho let štěstí ve vašem manželství.“

Esmée cítila, že v ženě vzbuzuje úctu. „Děkuji vám, paní.“

Komtesin tmavý pohled po ní znovu sklouzl. „Musíte nám prominout, že obtěžujeme na slavnosti, která byla očividně myšlená jako rodinná oslava,“ zamumlala. „Chesley nám přesně nevysvětlil, o jakou příležitost se jedná.“

„Och, nekritizuj mě, Vivie,“ řekl hrabě. „Nedržím s tebou krok. Jaký je v tom rozdíl?“

Komtesa stočila svůj pronikavý pohled k lordu Chesleymu. „Naprosto žádný, jsem si jistá,“ řekla ledově. „Slečna Hamiltonová se zdá být laskavá.“

V té chvíli byli svoláni k večeři.
„Díky Bohu!“ řekla teta Charlotte. „Jsem vyhladovělá. Pojďte, slečno. Můžete se seznámit s dalšími po večeři. Och, doufám, že paní Praterová dnes večer uvařila svého proslulého kraba na kari.“

Ale Esmée nemusela čekat, až bude po večeři. Místo toho zjistila, že bude sedět vedle mladého, pobledlého muže, který přijel s lordem Chesleym. Komtesa byla posazena o kousek dál. Lord Wynwood seděl po Esméině levici, v čele stolu, ale zdálo se, že nemá zájem o zdvořilou konverzaci u večeře. Esméina teta seděla mezi sirem Alasdairem MacLachlanem a komtesou Bergonzi a vypadalo to, že nemá radost ani z jednoho.
Mladý muž vedle Esmée se bez dechu představil jako lord Digleby Beresford, mladší syn markýze takového nebo makového. Esmée se už začala ztrácet v tom, kdo byl kdo a její mozek byl nyní zbaven jmen všech, kteří zde nebyli. Lord Digleby od ní, díky Bohu, příliš nevyžadoval. Zdál se spokojený, když mohl žvanit o sobě a své práci s velikánem signorem Alessandrim. „Jste tedy skladatel?“ zeptala se překvapeně Esmée. Mladý muž zčervenal, asi už potřetí od té chvíle, kdy byla podávána polévka. „Jsem, slečno Hamiltonová,“ řekl, jako by byl u zpovědi. „Především libretista. Nel Pomeriggio je má první úplná opera a Chesley byl přesvědčený a rozhodnutý, že by mi měl pomoci s hudbou.“

„Chesley byl rozhodnutý?“

Znovu zčervenal. „Je to můj patron, slečno Hamiltonová,“ řekl lord Digleby. „Všichni známí skladatelé je mají, víte.“ Esmée si spíše myslela, že patroni byli pro hladovějící umělce. Pokud byl lord Digleby synem markýze, bylo nepravděpodobné, že by spadal do této kategorie. „Věřím, že nacházíte inspiraci pro svou práci zde v Buckinghamshire,“ zamumlala. „Je to tu rozhodně příjemné.“

Zdálo se, že lord Digleby byl opravdu inspirován. Vysvětloval, že byl po dobu svých tvůrčích snah spokojeně usídlen ve venkovském sídle lorda Chesleyho. Signor Allesandri byl přemluven, aby přijel z Benátek a radil mu, což vycházelo z Chesleyho laskavých ujišťování, že Digleby má neobyčejný talent.
Esmée potají uvažovala, jestli nyní signor Allesandri a jeho krásná dcera nechtěli utéci na první lodi z venkovské Anglie zpátky do Benátek poté, co se zde setkali s mladým mužem. Ale možná byl Digleby opravdu docela dobrý. Uprostřed přemýšlení Esmée znovu ucítila teplo něčího pohledu. Rychle přelétla pohledem stůl a spatřila Alasdaira, jak se drze dívá – a naprosto zřetelně – jejím směrem. Rychle se podívala jinam a cítila, jak se teplo rozlévá po jejích tvářích.
Jaký hrozný obrat! Arogantní ďábel, kterého nenáviděla a zároveň po kterém toužila, z ní nespustí oči, zatímco muž, kterého si měla brát, vypadal, jako by si nebyl vědom její existence.
Brzy přišla nejhorší část. Lady Wynwoodová požádala hosty, aby připili šťastnému páru. Esmée seděla tiše, když celý stůl pozvedl číše a zvolal „Na Esmée a Quina!“ Po této šťastné chvíli následovaly laskavé vtipy od gentlemanů a série vřelých přání od dam. Esmée seděla a cítila se jako největší podvodník na světě a pozorovala Wynwooda, jak se mechanicky usmívá na všechny přítomné.
Ale večeře netrvala věčnost a stejně tak ani káva a improvizovaný tanec, který následoval. Tentokrát však Wynwood zůstal po jejím boku, dokud se hosté nezačali trousit z místnosti, což zahájila prateta Charlotte. Wynwood překvapil Esmée, když ji uchopil za ruku a odvedl z pokoje do tichého výklenku blízko knihovny.
„Musíte být unavená, drahoušku,“ řekl a zapletl její ruce do svých. „Vypadáte, že toužíte jít do postele.“

„Ano, zoufale,“ přiznala. „Ale ještě bych chvíli měla počkat. Nechtěla bych, aby si vaše matka myslela, že jsem nevděčná.“

Wynwood se na dlouhou dobu odmlčel. „Esmée, já…“ náhle se zastavil a zavrtěl hlavou. „Nebyl jsem k vám dnes večer příliš pozorný. Je to neodpustitelné. Přesto vás žádám o odpuštění. Pokusím se být lepší manžel než snoubenec.“

Esmée ho pozorovala a pečlivě volila další slova. „Pane, buďte si jistý, že pokud máte postranní myšlenky…“

Ostřeji přerušil. „Absolutně ne,“ řekl. Zkusil se usmát, což se mu docela podařilo, ale jeho oči byly vyčerpané.
„Vy také vypadáte unaveně, pane,“ řekla. „Nespal jste dobře minulou noc?“

Jeho úsměv se prohloubil, ovšem do cyničtějšího úsměvu. „Ne, nějak mimořádně ne,“ řekl. „Podívejte, tamhle pod schody jsou matka s lady Tattonovou. Zdá se, že už jdou všichni nahoru. Vy byste měla také jít. Spěte dobře, miláčku.“

Esmée se mechanicky otočila, aby mu nastavila tvář na polibek, a pak vešla na chodbu a následovala nahoru zbytek hostů. Ale přitom uvažovala, jestli byl lord Wynwood potají rád, že se jí na zbytek večera zbavil.
Nahoře na schodech popřála tetě dobrou noc.
„Mám k tobě poslat Pickensovou, má drahá?“ zeptala se lady Tattonová. „Vypadáš, že ji budeš potřebovat.“

Esmée zavrtěla hlavou. „Zvládnu to sama,“ řekla. „Dobrou noc, madam. A děkuji vám.“

Odebrala se do svého pokoje a začala se svlékat. Nebyl to příjemný večer. Uvolnila háček na své šíji a nechala si do ruky sklouznout Alasdairovy perly. Koupaly se v její dlani, teplé jako slzy, které pro něho ronila. A těžké jako její srdce.
Ale její srdce bylo bezpečně ukryto a slzy ronila vždy v soukromí. Nechala perly proklouznout mezi prsty na stoleček. Nemohla znovu vystát pohled na zelenou sametovou krabičku. Pickensová by je zítra měla odnést.
Pomalu, metodicky si svlékla zbytek oblečení a hodila je na divan. Nemohla uniknout pocitu, že i pro Wynwooda byl dnešní večer pohroma. Obávala se, že udělala chybu, když přijala jeho nabídku. To, co řekl, bylo naprosto pravdivé. Nebyl pozorný a nejhorší na tom bylo, že se o to nestarala. Ale nezáleželo by na tom. Nemohla říct, v jakou chvíli byl v místnosti a kdy zase mimo ni, ale mohla na centimetr přesně říct, kde stál sir Alasdair MacLachlan v různých fázích večera.
Ne, netoužila po společnosti Wynwooda. Její žaludek se jí nesvíral při pouhém pohledu na něj. A ani nikdy nebude. Dobře. Ale chtěla manželství z rozumu, ne z lásky. Možná, že doufání v toužení a svírání žaludku bylo příliš.
Esmée si rozpustila vlasy a vlezla si do postele s románem, který si přivezla z Londýna, ale dnes večer jí připadal banální. Když přečetla třetí kapitolu podruhé, pochopila, že ji to nezaujme. V mysli se stále vracela k Alasdairovi. K cynickému výrazu v jeho obličeji. Ke způsobu, jakým pozvedl sklenici, jako kdyby jí přál všechno nejlepší a přitom se jí jeho oči vysmívaly.
Rozzlobeně zaklapla knihu. Nebyl k ní lhostejný. Cítila, ne, věděla, že není. Ale byl také „neženící se typ“. Použil to jako výmluvu, když ji posílal pryč a ona mu uvěřila. Bylo mu třicet šest let a pokud byly kolující zvěsti pravdivé, nikdy ani o manželství neuvažoval. Takže co chtěl? Bože, a co chtěla ona! Být další paní Crosbyovou?
Esmée s nespoutanou silou mrštila knížkou přes pokoj. Letěla otevřená, pak narazila na stěnu a sklouzla na podlahu. S trhnutím si uvědomila, že se cítila dobře, když dělala něco násilného. Možná už bylo načase, aby začala častěji dávat průchod svým impulzům. Přála si, aby tak jednoduše mohla odhodit z hlavy Alasdaira. Znovu se podívala na pozlacené hodiny nad postelí. Věděla, že ve svém momentálním rozčilení nezamhouří oka. Tiše vyklouzla z postele a navlékla si župan. Určitě bylo něco hodnotného ke čtení ve Wynwoodově ohromné knihovně. Nejlépe jedna z těch tlustých, mytologických knih o Amazonkách, které házely muže neochotné spolupracovat do ohromných kotlů s vařícím olejem. Nebo si plete mytologii s vlastní historií? To je jedno. Líbila se jí představa vařícího se ohně.
Esmée nesla svícen a šla dolů po širokém schodišti, které bylo občas osvětleno nástěnným svícnem. Zatočila do chodby, která vedla kolem přijímacího salónku, ranního salónku a do knihovny a při tom pečlivě počítala dveře. Ano, tyto.
Otevřela dveře a zvuk tlumící závěs a byla překvapená, když zjistila, že oheň na roštu stále hoří. Měla v úmyslu zapálit své svíčky, a proto se k němu vydala. Příliš pozdě si uvědomila, že v pokoji nebyla sama.
„Hledáte Wynwooda, drahoušku?“ zeptal se sarkastický, úsečný hlas u krbu.
Alasdair seděl ve velkém křesle s vysokým opěradlem, s nohama položenými na stole a sklenicí něčeho zlatého, kterou volně držel ve své ruce. Esmée se na něj podívala jedovatým pohledem. „Ne, ač to může vypadat neuvěřitelně, hledala jsem knihu.“

Alasdair se vyprostil z křesla a vstal. „Pak si rozhodně nějakou vyberte,“ řekl a mávl rukou po pokoji. „Myslím, že je zde asi osm tisíc svazků.“

Esmée se rozhlížela v přítmí. „Jste tu sám?“

Alasdair se k ní přiblížil s hořkým úsměvem. „Merrickovi a Quinovi připadala má společnost nepříjemná,“ řekl. „Poslali mě k čertu a šli do postele.“

Esmée odmítla ustoupit. „Ano, byl jste nepříjemný,“ řekla. „Vrhal jste celý večer na všechny pohledem dýky. Nevím, proč jste přijel, když jediné, co máte v úmyslu, je hádat se.“

Alasdair se zakymácel na patách a pozoroval ji. „My se hádáme, Esmée?“

Podívala se na něho rychlým, postranním pohledem. „O čem bychom se měli hádat?“

„Ach, co je to za otázku,“ řekl a položil si skleničku. „O Sorche? O počasí? O vašem výběru manžela?“

Esmée se na něj dívala naprosto jistě. „Máte nějakou námitku proti mé volbě?“

Na chvíli se jeho výraz změnil. V jeho očích bylo dnes večer něco… něco jiného. Smutek? Žal? Nebyl opilý, pomyslela si.
Opravdu, měla silný pocit, že od večeře měl tu samou sklenici brandy.
Zjemnila svůj výraz, přiblížila se k němu a položila mu ruku na paži. „Alasdaire, možná jsem udělala chybu,“ řekla tiše. „Nevím. Vím pouze to, že je to nějaký Quin a že to musím nějak vyřešit. Ale neublížím mu, Alasdaire. A ani nezklamu svou tetu.“

„Takže máte v úmyslu projít touto hloupostí?“

Pokrčila jedním ramenem. „Možná už to došlo příliš daleko, abych tomu zabránila,“ odpověděla. „A upřímně, nikdo mi nedal k tomu důvod.“

Pohnutí v jeho očích se zvětšilo. „Řekněte mi, Esmée,“ zachraptěl. „Ví o nás Quin?“

„O nás?“ řekla zvýšeným hlasem. „Není žádné nás, Alasdaire. Nemohl jste to říct srozumitelněji.“

„Zatraceně, vy víte, co mám na mysli,“ odpověděl. „Ví o tom, že jsme byli milenci?“

Esmée cítila, jak se jí odkrvuje obličej. „Vy… vy jste řekl, že se mezi námi nic nestalo!“ sotva ze sebe vysoukala. „Řekl jste, že jsem panna a mohu se vdát, když budu chtít.“

Zatnul čelist. „Ne se vdát za někoho, jako je Quin!“ odpověděl a popadl ji za ramena. „Esmée, je jen o trochu lepší než já! Kromě toho ho nemilujete.“

„Milovat!“ řekla pohrdavě a ucukla pohledem. „Začínám si myslet, že nevíte nic o tom slově, Alasdaire.“

Jeho ruce, studené jako led, chytly do dlaní její bradu a přinutily ji se na něj podívat. „Podívej se mi do očí, Esmée,“ začal jí tykat a zavrčel. „Podívej se mi do očí a řekni mi, že ho miluješ a přísahám, že se tě už nikdy nedotknu.“

„Nechci ho milovat!“ vykřikla. „Och, Alasdaire, copak to nevidíš? Nyní mohu doufat pouze v to, že se vdám z rozumu, ne z lásky! Nechci být blázen jako moje matka, která se pokaždé neopatrně zamilovala a vdala za pořádného mizeru.“

Jeho oči jí pátraly po obličeji. „Ale Esmée, to je přesně to, co nyní děláš,“ zašeptal. „To je přesně Quin.“

Směle se na něj podívala, v jejích slovech byla zloba a prudkost. „Toužíš po mně, Alasdaire?“ ptala se ho. „O tom to je? Pokud ano, tak proč si mě prostě nevezmeš? Co by na tom záleželo? Lord Wynwood řekl jasně, že nevyžaduje v posteli pannu.“

Jeho prsty proklouzly po její tváři až do jejích vlasů. „Měl bych, pro Boha,“ zavrčel. „Měl bych tě teď hned stáhnout na podlahu, Esmée, a udělat to po svém. Pokud máš v úmyslu zahodit se s bezcenným mizerou, pak to klidně může být se mnou.“

Bylo to myšlené jako výhrůžka, ale nefungovalo to. Místo toho jeho slova vyslala do jejího těla záchvěvy neovladatelné touhy. „Pokračuj,“ vyzvala ho. „Udělej to. Vyzývám tě.“

Rozzlobeně zatnul pěst v jejích vlasech. „Jsi malý, pošetilý blázen!“ dusil se. „A jsi desetkrát větší blázen, když zůstáváš sama se mnou v místnosti.“

Cítila, jak se jí celé tělo chvěje zlostí a zmařenou touhou. „Přestaň předstírat, že nevíš, co chci,“ sykla. „A přestaň předstírat, že tě neznám. Znám vůni tvé kůže při neovladatelné touze. To horko v tvých očích. Vím, že mě chceš. A Bůh ví, že já chci tebe, i když je to nerozumné.“

Alasdair slyšel v jejích slovech vášeň i vztek a věděl, že by měl odejít. Bylo to nebezpečné místo. Esmée patřila jinému. Příteli. Ale nakonec touha přemohla čest. Sevřel rukama její dokonalý obličej, naklonil svá ústa k jejím a hladověji líbal. Esmée ho provokovala, líbala ho se stejnou oddaností, už nebyla ta nevinná.
Povolila mu všechno, otevírala ústa jeho jazyku a sama na oplátku hluboce ochutnávala. Na chvilku se pokusil přemýšlet. Zkoušel přestat. Ale Esmée se k němu úplně přitiskla, sváděla ho a trápila svým ohebným, zaobleným tělem. Když zaváhal, jemně ho přemlouvala a provokativně vsunovala svůj jazyk do jeho úst. Když ji zkoušel odstrčit, sklouzly její ruce kolem jeho pasu, pak pomalu na záda pod kabát, dotykem jistým a hřejivým.
„Alasdaire.“ Sváděla ho rty jemnými jako medový satén, obtáčela své tělo kolem jeho, poutala je k sobě, srdce k srdci. Nakonec odtrhla svá ústa. „Och, Alasdaire, nech mě na tebe zapomenout,“ žádala. „Vezmi si mě. Vezmi si tuto hroznou touhu a nasyť ji. Už tohle nechci cítit.“

„Esmée, lásko,“ zašeptal jí do vlasů, „takhle to nefunguje. Jen se to zhorší.“

„Zkus to.“ Její rty lehce klouzaly po jeho krku. „Och, prostě to zkus. Jen jednou.“

Jeho ústa hledala její a ona ho znovu líbala, jásavě a upřímně. Všechny neuskutečnitelnosti se propadly. Jeho dobré záměry se rozpadly. Zaklonil ji, což mu připomnělo, jak je malá. Cítil se velký a trochu těžkopádný, znovu jako chlapec. Ale nebyl chlapec. Vyspal se s více ženami, než mohl spočítat. Ale dnes večer se měl milovat s Esmée. A ona bude poslední. A nezáleží na tom, co se stane.
„Nic není jisté,“ zopakoval bratrův hlas. „Ne, dokud nebudou řečeny sliby.“
Zasténala rozkoší a jedním prstem vklouzla za pásek jeho kalhot. Jen jeden škádlivý, trápící prst. Chtěla ho. A on chtěl vždy ji. A měli tuto chvíli, pokud nic jiného.
„Bože, Esmée.“ Byl to šepot. Prosba. Potřeboval ji a už byl zatraceně unavený s tím bojovat. Nechal své rty klouzat dolů po krku po její jemné kůži, vdechoval její vřesovou vůni, jako by to měl být poslední nádech, který kdy nastane. Voněla teplem. Klidem a radostí. Domovem.
„Alasdaire,“ žadonila. „Prosím.“

Nějakým způsobem v sobě nalezl kousek sebekontroly a zvedl hlavu, aniž by se na ni podíval. „Esmée, jsi si jistá?“ zašeptal. „Raději bych umřel, než abych ti ublížil.“

„Alasdaire, ubližuje mi to, že tě nemůžu mít,“ odpověděla a stále rukama kroužila po jeho těle. „Zkoušela jsem tě nechtít, ale touha mě neopouští. Myslím, že kdyby… kdybys…“

„Ach, Bože.“ Zavřel oči a opřel si čelo o její rameno. „Skončím za tohle v pekle.“

Otočila hlavu a dotýkala se rty okraje jeho ucha. „Nebudeš toho litovat.“

Zvedl hlavu a podíval se na ni. Teplé vzplanutí v jejích očích nebylo odrazem ohně. Bylo to ženské vědění. Ženská síla. Bylo to skutečné, bylo to nebezpečné a bylo to pro něho. Nebyla dívka a on se divil, že si to někdy myslel. Hladil palcem její tvář, ale nestačilo to. Otočila obličej k jeho otevřené ruce, s pusou stále otevřenou a hledající. Zlehka se dotkla jazykem jeho dlaně a zamumlala něco něžného a potřebného.
Přitáhl si ji hrubě k sobě a tlačil své tělo proti jejímu způsobem, který odhalil jeho záměry. Prsty zajížděl do jejích vlasů až na spánky, kolébal její obličej v dlaních, stáleji líbal, stále se v ní utápěl. Cítil, jak se její kůže rozpaluje. Jak jí tluče srdce. Rychleji a rychleji.
Zabořila se hlouběji svým jemným jazykem do jeho úst a on se začal v jejím náručí chvět. Jeho ruce velmi naléhavě sklouzly k uzlu na jejím županu a jeho chvějící se prsty ho rozvazovaly. Její ruce se nechvěly. Odvážně klouzaly po jeho hrudi a ramenech, až nakonec shodily jeho sako na podlahu.
Následovala jeho vesta. I kravata ustoupila jejím malým, šikovným rukám, uzel se odtrhl od jeho límečku. Za nimi praskal oheň, explodující do stovky malinkých jisker. Alasdair se cítil plný života. Rozveselený. Jako muž, který dostal druhou šanci v životě. V jeho krvi a mozku pravidelně bušilo záhadné, pohánějící bubnování. Sundal jí župan a totéž udělal s její noční košilkou.
Och, sladká nebesa! Byla pod ní nahá stejně jako toho dne, kdy ji stvořil Bůh. Ruce klouzaly po celém jejím těle, po každé prohlubni a křivce, uctívaly tu krásu, kterou viděl. Ale Esmée byla netrpělivá, jako kdyby měla strach, že se jí vrátí rozum. Naléhavými pohyby trhla za lemy košile a nepřestávala ho líbat, rozpáleně a žhavě.
Rozepnul si kalhoty a shodil ze sebe všechno – spodní prádlo, boty, všechno – naházel to na hromadu, zůstala na něm pouze košile.
Okamžitě se vrátila pusou k jeho. Když na chvilinku zpomalil, vyloudila ze sebe zvuk zoufalství. „Nezpomaluj, Alasdaire,“ prosila ho. „Nemysli. Nenech mě myslet.“

Bylo tak jednoduché ho přemluvit. Síla jeho vzrušení vzrůstala, sjel rukama na její zadek a zvedl ji proti sobě. Přitáhla se k němu a naléhala, aby si lehl. Nějak je nasměroval dolů na perský koberec, jejími zády k teplu ohně. Esmée byla krásná a hebká. Sladká a horká. Její nahá kůže zářila ve světlu ohně. Jeho tep mu tloukl v hlavě a tepal v tříslech. Převalila se na záda a začala mu přes hlavu svlékat košili.
Nešikovněji pomáhal košili svléknout. Sklouzla jednou rukou po křivkách jeho zadku a přitáhla ho k sobě. Nyní už pokračoval ochotně, přitiskl ji celou svou vahou na koberec a kolenem jí roztáhl nohy. Přinutil se, aby zpomalil. Alasdair sklouzl jednou rukou na její břicho a pomalu prstem sjížděl po jejím ženském žáru.
V tu chvíli, kdy se jí Alasdair dotkl, Esmée připadalo, že exploduje. Ležela přitisknutá pod jeho váhou, s tělem bolavým a pulzujícím. Jeho ústa prudce sála její prsa. Jako ještě nikdy dříve jí tělem projel neovlivnitelný pocit potřeby. Stále dokola svými sladkými horkými rty sál její bradavky, okousával je a ochutnával a jeho prsty kroužily kolem středu její touhy. Esmée se svíjela a prudce oddychovala. A pak ji velmi něžně kousl a ona jen s velkou námahou dokázala potlačit výkřik čisté touhy.
Možná byla nemravná. Možná byla horší než její matka. Ale nyní na tom nezáleželo. Na ničem nezáleželo, kromě strašlivé touhy mezi jejíma nohama. „Ach, teď!“ dusila se a zaklonila hlavu. „Nech mě… dej mi… ach, Bože!“

Alasdair se svými prsty dotkl jádra jejího vzrušení, až trhla boky. Rozevřela nohy ještě víc, prosila ho. „Zpomal, miláčku,“ pošeptal jí jemně, když rty dráždil její ušní lalůčky. „Nech mě se tě dotýkat. Nech sebe to pocítit. Tady… ano? Umm.“

Esméino tělo se napnulo proti jeho ruce, nebyla schopná ho zklidnit. Točila se jí hlava z jeho vůně. Mýdlo a pot. Mužské pižmo a svůdné teplo. Chtěla se v něm utopit.
„Och, jsi tak nádherná,“ zašeptal. „Esmée, drahoušku, nech mě, abych to pro tebe udělal dokonalé.“

„Už… už… už je to dokonalé,“ dusila se. „Já jsem… já nemůžu… Prosím.“
Opřel se o jeden loket, aby viděl její obličej, když se jí dotýkal. Díval se jí upřeně do očí, ztmavlých v záři skomírajícího ohně. Sklonil hlavu a znovu ji políbil, jazyk tlačil hluboko do jejích úst a ochutnával její hlubiny. Zasténal a ona na stehně pocítila vášnivou sílu jeho erekce. Myšlenka na to ji vyděsila. A vzrušila.
Stále se jí dotýkal, ale nestačilo to. Šílenství. Ach, naprosté šílenství. Esmée svým jazykem obkroužila jeho jazyk a dychtivě zvedla boky vzhůru. Vklouzl dovnitř dalším prstem, roztáhla se. Jeho palec se opatrně sunul výš a dráždil špičku její touhy, nyní ještě více mučivě a toužebně.
„Lásko, chceš mě uvnitř?“ zasípal. „Toužíš po mně?“

„Ano,“ zašeptala a nenasytně sunula jeho ruku dolů. „Ano.“
K jejímu překvapení sklonil hlavu a jazykem klouzal po jejím krku. Tulil se k jejímu ušnímu lalůčku, pak ho líně sál mezi zuby a rytmus svých úst srovnal s dotykem svého palce. Esmée se znovu prohnula na podlaze.
Nakonec se Alasdair posadil na kolena. Mezi nimi se tyčila jeho erekce, kopí tvořené teplým, hebkým masem. Esmée nejistě obtočila kolem jeho penisu své prsty a podivovala se nad velikostí a pevností. Alasdair se zachvěl a zaklonil hlavu. Zaujatě pohybovala rukou dolů a zase nahoru. Z hloubi jeho hrudníku vyšel vzdech a malá kapka vlhkosti vyvěrala na povrch. Esmée se toho dotkla palcem a něžně kroužila po hedvábném konci jeho erekce.
Zdálo se, že toto gesto se setkalo s Alasdairovým souhlasem. Měl nyní zavřené oči a široce rozevřené nosní dírky. Náhle zdvihl hlavu, jeho vlasy mu spadly do obličeje a zakryly oči, které byly rozpálené a náruživé. Viděla v nich hloubku jeho touhy.
„Pojď do mě, Alasdaire,“ zašeptala. „Udělej to… prosím.“
Nemohla popadnout dech. Opravdu se bála, že přestane. A přesto pokračovat bylo šílenství. Šílenství, o které prosila. Nezáleželo jí na tom, kolik to může způsobit zkázy. Nemohla myslet na nic kromě něho, na jeho dotyky, ústa, vůni.
Beze slova položil jednu svalnatou paži okolo jejího ramene a druhou rukou do ní vložil pomalu, ale naléhavě svou mužskou tvrdost. Esmée zavřela oči a rozevřela doširoka nohy, uvolněná a připravená. Tlak ji polekal, ale ani jednou nezauvažovala o tom, že by přestali. Ať už to bylo dobré nebo špatné, bylo to nevyhnutelné. Mělo to tak být. Pomalu, ach, tak pomalu ho do ní zasunoval, dopředu a dozadu, hlouběji a hlouběji.
Projela jí ostrá, náhlá bolest a vykřikla. Jeho oči se rychle otevřely, naléhavé a tázavé. Esmée sklouzla rukama na jeho boky a zaryla prsty do pevných, vyřezaných svalů jeho zadku a pobízela ho hlouběji. Na bolesti nezáleželo. Odtáhl se a znovu do ní vstoupil a vykřikl. Zvuk vítězství. Zkusila kolébat boky. Naplnil ji. Dělal si na ni nárok, alespoň v tuto chvíli. Zvolil tempo, tempo naprosté rozkoše. Esmée se pohybovala proti němu, nechala se vést svým ženským instinktem.
Na bolest brzy zapomněla. Instinktivně obtočila jednu nohu kolem něho a tvrdě se přitahovala k němu. Pocit, který v ní rostl, byl neovladatelný. Nutila ho hlouběji. Rychleji. Bylo zde něco – ach, něco nádherného na dosah. Esmée zavřela oči a žádala ho o to slovy, která byla dychtící a nesouvislá.
Alasdair jí vyšel vstříc a zběsile se pohyboval sem a tam. Na čele mu vyvstal pot. Jedna kapka spadla mezi její prsa, teplá a svůdná. Něco uvnitř ní se zlomilo a letělo do něho. Pomyslela si, že to bylo její srdce. „Podívej se na mě, Esmée,“ přikázal jí. „Podívej se na mě. Pojď ke mně, lásko.“

Jeho tmavé, rozpálené oči držely svého vězně. A pak se do ní znovu ponořil a Esméin svět explodoval. Její celá bytost tepala a ona vykřikla. Obklopilo je světlo a rozplynulo se kolem nich, teplé a čiré. Cítila jeho semeno, jak se do ní rozlévá a slyšela jeho hrdelní výkřik radosti. Spadla zpátky na koberec, vyčerpaná a nádherná.
Alasdair se na ni svalil, tíha jeho těla ji přitiskla k podlaze. „Och, Esmée!“ řekl a lapal po dechu. „Ach, miláčku.“

Esmée si musela na chvíli zdřímnout, byla nádherně nasycená a téměř spokojená. Alasdair nakonec vstal z koberce, aby zamkl. Och, byli takoví blázni! Ale lépe později, než nikdy. Vrátil se a oblékl ji zpátky do noční košilky a sám se ustrojil.
Věděla, že by zde neměli zůstávat, a tak se protáhla líně jako kočka před skomírajícím ohněm. Čekala na to, až ji Alasdair vybídne k odchodu, ale on nic neudělal. Místo toho se převalil na bok, přitáhl ji k sobě a objal ji kolem pasu. Nemluvili, možná protože byli příliš plní strachu.
Oheň za nimi už téměř vyhasl. Začal ji naplňovat pocit vyrovnanosti, když naslouchala jeho tichému, rytmickému dýchání. Zdálo se, že ruka, která je k sobě poutala, tam přirozeně patří. Nemohla dokonce ani políbit lorda Wynwooda bez toho, aby se automaticky nenatočila tváří. A přesto se mohla připoutat k tomuto muži s lehkostí, která ji měla polekat.
Ale nebyla polekaná. Místo toho cítila pocit nevyhnutelnosti toho, co udělali. Už od začátku ho považovala za ničemu a příliš se v tom nemýlila. Ale on byl mnohem víc. Bezstarostné kouzlo a fyzická krása byly nepochybné, ale za tím byl ještě skálopevný základ cti. Možná, že zdědila matčinu impulzivnost. Možná, že nechala svou hlavu ovládat srdcem. Prostě se o to už nestarala.
Tiše se otočila v jeho náručí obličejem k němu. V šeru pouze viděla, že má otevřené oči a že jsou utahané. Esmée natáhla spontánně ruku a špičkou prstu kroužila kolem jeho hříšně krásných úst.
Udělala něco tak neodvolatelného, někteří by dokonce řekli nečestného, a připadalo jí to nepochopitelné. Ale přesto toho nelitovala. A jen Bůh věděl, co řekne lordu Wynwoodovi.
„Pravděpodobně mě vyzve na souboj předtím, než bude všechno řečeno a vykonáno,“ řekl Alasdair, jako kdyby jí četl myšlenky. „Alespoň já bych to udělal, kdybych byl na jeho místě.“

Esmée zavrtěla hlavou. „Nemiluje mě dostatečně na to, aby si dělal problémy.“

„Pak je zatracený blázen,“ řekl Alasdair, odtáhl se od ní a zadíval se na strop. „Dokonce ještě větší, než jsem byl já.“

Esmée se přiblížila, aby mohla prozkoumat jeho obličej, ale on už neřekl nic víc. Ach Bože, jak si přála, aby prostě řekl, co je v jeho srdci, ať už to bylo cokoliv. Ale její zasnoubení s jeho nejlepším přítelem viselo mezi nimi, hrozná, nevyslovená věc a další krok byl na ní. Věděla, co to musí být, ale udělat to byla její povinnost, ne jeho.
Na dlouhou chvíli se jeho oči dívaly do jejích, téměř prosebně. Ale co chtěl? O co žádal? Odtrhl od ní pohled, jako by ho cokoliv, co zde viděl, zraňovalo. Místo toho ji vzal za ruku a spletl jejich prsty. Přitiskl rty ke kloubům jejích prstů a odmítl se na ni podívat.
„Musí v tobě být část, co mě nenávidí, Esmée,“ řekl, „pro to, co jsem udělal Sorche. Tvé matce. Tobě. Žil jsem celý svůj život s arogantní nevšímavostí a nikdy nepřemýšlel, co má lehkomyslnost může způsobit jiným. Někteří by řekli, že to, že jsem se s tebou dnes večer miloval, je toho jen dalším příkladem.
„Och, Alasdaire. Nemluv o tom. Ne o mamince, ani o Quinovi. A už vůbec ne o Sorche. Nech nás na chvíli předstírat, že žádná z těchto komplikací neexistuje. Že jsme pouze a jen my dva, teď a tady.“
„Ale oni existují.“ V šeru se jeho oči toulaly po jejím obličeji. „Budeš někdy schopná se na mě se Sorchou podívat a necítit na chvilku hořkost? Řekla jsi, že nejsme „my dva“, Esmée, a opravdu nejsme, nebo alespoň bychom neměli být, protože jsem se hodně snažil s vámi oběma vše napravit. Snažil jsem se ti dát život, pro který jsi byla určena, a dát Sorche otce, kterého si každé dítě zaslouží. Ale je to tak zatraceně těžké. Kdybych potkal někoho, jako jsi ty, o deset let dříve, možná bych nepromarnil tak moc ze svého života.“

„Možná bys s promarňováním měl přestat nyní,“ navrhla. „Ale myslím, že to je debata pro jinou dobu a místo.“

Existovalo mnoho otázek, které si přála mu položit. Ale tyto otázky mohly počkat.
Dnešní večer byl pro to, aby si uchovali hezké vzpomínky na společně strávené chvíle. Zítřek bude pro urovnání věcí s Wynwoodem a pro požádání o jeho odpuštění. A potom… no, život byl nepředvídatelný.
Alasdair si ji znovu pevně přitáhl a políbil ji na čelo. Esmée si slíbila, že nebude myslet na budoucnost nebo na bolestný úkol, který má před sebou. Místo toho si schovala hlavu na jeho rameno a zapomněla na fakt, že by měla pelášit zpátky do svého pokoje.
V té chvíli se za dveřmi ozval zvuk a ona sebou trhla. Alasdair přitiskl rty k jejímu uchu. „Pšt,“ zašeptal. „Sluha.“

Esmée cítila srdce až v krku. „Nebesa! V tuto hodinu?“ Pak to uslyšela, hluk, který zněl jako přikládání do krbu. Řinčení kýble, se kterým se hýbalo.
„Zatraceně, pak půjdou sem,“ řekl Alasdair. „A budou se divit, proč jsou dveře zamčené. Quin musí mít sluhy, kteří trpí sakra nespavostí.“ Tiše a elegantně jako kočka vstal a rychle si urovnal oblečení.
Esmée na chvíli zpanikařila. „Jak se dostaneme ven?“

Alasdair jí podal ruku. „Tudy,“ zašeptal a pomohl jí vstát. „Je zde stará spíž pro sluhy, která vede do salónku. Nechme je přijít na to, jak došlo k tomu, že jsou dveře zamčené.“

Esmée pospíchala za ním a zavazovala si přitom župan. Otevřeli tiše spíž, ale pokoj naprosto postrádal světlo. Vklouzli dovnitř a Alasdair ji objal okolo pasu. „Zůstaň u mě,“ zašeptal jí do ucha.
Velmi opatrně je vedl kolem nábytku.
V pokoji za nimi Esmée slyšela sluhy – byli dva a diskutovali o zavřených dveřích. Unikli o chlup. Na druhé straně pokoje Alasdair otevřel dveře, které vedly do hlavní spojovací chodby, a rozhlédl se.
„Vzduch je čistý,“ zašeptal a zabalil jí krk do županu. „Běž, lásko, nesmí tě se mnou vidět.“

Esmée ho nerada opouštěla a on to vycítil.
Rychle ji políbil, vroucně, žhavě a vášnivě. „Ach, Esmée, Esmée!“ zašeptal a rty vzrušeně přitiskl na její krk. „Co s námi bude?“

Projel jí pocit naléhavosti. „Nelituji toho,“ spěšně zašeptala. „Alasdaire, prosím, řekni, že to cítíš stejně.“

Cítila žár jeho očí, dokonce i ve tmě. „Já toho lituji, Esmée,“ odpověděl. „Ale Bůh mi pomoz, udělal bych to znovu a znovu.“

„I já,“ řekla prostě. „Och, do jaké šlamastyky jsme se to dostali!“

Zesílil své sevření. „Esmée… já… ach, Bože, nemám právo tě o něco teď žádat,“ zachraptěl. „Opravdu, nepožádám tě. Udělej, co je pro tebe nejlepší, má maličká. Dej na sebe pozor. Dej pozor na své srdce.“

Esmée přemýšlela, že mu řekne, že je už příliš pozdě na to, aby dala pozor na své srdce. Už dlouho bylo jeho. Ale ten hrozný úkol, který ji čekal, tížil její mysl. „Uvidíme se zítra – nebo spíš dnes – nebo ne?“ řekla rychle.
Zavrtěl hlavou a těžce vydechl. „Merrick odjíždí při rozednění do Londýna,“ odpověděl. „Musím jet s ním.“

„Musíš?“

Projel rukou svými rozcuchanými vlasy. „Považuji to za jedinou čestnou věc, kterou za těchto podmínek mohu udělat,“ řekl poklesle. „Nevydržel bych tu zůstat, využívat pohostinnosti Quina – a jeho snoubenky.“

Esmée zavrtěla hlavou. „Alasdaire, tak to není.“

Z knihovny se ozvalo řinčení a škrábání. Nějakým způsobem se jim muselo podařit otevřít knihovnu a rychle postupují, možná i tímto směrem. Alasdair znovu otevřel dveře a jemně Esmée vystrčil ven. Na chvíli zaváhala, ale pak si uvědomila nebezpečí, ve kterém byla. Naposledy se na Alasdaira přes rameno podívala a odešla.
Domem prošla velmi tiše, pak vyšla po schodech a byla si jistá, že tuto noc už neusne. Místo toho vklouzla do pokoje, rozsvítila svítilnu a stočila se do postele spolu s nezajímavým románem, který ji vyslal dolů.
Alasdair řekl, že ji nebude o nic žádat. Měla udělat to, co je pro ni nejlepší.
Ale ona se rozhodla už před dlouhou dobou, jak se zdálo, a jediné, o co stála, byl Alasdair. To se moc nezměnilo a ani se nikdy nezmění. Což znamenalo, že všechno ostatní, Wynwood, paní Crosbyová, teta Rowena, Sorcha, prostě všechno, se bude muset nějak vyřešit. Bude muset. Prostě bude muset.
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11. kapitola
Ve které komtesa Bergonzi vytáhne svou zbraň
Když se na horizontu začal objevovat první náznak denního světla, Esmée vstala a šla k oknu, aby počkala na Alasdairův kočár. Nemusela čekat dlouho. S dlaněmi přitisknutými na sklo pozorovala nakládání jeho zavazadel. Pak Alasdair a jeho bratr vyšli doprovázeni lordem Wynwoodem a všichni si potřásli rukama.
V poslední chvíli Alasdair zaváhal, pak znovu zmáčkl Wynwoodovu ruku, položil levou ruku na jeho rameno, jako by ho o něčem ujišťoval. Vyměnili si pár tichých slov, potom muži nasedli, kočí mlaskl na koně a kočár vyjel.
A tak to bylo. Alasdair odjel. Esmée se otočila od okna a začala si skládat své oblečení. Pokud bude mít štěstí, většina hostů bude ještě v posteli a nebyl žádný důvod odkládat, co dnes bude muset udělat. Zdráhala se zazvonit na sluhu, a proto se koupala ve studené vodě ze včerejšího večera. Všimla si, že její tělo bylo rozbolavěné a všimla si nepatrné stopy krve, když se myla. Alasdair byl něžný, ale na tom nezáleží. Její tělo bylo navždy změněno. Navždy byla jeho.
Rozhodně nikdy nebude Wynwoodova, myslela si, když se oblékala a česala. Čím dříve mu to řekne, tím lépe. A přesto k ní byl neobyčejně laskavý. Velmi si přála, aby ho mohla milovat, a aby ho nemusela zahanbit. Při té myšlence se jí do očí vloudily slzy. Prohrabala svůj kufr, vytáhla kapesník a vyšla na chodbu. Tady zaváhala. Možná najde Wynwooda ve snídaňovém salónku.
Snídaňový salónek byl skutečně obsazen, ale ne lordem Wynwoodem. „Dobré ráno, lady Charlotte,“ řekla.
„Dobré ráno, slečno Hamiltonová,“ řekla starší žena. „A co je ta „lady“ za nesmysl? Musíte mi od této chvíle říkat prateto.“

Esmée se slabě usmála. „Děkuji,“ řekla. „Jste velmi laskavá.“

Lady Charlotte se usmála. „Vidím, že jste ranní ptáče stejně jako já. Všichni ostatní budou v posteli ještě nejméně hodinu. Mohu vám nalít kávu?“

Esmée na prahu zaváhala. „Ve skutečnosti jsem hledala lorda Wynwooda. Neviděla jste ho?“

Oči lady se uličnicky zatřpytily. „Och, přišel si pro kávu a pak odešel do své pracovny,“ řekla. „Nepochybuji, že tam stále je. Víte, jak ji najít?“

Esmée trochu zoufale mačkala svůj kapesník. „Nevím,“ přiznala. „Mohla byste mě nasměrovat, madam?“

Lady Charlotte položila šálek i s podšálkem. „Bude jednodušší vás tam prostě zavést,“ přiznala. „Toto je neomluvitelně monstrózní dům. Vím to. Vyrůstala jsem zde.“

Vydala se po chodbě tempem, které se zdálo příliš rychlé na ženu jejích pokročilých let. „Pracovna je na úplném konci domu,“ řekla přes rameno. „Je to nejstarší část, je otočená k zadní části zahrady. Quin se zde schovává, když touží uniknout Gwendolyninu bědování.“

Esmée ji následovala, její strach se prohluboval, když Wynwoodova prateta zatočila vlevo, pak vpravo, pak vyběhla schody, prošla po zatáčející chodbě a zase zpátky dolů po dalších schodech. Prošly kolem dvou služebných, které pilně čistily koberce, a pak se najednou za rohem objevil obrovský kus tvrdého dubového dřeva.
„A jsme tady!“ zašeptala lady Charlotte a škodolibě otevřela dveře, což způsobilo prudký závan studeného vzduchu. „V dnešní době mohu zapomenout své vlastní jméno, slečno Hamiltonová, ale nemohu zapomenout.
Starší paní ztuhla na prahu.
Uprostřed pokoje ležela na stole rozvalená žena, přinucená mužem, který ji agresivně líbal. Žena kopala a mlátila kolem sebe jako tygr, ale muž – Bože, lord Wynwood – jí znemožnil pohyb tím, že jí držel obě zápěstí.
Nějak se jí podařilo pohnout obličejem. „Fa schifo5)!“ plivla a trhla nohama, jako kdyby mu chtěla způsobit vážné zranění. „Sporco6)! Nesahej na mě, ty mizerné anglické prase!“

S proklínáním Wynwood zvedl své tělo z jejího. V té chvíli Esmée spatřila jezdecký bičík, který svírala v rukavici. Žena jím prudce práskla Wynwooda přes obličej a na jeho košili se objevily jasné červené skvrny od krve. Vypadalo to, že si ani jeden nevšiml dvou žen u dveří. Ne až do té doby, dokud Wynwoodova prateta neztratila vědomí.
Tiše jako kámen se stará paní zhroutila, sklouzla na zem s pozoruhodným půvabem. Esmée musela zaječet. Služebné se objevily odnikud. Žena – komtesa Bergonzi – vrazila do Wynwooda a hnala se k Charlotte a jak šla, zakopla o svůj jezdecký bičík.
Komtesa neohrabaně spadla na kolena, ale nevěnovala tomu pozornost. „Quine, ty blázne!“ vykřikla a zkoušela odhrnout vlasy Charlotte z čela. „Basta! Basta7)! Nyní jsi zabil svou tetu!“

Esmée přiložila prsty na ženin krk. „Její pulz kolísá,“ řekla Esmée. „Ale není mrtvá.“

Wynwood stál jako zmrazený. Za ním se rozevřelo okno dokořán, dovnitř vnikl studený vzduch ze zahrad. „Zavřete okno,“ vykřikla Esmée na jednu ze služebných. „Wynwoode, pošlete někoho pro doktora. Rychle!“
Wynwood se donutil k činu. Charlotte žalostně zasténala. „Ne… ne doktora,“ vysoukala ze sebe.

______________

5) „Ty prevíte“!

6) „Špíno“!

7) „Dost“!

 „Och, poveretta8)!“ mumlala komtesa a stále hladila ženin obličej. „Och, non ci credo9)!“
Když Esmée vzhlédla, Wynwood už zmizel.
Dvě služebné se za ním dívaly, s očima dokořán a se šklebícími se ústy. Dobrý Bože. Musely vidět všechno.
Doktor se u lady Charlotte dlouho nezdržel. „Nemá nic zlomeného,“ vyslovil před davem, který čekal v obývacím pokoji lady Wynwoodové. „Ale její tep je stále kolísavý, jak už to bylo po minulé desetiletí. Žádám, aby zůstala den v posteli a byl jí podáván její lék na srdce. Věřím, že bude zítra zase v pořádku a může se vrátit domů.“

„Och, díky Bohu!“ Lady Wynwoodová si přitiskla zmuchlaný kapesník k hrudi. „Och, bála jsem se toho nejhoršího.“

„Věř mi, Gwendolyno, že to bylo tou krví!“ prohlašoval postarší muž vedle ní. „Charlotte nemohla vystát pohled na krev!“

„Ne, myslím, že to bylo její slabé srdce,“ řekla lady Wynwoodová. „Asi se příliš přepínala.“

Lord Wynwood si reflexivně prstem ohmatal zranění na tváři. Přecházel po pokoji od té chvíle, kdy byla jeho prateta sluhou přenesena nahoru. Jeho sestra, lady Alice, se na něj z rohu mračila a mačkala v ruce kapesník.
„Vzpomínáš si, Heleno, jak Charlotte omdlela a spadla z kočáru, když jsme přejeli tu veverku?“ pokračoval gentleman v hovoru směrem ke své sousedce.
„Och, nebesa, ano!“ řekla zakulacená šedovlasá lady – další prateta, pomyslela si Esmée. „Charlotte potřebovala šest stehů!“

Esmée si odkašlala. „Toto byla také strašná nehoda,“ poznamenala jasným, zvučným hlasem. „Wynwoode, opravdu byste se takhle neměl přibližovat k lidem a děsit je. Komtesa sebou trhla instinktivně, udělal by to každý.“
_________________________________

8)  „Chuděra!“    9) „Nemyslete na to!“
Na chvíli naplnilo pokoj ticho. Lady Wynwoodová sledovala Esmée velmi zvláštně zpod svého kapesníku. „Ano, strašná nehoda!“ nakonec zopakovala. „Máme štěstí, že si prateta Charlotte nezlomila kyčel, Quine. Příště dej pozor!“

„Je mi to líto,“ řekl už asi po desáté. „Je mi to tak zatraceně líto.“

Doktor vypadal trochu zahanbeně. „Dobře, já už radši půjdu,“ řekl. „Zítra přijdu lady Charlotte zkontrolovat. Už není nejmladší, to víte.“

Když bylo po vzrušení, začala se ranní ptáčata trousit z pokoje a šla na snídani. Lady Alice odtáhla svou matku pryč, mumlajíc cosi o dětech. Komtesa se už omluvila a opustila Wynwoodovu pracovnu východem, kterým očividně přišla, tedy skrz francouzské okno, které se otvíralo do zahrady. Všichni ostatní byli ještě v posteli. Nicméně drby se pravděpodobně nezkrotně rychle rozšíří ještě před polednem, navzdory Esméinu úsilí vše zatemnit.
Brzy byla Esmée s Wynwoodem sama v obývacím pokoji jeho matky. Bylo načase udělat to, proč sešla dolů. Otočila se a viděla, že stále zírá ven z okna, jako by si neuvědomoval její přítomnost.
Šla k němu a položila mu ruku na rameno. „Obávám se, že budou drby, pane,“ řekla tiše. „Ale možná jim můžeme čelit. Musíme pokračovat v prosazování této nesmyslné příhody.“

Lord Wynwood se na ni odmítl podívat. „Esmée, mohu to vysvětlit.“

„Nemusíte,“ řekla. „Opravdu bych o tom raději nemluvila.“

„Nemám vám to za zlé,“ zašeptal. „Jsem takový hlupák. A co hůř, ponížil jsem vás. Budete mi moci někdy odpustit?“

„Toto se netýká toho, jestli vám odpustím,“ řekla tiše.
„Pokud si to myslíte, drahá, pak jste taky hlupák.“

Esmée se zhluboka nadechla. „Měla bych vám vysvětlit, Wynwoode, že jsem vás dnes ráno hledala, abych vám řekla… abych vám řekla, že si vás nemohu vzít,“ pokračovala. „Udělala jsem strašnou chybu, když jsem nabídku přijala. Omlouvám se.“

Zaklonil hlavu a hořce se zasmál. „Nejsem překvapený, že to nyní odvoláváte,“ odpověděl. „Jaké to bude zahanbení! Ale myslím, že jsem to já, kdo by se měl omluvit.“

„Vy mě neposloucháte, pane,“ řekla pevně. „Šla jsem za vámi, abych vám řekla, že si přeji zrušit zasnoubení. Omlouvám se, že jsem vás vyrušila z… z čehokoliv, co jste dělal…“

„Ničil si svůj život,“ skočil jí do řeči. „To bylo to, co jsem dělal.“

Esmée pokrčila rameny. „Každopádně to nemělo nic společného s mým rozhodnutím. Zamýšlím toto také říct vaší matce. Nechci, aby si myslela, že jste zodpovědný za mé rozhodnutí.“

Wynwoodova ramena se svěsila. „Dnes odpoledne odešlu oznámení do Times“ řekl a rukou si prohraboval rozcuchané vlasy. „Nikdo nebude překvapený. Má drahá, omlouvám se, že to dopadlo tak špatně.“

„Neomlouvejte se,“ zašeptala. „Věřte mi, nikdy jsem neměla říct ano. Něco… se stalo včera večer, co mě o tom přesvědčilo.“

Wynwood se odtrhl od okna a začal přecházet po pokoji. „Myslel jsem si, že se k sobě budeme hodit,“ řekl téměř nesrozumitelným hlasem. „Přesvědčil jsem sám sebe, že bychom to mohli spolu zvládnout. Byl jsem hlupák, když jsem si představoval, že bych mohl, nebo že bych někdy… och, zatraceně, proč jsem neposlouchal Alasdaira?“

„Alasdaira…?“

„Už od začátku mi říkal, že pro vás nejsem dostatečně dobrý,“ přiznal Wynwood, „a už tehdy jsem věděl, že má pravdu. Myslel jsem, že byste ze mě mohla udělat lepšího muže. Ale nefunguje to, nebo ano? Dokonce i Alasdair to vidí. Včera večer mě ostře pokáral a chtěl mě zmlátit jako psa.“

„Alasdair? Ale… ale proč?“

„Myslel si, že se vám dostatečně nevěnuji,“ odpověděl Wynwood. „Myslel si, že vypadáte nešťastně. Chtěl, abych odvolal naši svatbu, ale já jsem samozřejmě odmítl. Jak bych mohl? Gentleman by neměl takovou věc udělat.“ Zkřivil ústa a sladkohořce se usmál. „Ale nyní to uděláte za mě.“

Esmée sklopila pohled na podlahu. „Ano a myslím si, že je to to nejlepší,“ řekla. „Myslím, že se k sobě příliš nehodíme.“

Na nějakou chvíli se na ni díval, aniž by něco řekl. „Jste v srdci skrytý romantik, Esmée?“ zeptal se nakonec zadumaně. „Věříte, že pro nás existuje jen jeden dokonalý partner?“

„Já… ano, začínám věřit, že asi ano,“ přiznala Esmée.
Obrátil se znovu k oknu a opřel si ruce o rám. Na dlouhou dobu se díval do dálky. Esmée uvažovala, jestli by neměla jednoduše vyklouznout. „Esmée, nevím, co je mezi vámi a Alasdairem,“ řekl tiše. „Rozhodně to nyní není moje věc.“

Chtěla mu skočit do řeči, ale on se otočil a vyhodil rukama. „Prosím, nechte mě mluvit.“

Esmée mu to dlužila, alespoň teď. „Ano. Samozřejmě.“

Díval se na ni téměř prosebně. „Chci říct, že pokud je mezi vámi dvěma alespoň kousíček upřímné úcty, žádám vás, abyste to nenechali odejít. Alespoň ne do té doby, než se ujistíte, že by z toho nemohlo být nic víc. Protože když jednou necháte zmizet tento malinký kousíček – ať už nešťastnou náhodou nebo záměrně – je to ztraceno navždy.“

Esmée se na něj nedokázala podívat. „To je dobrá rada, jsem si jistá,“ odpověděla. „Nyní, pokud mě omluvíte, musím jít a oznámit mé tetě, na čem jsme se dohodli.“

„Nechtěl bych, aby se na vás rozzlobila,“ řekl Wynwood. „Rozhodně jí řekněte pravdu.“

„Pravda je, že se k sobě nehodíme,“ řekla znovu. „A nikdy jsme se nehodili. Jsme předurčení někomu jinému, vy i já. Byli jsme hloupí, když jsme si mysleli někdy něco jiného.“

Usmál se na ni téměř nostalgicky. „Maličká Esmée,“ zamumlal. „Vždy moudrá. Proč nemůžeme milovat jeden druhého? Život by pak byl mnohem jednodušší, nebo ne?“

Vrátila mu smutný úsměv. „Ano, ale začínám si myslet, že nedostaneme šanci si vybrat, koho milovat,“ odpověděla. „A život nemá být jednoduchý.“ Pak si stoupla na špičky a políbila ho na tvář.
Esmée se otočila, měla opravdu na krajíčku a spěchala ze dveří. Teta Rowena už jistě bude vzhůru. Věřila, že teta podpoří její volbu, ale až doteď měla nervy na pochodu, proto si zoufale moc přála, aby už byl tento okamžik za ní. Bohužel, nebyla dostatečně rychlá s vyřízením této záležitosti.
Esmée vešla do ložnice své tety, jakmile jí odpověděla na zaklepání. Na obličeji měla pobouření, seděla ztuhle na posteli a vedle sebe měla podnos se snídaní. Vypadalo to, jakoby Pickensová spolu s ranní čokoládou přinesla své paní také historku o neuváženosti lorda Wynwooda.
„Nemluv!“ nařídila jí lady Tattonová a zvedla jednu ze svých elegantních dlaní. Krajka, která přepadávala z jejího zápěstí, se třásla pobouřením. „Toto je skandál. Urážka. Ani nepočítej s tím, že bys ho obhajovala! Vždy jsem říkala, že Wynwood je darebák a ničema, nebo jsem to neříkala?“

„Říkala, teto,“ odpověděla Esmée s falešnou obranou. „Nemohu říct, že jsem nebyla varována. Odvolala jsem zasnoubení a jsem si jistá, že je to tak dobře.“

„Hodná holka,“ řekla její teta. „Ach, ty pomluvy, které budeme muset snést! Och, Bože, cítím, že se blíží jedna z mým migrén. Pickensová, můj octový nálev! A dnes odpoledne se vrátíme do Londýna. Všechno si sbal. Měla bych si promluvit s Gwendolynou, až toho budu schopná.“

Esmée šla k tetině posteli a posadila se na okraj. „Prosím, nehádejte se kvůli tomu s lady Wynwoodovou,“ žádala ji. „Nemůže kontrolovat chování svého syna víc, než… než vy jste mohla kontrolovat chování mé matky.“

Lady Tattonová popotáhla, ale rozhořčení povolilo. „Pravda, velká pravda!“ souhlasila. „Ale přesto je to hrozná urážka. A s operní zpěvačkou! Cizinkou! Pomluvy už bouřlivě kolují!“

Esmée zakryla tetinu ruku položenou na přehozu a maličko ji zmáčkla. „Stejně jsem chtěla zasnoubení odvolat,“ trvala na svém. „Opravdu. Rozhodla jsem se, že tím vším nemůžu projít a sbírala jsem odvahu, jak vám to říct.“

„Odvahu?“ zopakovala nevěřícně lady Tattonová. „Och, mé drahé dítě! Nikdy bych tě nenutila k tomu, aby sis vzala ničemu!“

Esmée se podařilo slabě se usmát. „Já vím,“ odpověděla. „Nyní, pokud mě omluvíte, musím si také sbalit věci. A musím říct, teto Roweno, že zase ráda uvidím Londýn.“

„Hmm,“ řekla teta s postranním podezíravým pohledem. „Nevěděla jsem, že sis vypěstovala takovou zálibu pro život ve městě, drahoušku.“
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12. kapitola
Ve které kapitán MacGregor všechno vysvětluje
Následující ráno se Esmée probudila na Grosvenor Square s pocitem neobvyklé směsice strachu a očekávání. Něco se mělo stát. Cítila to ve svých skotských kostech. Nebyla schopná utišit svoji nervozitu, a tak se oblékla a šla dolů do rodinného salónku, kde přecházela sem a tam, dokud Grimond nepřinesl velký stříbrný podnos.
„Mohu vám nabídnout kávu a ranní noviny, slečno?“ zeptal se zdvořile. „Lady je stále indisponovaná kvůli bolesti hlavy a ještě zamýšlí nějakou dobu zůstat na lůžku.“

„To by bylo báječné,“ řekla Esmée. Alespoň nebude muset na nic myslet.
Esmée se usadila na pohovce, rozevřela noviny a začala číst další dávku spekulací nad Wellingtonovou rezignací. Pak ji napadlo, že by se zmínka o jejím zrušeném zasnoubení mohla objevit v novinách už dnes. Lord Wynwood byl velmi neústupný v tom, že oznámení ihned odešle. Vypadalo to, že i on si už opravdu přeje mít tuto hroznou příhodu za sebou.
Jak listovala novinami a hledala oznámení, zasáhla její nosní dírky vůně čerstvého inkoustu. Netrvalo jí dlouho najít to, co hledala. Oznámení bylo stručné a vytištěné až skoro nahoře na stránce. A to, usoudila Esmée, byl konec pravděpodobně nejkratšího zasnoubení v historii společnosti.
Bože, ty pomluvy, které nastanou! Není divu, že má její teta migrénu. Alespoň to jí bylo líto. Esmée zvedla šálek, s očima stále na stránce, a nejistě usrkávala horkou kávu. Nesprávně to posoudila, jelikož ji s dalším nadechnutím vyplivla zpátky.
S nebezpečným zarachotěním položila šálek zpátky, odstrčila ho a doširoka rozevřela noviny. Co to bylo ksakru vytištěno pod Wynwoodovým oznámením? Důvěrně známé jméno. Edward Wheeler. Ale ten článek nemohl být správný. Nedával smysl. Přečetla si ho znovu, slovo od slova. Tentokrát se jí v hlavě rozsvítilo. Hlavou se jí honilo Alasdairovo varování v ten strašný den, kdy se hádali.
„Dítě Julie Crosbyové se vás nijak netýká a netýká se ani mě, když jsme u toho.“
Och, Bože. Byla opravdu hloupá!
Rychle složila noviny a vyšla na chodbu, kde sluha aranžoval vázu s květinami. „Grimonde, jdu na dlouhou procházku,“ zamumlala a spěchala ke schodům.
Esmée trvalo jenom chvilku, než si posbírala plášť a tašku, ale byla už daleko za Mayfair, když zjistila, že se jí klepe ruka. V pravé ruce stále svírala noviny. Pan Wheeler byl úspěšný dramatik, alespoň toto o něm věděla. A nyní zbytek zapadal na své místo.
Henrietta byla Wheelerova sestra. Ne jeho žena. Paní Wheelerová byla slečna Wheelerová. Jak mohla vyvodit něco jiného? Och, byla tak houpá a to ve více věcech.
Bylo načase, aby si s Alasdairem opravdu vážně promluvili. Měla v úmyslu mu nedat na vybranou. Bude obléhat schody k jeho vstupním dveřím, pokud bude muset. A nakonec to bude po jejím, anebo umře vyčerpáním. Byl to její život. A bylo načase, aby převzala odpovědnost. Jak její teta řekla, nemohla už dál žít z prospěchu druhých.
Možná bylo děsivé o tom uvažovat, ale dokonce i kdyby Julie Crosbyová čekala Alasdairovo dítě, Esmée se rozhodla, že v lásce a válce je všechno povoleno. Ale ani tato překážka už pro ni neexistovala. Byla ráda. Byla klidná. Ne, byla nadšená. Sir Alasdair MacLachlan je možná nemrava a darebák a okouzlující ničema, ale proboha, byl to její ničema a ona měla v úmyslu ho získat.
Vítr jí šlehal do obličeje a narážel do kabátu, když to vzala zkratkou přes park, který byl téměř prázdný. I ulice byly tiché.
V ulici Great Queen se nehýbalo nic až na spadlé listí a malého, podsaditého muže, kterého osvěcoval elegantní cestovní kočár na začátku ulice. Esmée ho ignorovala a spěchala nahoru po Alasdairových schodech a rázně zaklepala klepadlem na dveře.
Wellings otevřel dveře a na tváři se mu objevil úsměv. „Ale, dobré ráno, slečno Hamiltonová. Přišla jste navštívit malou slečnu, že?“ Jeho úsměv trochu ochabl. „Neměla jste poslat pro Lydii?“

„Ano, ale já nechci ani Sorchu, ani Lydii.“ Esmée už si svlékala plášť. „Chci sira Alasdaira. Ihned ho vzbuďte, Wellingsi. A řekněte mu, že neodejdu, dokud nesejde dolů a nepromluví si se mnou.“

Wellings zaváhal. „Obávám se, že není doma, slečno,“ odpověděl. „Sir Alasdair odjel ve svém kočáru asi před deseti minutami.“

Esmée zamávala novinami, ale v té chvíli se ozvalo další nečekané zaklepání. Wellings se zamračil. „Omluvte mě, slečno.“

Otevřel dveře a tam stál podsaditý gentleman, který na začátku ulice stál u kočáru. Cizinec držel v ruce třírohý klobouk a jeho hrudník soudkovitého tvaru naplnil dveře.
„Omlouvám se,“ řekl silným, skotským přízvukem. „Je toto MacLachlanova rezidence? Zdá se, že jsem sešel ze směru o barák nebo dva.“

„O barák?“ zeptal se Wellings.
„O dům“ zašeptala Esmée.
„Ach.“ Wellings vrhl letmý pohled na mužův oděv. „Obávám se, že je sir Alasdair mimo dům.“

Muž položil svůj klobouk a začal si rozepínat široký zimní plášť. „Och, škoda!“ řekl a otočil se a zavolal ven ze dveří. „Přineste sem mou bednu a zavazadla, Wintersi,“ nařídil jednomu ze sluhů. „Zdá se, že jsme mladíka našli.“

Wellings vypadal uraženě. „Očekává vás sir Alasdair, pane?“

„Och, o tom pochybuji!“ řekl a sundal si kabát, pod kterým se objevila modrá námořnická uniforma. „Nicméně zde budu a nebude mít na výběr, jelikož jsem jeho vlastní pokrevní příbuzný. Kapitán Angus MacGregor, k vašim službám. Tak, ve kterém směru odsud je Ministerstvo námořnictví?“

Wellings ukázal ve směru Whitehall. „Ech, je to tímto směrem, pane,“ řekl. „Opravdu, hned za rohem.“

„Výborně! Výborně!“ řekl MacGregor. „Zastavím se tam zítra.“

Kapitánovi sluhové už nosili dovnitř jeho zavazadla, a jelikož Wellings uslyšel ta magická slova pokrevní příbuzný, dával jim rozkazy, kam je zanést. Esmée z toho byla naprosto zmatená, jen stála s očima doširoka otevřenýma.
Bohužel byl Alasdairův strýc jeden z nejméně přitažlivých mužů, na kterého se kdy podívala. Kapitán nebyl tak malý, jak se na první pohled zdálo, ale měl postavu jako býk. Jeho zrzavošedé vlasy mu stály jako hřebíky, natočené do všech stran, zatímco jeho kůže byla tmavá s hlubokými rysy, jako kožená bota nechaná příliš dlouho venku.
Chybělo mu několik předních zubů a jeho nos byl očividně zlomený – dvakrát, pokud to mohla Esmée posoudit. Byl také pokrytý skvrnami a sloupaný, jako kdyby se v nedávné době spálil na sluníčku, a jedno oko hrozně mhouřil, což Esmée přivedlo k myšlence na piráta bez pásky na oko. Náhle kapitán MacGregor otočil obě oči k ní.
„A kdo jste vy, slečno?“ zeptal se a ještě zúžil škvíru v oku. „Jdete ven, nebo dovnitř?“

„Dovnitř,“ řekla trochu povýšeně. „Čekám na sira Alasdaira.“

Kapitán ji přejel očima „Ano, to my všichni, že?“ řekl hlubokým, kolébavým, skotským přízvukem. „Slečno, váš vzhled je mi velmi povědomý. Jaké že bylo vaše jméno?“

„Hamiltonová,“ řekla a ztuhle naznačila úklonu. „Slečna Esmée Hamiltonová.“

„Och, ano! Slečna Hamiltonová, ta dívka!“ řekl a jednou rukou se drbal na bradě. „Chlapec mi řekl, že jste tady.“

„Nejsem tady“ řekla Esmée podrážděně. „Tím myslím… jsem tady. Ale jen na návštěvě.“

„Opravdu?“ zeptal se kapitán. Otočil se k Wellingsovi, který řídil ostatní sluhy. „Doneste nám silnou kávu a malý doušek whisky, ano? Slečna Hamiltonová a já se zabavíme navzájem, dokud se můj synovec nevrátí.“

„Ale pane, je půl desáté.“

„Ano?“ Kapitán na něj zamžoural. „Kam tím míříte?“

Wellings zbledl a podíval se na Esmée. Esmée pokrčila rameny. Nebyla si jistá, jaké má Alasdairův strýc plány, ale ať už s whisky nebo bez ní, neodejde z tohoto domu, dokud si s ní Alasdair nepromluví. „Budeme v salónku, Wellingsi,“ řekla. „Káva by byla báječná.“

Kapitánovy těžké kroky ji následovaly do salónku. Byla překvapená, že Alasdair zmínil její jméno svému strýci. Proč by to ksakru dělal? Trochu zoufale pátrala po jakékoliv vzpomínce nebo zmínce o Angusovi MacGregorovi, ale na nic nepřišla.
Položila noviny, ukázala mu na křeslo a vzala si protější židli. Kapitán se posadil a srdečně se plácl po kolenou. „Takže vy budete Rosamundina nejstarší, že?“ začal. „Vypadáte jako ona, není pochyb.“

Esmée polekaně zamrkala. „Znal jste mou matku?“

„Och, ano!“ řekl. „Skotsko je malá země, stejně tak i společnost. A také byla mimořádně krásná. Nikdy jsem se nesetkal se ženou, co by jí sahala po kotníky, ačkoliv jsem se o to hodně snažil, Bože!“ Kapitán se zasmál a zavrtěl hlavou, jako kdyby si na něco vzpomněl.
Esmée pozvedla obočí. „Jak jste ji poznal?“

„Potkal jsem Rosamundu na jejím večírku, když byla uvedena do společnosti,“ řekl. „Nikdy se o mně nezmínila?“

Esmée zavrtěla hlavou. Kapitán svěsil hlavu. „Och, byl jsem beznadějně zamilovaný!“ pokračoval. „Jako každý energický muž, který hodil oko po dívce. Následně mě povýšili na poručíka a já byl velmi sebevědomý, tak jak jen může mladý poručík být.“

Esmée se díky této poznámce usmála. „Ano, myslím, že vím.“ Kapitán se trochu stáhl do sebe. „Samozřejmě než jsem se vrátil, Rosamundin seznam byl plný. To mi vzalo vítr z plachet. Pak se dva opilí lordíci začali hádat, který z nich s ní bude tancovat jako další, tak jsem využil příležitosti.“ Vzhlédl a zamrkal na Esmée svým zdravým okem. „Rose se se mnou vytratila do zahrady a nechala ty dva se spolu hádat.“

Esméin úsměv ochabl. „To zní až téměř romanticky,“ poznamenala. „Odplul jste nakonec a už ji více nespatřil?“

„Och, Bože, ne!“ vykřikl kapitán. „Zoufale jsem se jí měsíc nebo dva dvořil, opravdu. Dokonce jsem jí nabídl i manželství, i když se to může zdát nerozumné. Tak, ale nesmějte se mi, slečno! Za mých mladých let jsem dělal dojem. Měl jsem všechny zuby a hlavu plnou hustých, zrzavých vlasů.“

Esmée se na něj zkoumavě dívala a pokoušela se představit si, jak vypadal, když byl mladý, ale stálo ji to hodně úsilí. „A co se stalo?“

„Och, Rose byla příliš chytrá, než aby byla se mnou,“ odpověděl smutně. „Řekla, že si nevezme námořníka a já byl příliš tvrdohlavý, abych se toho vzdal. Nemohu říct, že jí to mám za zlé, když se ohlédnu zpátky. Mnoho dobrých mladíků se vydalo na moře a už se nikdy nevrátilo domů.“

Náhle si Esmée na něco vzpomněla. Mohl toto být ten muž, o kterém mluvila teta Rowena? První láska její matky? Zdálo se to nemožné. A přesto… Ne. I když vypadal tak hrozně, byl kapitán okouzlující člověk. Esmée si složila ruce do klína a zhluboka se nadechla. „Jestli se budete cítit lépe, kapitáne MacGregore, myslím, že na vás maminka vzpomínala s velkou slabostí.“

Kapitán se široce usmál. „Och, to ano!“ řekl s dalším drzým zamrkáním. „Navždycky mě s tím trápila, opravdu, a nadávala mi za můj výběr. Samozřejmě já jsem jí také nadával a říkal jí, že to byla pouze její volba a ne moje. A tak to pokračovalo, holčičko. Ale zůstali jsme dobrými přáteli po tom všem.“

„Och.“ Esmée se trochu narovnala. „Vy… vy jste zůstali v kontaktu?“

Kapitán pokrčil rameny. „Ano, tak moc, jak námořník může,“ řekl. „Dopisy sem a zpátky a jednou za dva nebo tři roky jsme se setkali – Skotsko je malá země, jak říkám – ale nikdy jsem ji nemohl zastihnout mezi manželstvími. To byla ta smutná ironie, jak jsem jí jednou řekl, že všichni její výborní, se zemí svázaní šviháci zemřeli, zatímco já byl zdravý a silný a postupem času jsem ošklivěl.“

„Přál jste si… stále jste si přál se s ní oženit?“

Znovu pokrčil ramenem, tentokrát jenom jedním. „Och, ano, v mým představách,“ řekl. „Ale je to tak pravděpodobně dobře. Rosamunda byla mimořádně těžce zvládnutelná žena. Pravděpodobně bychom zabili jeden druhého, kdybychom se někdy dali náležitě dohromady, místo příležitostných… No, na tomto nezáleží.“

V té chvíli se na chodbě ozval zvuk. Alasdair vstupoval do domu, sundával si rukavice, s obličejem mírně ošlehaným větrem. „Esmée!“ řekl zadýchaně a rozpřáhl doširoka ruce.
Esmée instinktivně vyskočila a spěchala mu do náruče.
„Ach, má holčičko,“ řekl jí do vlasů. „Řekli mi, že jsi šla na procházku. Neměla jsi sem chodit, to víš. Proč jsi na mě nepočkala?“

Esmée od něho trochu poodstoupila. „Už jsem unavená z toho, jak na tebe stále čekám, Alasdaire,“ odpověděla mu. „Velmi se loudáš.“

Kapitán si náhle odkašlal. „Co musí starý přátelský chlap udělat pro to, aby v tomto baráku dostal hrnek kávy?“

Alasdair se nevěřícně otočil. „Angusi!“ vykřikl a dvěma kroky přešel místnost. „Co…?“

Jeho strýc vstal a srdečně si potřásli rukama. „Chlapče, přijel jsem, jakmile jsem dostal tvůj dopis,“ řekl a obličej se mu najednou zachmuřil. „O dítěti, tím myslím. Omlouvám se, že jsem tak dlouho otálel.“

Alasdair položil ruku na strýcovo rameno. „Ach, na tom už nesejde,“ řekl. „Už jsme vše vyřešili.“

Angus vrhl rychlý pohled na Esmée. „Ano, to jsem už viděl,“ poznamenal.
Alasdair se opravdu začervenal. „Kromě toho, Angusi, jsi nemusel jezdit až do Londýna,“ dodal. „Dopis by byl postačující.“

Angus se podíval na Alasdaira, pak zpět na Esmée. „Ano, ale nejsem si tím tak jistý,“ řekl. „Možná to bude vyžadovat o trochu víc švindlování.“

Náhle Esmée zasáhl pocit zlé předtuchy. Přiblížila se k Alasdairovi, který se díval na strýce trochu zvláštně. V té chvíli vstoupil Hawes a přinesl kávu a whisky, ale nikdo tomu nevěnoval pozornost.
„Dobře, poslouchám, Angusi,“ řekl Alasdair, když sluha zase zmizel.
Angus ukázal na Esmée. „A stejně i ona,“ řekl. „Toto není rozmluva pro dámské uši.“

„Mluv, strýčku,“ přikázal Alasdair. „Pokud to bylo dostatečně důležité, abys přijel takovou dálku, pak to Esmée potřebuje také slyšet.“

Jeho strýc pokrčil rameny a rozpřáhl ruce. „Dobře, pravdou je…“ začal a pak se zastavil a vyčerpaně se nadechl. „Pravdou je, chlapče, o tom malinkém dítěti… no, že není tvoje. Netuším, jak tento zmatený nesmysl vznikl a omlouvám se, že ses k smrti vyděsil místo mě.“

„Není… není moje?“ řekl Alasdair. „Ale je. Esmée to říkala. Pleteš se.“

Angus pomalu zavrtěl hlavou. „Nepletu, chlapče,“ odpověděl. „Copak si nepamatuješ? Ta malá je moje práce a já ti ji nenechám na krku. Nebylo by to správné.“

Esmée se podívala na Alasdaira, který úplně ztratil barvu. „Ale… ale to je naprosto vyloučené!“ řekla. „Já to vím. Byla jsem tam.“

„Opravdu jste tam byla, slečno?“ zeptal se kapitán mazaně. „Nepamatuji si to tak.“

Esméina tvář zčervenala. „Sorcha je Alasdairovo dítě,“ trvala na svém. „Byla jsem při tom, když to matka přiznala.“

„Och, přiznala, opravdu?“ řekl Angus. „A za jakým okolností?“

Esmée zčervenala ještě více. „Chytla Achanalta v… no, v zahanbující pozici s jednou ze služebných z kuchyně,“ přiznala. „S tou, která byla výjimečně krásná a koketní. Vždycky jsme ji museli hlídat. A když je viděla v této pozici, tak už to maminka nevydržela. Byla rozzuřená. Všichni jsme slyšeli tu hádku.“

„Ano?“ řekl kapitán. „Byla okouzlující, že? Ale pokračujte.“

Alasdair si překřížil ruce přes prsa. „Proč vy dva musíte předělávat starou historii?“ dožadoval se. „Nepřeji si to slyšet. Je mi jedno, kdo měl co se služkami z kuchyně. A mimochodem, Angusi, Sorcha není nikomu na krku.“
Ale oni ignorovali jeho poznámky. Esmée se slova řítila z úst a zdálo se, že není schopná je zastavit. „Já… vběhla jsem do pokoje,“ řekla. „Abych jim řekla, že služebnictvo poslouchá. Dívka byla stále nahá, byla zabalená do jeho přikrývky. Vyhodila jsem ji. Nevěnovali mi pozornost; stále se hádali. Otočila jsem se a uviděla maminku, jak ho udeřila. Od té chvíle to bylo ještě horší.“

Alasdair si opovržlivě odfrkl. „Jak to mohlo zatraceně být ještě horší?“

„Och, snadno!“ řekla Esmée. „Obvinil ji, že nosí v břiše bastarda. Řekl, že už to ví měsíce. A ona pak… dobrý Bože, plivla mu do obličeje a přiznala to! Řekla, že je ráda, a poslala ho k čertu.“

Angus nakonec přikývl. „Ano, byla rozčilená a přála si ho jakkoliv zranit, nebo ne?“

„Och, ano,“ doznala Esmée. „Byla šílená vztekem.“

„Ano, to zní jako Rosamunda,“ řekl. „A já nejsem ten, na koho by se žárlilo, ne?“

Esmée se na něj podivně zadívala. „Co tím myslíte?“

„Ale, jen se na mě podívejte!“ řekl kapitán a ukázal najeden chybějící zub. „Jaký druh žárlivosti bych vyvolal, co? S mým velkým břichem, chybějícím zubem a šedozrzavými vlasy?“

Alasdair se hořce usmál. „Och, tomu nemůžu uvěřit!“

„Ach, ale věř tomu, chlapče! Nachytala Achanalta, jak to dělá s kyprou, mladou služebnou a chtěla se mu pomstít… čím? Se mnou? Se starým slaným chlapem, který strávil posledních dvacet pět let na moři a ztratil i tu špetku krásy, co měl? Ne, lepší je mu vmést do obličeje mladého chlapce. Kromě toho, Alasdair byl tou dobou sedm set mil daleko. Já jsem čas od času rád zajel domů a Rosamunda mě měla ráda. Nenáviděla by se za to, kdyby viděla moji hlavu napíchnutou na kopí.“

„Ale jak?“ vykřikla Esmée. „Jak by proboha mohla udělat něco takového Sorche?“

Alasdair se posadil na pohovku a sklopil hlavu do dlaní. „To není pravda,“ řekl. „Není.“

Ale Angus nyní chodil sem a tam a ignoroval ho. „Slečno, v té chvíli neměla na mysli dítě,“ řekl. „Prostě chtěla pomstu. A také neočekávala, že zemře. Jako my všichni si myslela, že bude mít čas všechno napravit. Tak bych to viděl já.“

Esmée se posadila vedle Alasdaira. „Dobrý Bože!“

„Ne!“ vykřikl Alasdair ostře. „Já… já si vzpomínám, Angusi. Proč říkáš takové věci?“

Angus přestal v přecházení a podíval se na něho. „Co si pamatuješ, chlapče?“

Alasdair pokrčil rameny. „No, že jsem byl trochu mimo,“ doznal. „A… a že jsem dělal něco, o čem jsem věděl, že toho budu litovat. Něco hanebného.“

„Ano, chlapče, téměř jsi udělal!“ řekl Angus a znovu se rychle podíval na Esmée.
„Co?“ zeptal se Alasdair. „Co? Stalo se něco ještě horšího?“

Angus sklopil hlavu. „No, horšího přesně ne,“ řekl. „Ale jsi si jistý, že chceš, abych ti to řekl?“

„Och, proč sakra ne?“ řekl Alasdair a rozhodil rukama.
Angus se sám pro sebe usmál. „Zkoušel jsi vyčůrat se do palem v květináči lady Morwenové.“

Alasdair trhl hlavou. „Já co?“

„Och, pil jsi jako duha,“ Angus pokračoval. „A musel jsi zoufale ze sebe dostat vodu. Řekl jsi, že jdeš na pány, ale viděl jsem, jak jsi šel do nesprávných dveří. Zavrávoral jsi u nějakých závěsů za pódiem hudebníků, zakopl o pouzdro na housle a nějak sis sundal své spodky a pak sis je nemohl navléct zpátky.“

Alasdair vydal hrozný vzdech. „Och, Kriste,“ řekl. „Ty závěsy… byly těžké? Sametové?“

„Ano, snad.“

Další vzdech. „Viděl… viděl někdo…?“

Angus ho vesele poplácal po rameni. „Ne, ale byl by to docela šok pro ženské, kdyby byly závěsy roztaženy, zatímco bys měl své spodky u kotníků,“ řekl. „Ale nemusíš si dělat starosti. Zase jsme všechno dali nahoru a v tu chvíli jsem usoudil, že je načase odejít od lorda a lady Morwenových, ještě předtím, než jeden z nás dostane pěstí, neboť jsem moc dobře věděl, čeho jsem schopný.“

Komičnost té situace byla Esmée lhostejná. Byla napůl zděšená. Kapitán MacGregor byl milencem její matky? Dobrý Bože. Bylo to neuvěřitelné. Její matka dávala vždy přednost krásným, nespolehlivým budižkničemům. Malý, podsaditý, prošedivělý, starý námořní kapitán s obličejem jako obnošená jezdecká brašna byl nepředstavitelný. A nyní, co bude se Sorchou? Jak se to mohlo stát?
Najednou si vzpomněla na všechny ty necitlivé věci, které na Alasdaira vychrlila. „Och, Bože!“ dala si tváře do dlaní. „Co jsem to způsobila za strašné potíže!“

„Ne, holčičko, to způsobila vaše matka, nechť odpočívá v pokoji.“

Esmée si ho nevšímala. „Och, Alasdaire! Dlužím ti největší omluvu.“

Angus se na ni podivně podíval. „Proč?“ zeptal se. „Co jste udělala?“
Esmée zírala na koberec. Bylo jí trochu zle. „Já… já řekla nějaké hrozné věci,“ zašeptala. „Nějaké věci, které už nebudu moci vzít zpátky.“

Ale zdálo se, že Alasdair nemá zájem o její omluvu. Stále ostražitě pozoroval svého strýce. „Angusi, jsi si jistý?“ zeptal se trochu prázdným hlasem. „Strávil jsem poslední měsíce tím, že jsem se snažil vypořádat se s pravdou. Sorcha je pro mě drahocenná.“

„Ano, chlapče,“ řekl vyčerpaně. „Jsem si jistý.“

Esmée položila ruku na Alasdairovu paži. „Sorcha má MacGregorovy oči,“ hloubala. „A myslím, že tvůj strýc může mít pravdu o mamince. Zní to přesně jako ten druh nervózní, krátkozraké věci, kterou by udělala. A pak je zde ještě něco. Teta Rowena říkala… och, ale to je jedno! Je mi to prostě tak líto, Alasdaire, pro to všechno ošklivé, co jsem řekla.“

Alasdair se k ní otočil a vzal ji za obě ruce. „Ale nebyla jsi daleko od pravdy, drahoušku,“ odpověděl. „Předpokládám, že musím přijmout, že to, co můj strýc říká, je pravda. Nemá důvod lhát. Ale hrozná pravda je, že jsem to klidně mohl být i já. Možná, že tentokrát nejsem v úzkých – a toto je poprvé, co bych raději byl – ale kolikrát jsem mohl mít vinu na takové věci? Kolikrát, Esmée? Nemohl bych to ani spočítat.“

Angus se na něj překvapeně díval. „Co tím myslíš, chlapče, raději bych byl?“
Alasdair se otočil ke strýci a zatnul čelist, až se mu objevila ta tvrdá, paličatá vráska, kterou Esmée tak dobře znala. „Angusi, nechci s tebou mít nějaké potíže,“ začal. „Ale je to takto: vlastnictví je devět desetin práva. Ale já se jí nevzdám. Ne bez boje.“

Angus šokované ustoupil. „Přeješ si to dítě nechat?“ řekl. „Ale já myslel, že ji vychovává slečna Hamiltonová.“

Esmée dojemně popotáhla. „No, vychovávala,“ řekla. „Dokud to nezjistila teta Rowena.“

Angus se tiše uchichtnul. „Ach, Rowena!“ zvolal. „I na ni si vzpomínám.“

„Angusi, zatraceně, toto není legrace.“

Angus výmluvně zvednul ruce. „Ach, dobře chlapče! Ale víš, co tvá babička MacGregorová vždycky říkala: „Ať už se stane cokoliv, kuřata se vždy vylíhnou doma. Ale tohle kuřátko se nějak u tebe vylíhlo nesprávně.“

Alasdair se zamračil. „Opravdu to říkala?“

„Ano, nejmíň tisíckrát!“ odpověděl Angus.
Alasdair zatnul obě ruce. „No, ale teď se vylíhla tady a prostě zde zůstane,“ řekl. „Vychovával jsem ji jako svoje dítě. Já jsem jediný otec, kterého poznala, neboť Achanalt si na ni nikdy ani nevzpomenul a říkám ti, já se jí nevzdám.“

Esmée začínalo docházet, že je Alasdair naprosto vážný. Neměl to pod kontrolou. Opravdu, byl úplně rozhněvaný. Svaly na jeho čelisti byly nyní v křeči.
Angus se posadil a poškrábal se na prošedivělé hlavě. „Dobře, dobře, co bude nejlepší?“ zamumlal. „Bůh ví, že námořník nemůže vychovávat dítě a ani jsem to neměl v úmyslu. A samozřejmě chci pro tu maličkou to nejlepší. Ale chlapče, pravdou je…“ a zde ukázal znovu na Esmée „… ona má mnohem větší právo ji vychovávat, ne ty nebo já, když na to přijde. A jsou to ženy, které ví, co je nejlepší pro děti.“

„Já vím, co je nejlepší pro Sorchu,“ vyštěkl Alasdair a jeho čelist byla pořád zatnutá. „Já jí rozumím. Esmée a já ji budeme vychovávat spolu.“

Angus vypadal popletený. „Myslel jsem, že Esmée žije s Rowenou.“

„Ano a to je další věc, kterou mám v plánu vyřešit,“ řekl Alasdair a zašmátral v kapse a vytáhl malou sametovou krabičku. Byla zelená, stejně jako ta, ve které byly perly, jen menší. Hodil ji na stolek vedle nepoužitého podnosu s kávou a vrhl na Esmée pohled, že se ani neodvažovala odporovat. „Ale o tomto si promluvíme až v soukromí,“ dodal.
„Ach!“ řekl Angus, plácl se po kolenou a znovu vstal. „Tak to je už načase, abych šel nahoru, i s mojí whisky.“

Alasdair ho nasměroval ze dveří. „Ano, ano,“ řekl. „Zajisté.“

Angus se zastavil před Esmée a položil jí větrem ošlehanou ruku na rameno. „Tak, už se netrapte, slečno,“ řekl. „Jsem bohatý muž a ohledně dítěte udělám to, co je třeba. Stejně jsem potřeboval dědice.“

Esmée se na něj prostě dívala. „A… ale co máme říct Sorche?“

Angus ji shovívavě poklepal na rameno. „No, až na to bude mít věk, můžete jí říct, cokoliv chcete anebo naprosto nic!“ řekl. „Může být jen lady Sorcha Guthrie, vaše drahá, maličká sestra. Achanalt se nebude snažit to popřít; alespoň ne veřejně a pokud ano, zabiji ho. Nebo jí můžete říct, že měla dva rodiče, kteří se velmi milovali, ale zpackali si život, přesto pro ni chtěli jen to nejlepší. Anebo pokud si to budete přát, můžete jí prostě změnit jméno a říct jí, že je vaše a Alasdairova. Což bude, nebo ne?“

Esmée otevřela ústa a zase je zavřela. „Dobře. Alespoň máme… alternativy.“

Angus mlčel jen tak dlouho, aby na ni mrkl a chňapl po láhvi whisky. „Tak, čekejte na svoji příležitost,“ poradil jim. „Ale ať to dopadne jakkoliv, děvče, dítě potřebuje dva rodiče, nebo ne? A rodičovství má málo společného s tím, kdo vás zplodil a ohromně moc s tím, kdo vás miluje a stará se o vás.“

Pomalu přikývla. „To je naprostá pravda.“

Potom Angus potichu odešel a zavřel za sebou dveře.
Alasdair ho pozoroval s nedůvěrou. „Dobře,“ řekl a natáhl k ní ruku, „tohle je k čertu zatracený den, a to uplynula teprve půlka rána. Co sis z toho vzala, má holčičko?“

„Myslím, Alasdaire, že jsem v šoku.“ I Esmée se dívala na dveře. „Jen si to představ! Kapitán MacGregor a má matka! Ale opravdu se zdá, že byl její dávná ztracená láska. Nad tím zůstává rozum stát.“

„No, můj rozum zůstával stát v posledních týdnech nad hodně věcmi,“ odpověděl jí Alasdair. „Ale co znamená ta věc o dávné ztracené lásce?“

Esmée se otočila na pohovce a položila mu ruce na tváře. „Och, jen hloupý, romantický příběh, který mi vyprávěla teta Rowena,“ zamumlala. „Něco jako výstražný příběh.“

Alasdair se na ni díval trochu ostražitě. „Ach, chápu,“ zamumlal. „A jaké je z toho ponaučení?“

Esmée se naklonila blíže a lehce ho políbila na rty. „Že by každý měl vždy věřit svému srdci,“ řekla. „Protože někdy je ta první láska pravá a měl by ses jí držet všemi svými silami.“

„Ach,“ řekl Alasdair. „Tak to je?“

„Je,“ řekla jistě. „Moje matka to neudělala a možná to bylo příčinou celého jejího neštěstí. Doufám, že já na tom budu lépe. Doufám, že sáhnu po možnosti, kterou mi Bůh poskytl a budu se jí držet navzdory všemu. A možná, že budu mít šťastný život. Možná bych neměla pokračovat ve stopách mé matky.“

Alasdair ji pohladil přes tvář až k temeni hlavy. „Má holčičko, nejsi jako nikdo, koho jsem kdy poznal,“ zašeptal. „Jsi prostě Esmée. A jsi dokonalá.“

Esmée se pokusila o slabý úsměv. „Dobře, ty nejsi,“ řekla. „Máš beznadějně mnoho chyb a jsi velmi, velmi špatný. Naneštěstí shledávám tuto kombinaci jako neodolatelnou.“

Alasdair se na ni něžně díval. „Och, Esmée, byl jsem tak hloupý,“ odpověděl. „A nepotřeboval jsem Angusův příjezd k tomu, abych si to uvědomil.“

Esmée se na něj usmála. „Ano, to je pravda. Byl jsi hloupý.“

V očích se mu objevil škádlivý třpyt. „Ale možná bychom měli začít od začátku,“ pokračoval. „Esmée, co tady děláš? Neměla jsi přijít sama, to víš.“

„Ano, myslím, že jsi to zmínil už předtím,“ poznamenala a zvedla noviny.
„Co to je?“ zeptal se. „Dnešní noviny? Jak zvláštní. Jsou to ty samé, které jsem četl před tím, než jsem vyrazil na Grosvenor Square.“

Ostýchavě se na něj podívala. „Pak jsi musel zjistit, že moje zasnoubení s lordem Wynwoodem je u konce.“

Tvář mu posmutněla. „Viděl jsem to a šel přímo do domu tvé tety, abych zjistil, že jsi pryč,“ řekl. „Esmée, nebudu předstírat, že nejsem rád. A nepromarním tuto příležitost, kterou jsem podruhé dostal. Nenáviděl bych se, kdyby ses usadila s nějakým jiným ničemou, ale pokud mě necháš, chci být tvým ničemou já. Miluji tě, holčičko, celým svým srdcem.“

„A já miluji tebe,“ řekla a vzala ho za obě ruce. „Opravdu, přišla jsem sem s úmyslem bezohledně se k tobě vrhnout. Vím, že je to riskantní záležitost, MacLachlane, stát se manželkou muže jako ty, ale bude nejlepší, když se tomu prostě podvolíš. Mám v úmyslu tě získat, ať bude potřeba udělat cokoliv.“
Usmál se svým nejvíc okouzlujícím úsměvem. „Och, nebude toho moc potřeba,“ odpověděl. „Obzvlášť pokud to zamýšlíš udělat bezohledně.“ Najednou zvážněl. „Já jen… no, jen doufám, že mě Quin nebude nenávidět.“

„Och, myslím, že má důležitější věci na práci,“ zamumlala. „Opravdu, sotva si všiml mého odchodu.“

„Ten ďábel!“ řekl Alasdair. „Nevěřím ti.“

Esmée se mazaně usmála. „Och, můžeš tomu věřit,“ řekla a sáhla po novinách. „Ale to je, myslím, příběh pro jinou dobu. Nyní k těmto novinám. To, co opravdu upoutalo mou pozornost, je toto.“
„Hohó!“ zvolal a sledoval její prst na stránce. „Dobře, budu prokletý! Nedostal jsem se ve čtení dále, neboť jsem vyrazil do domu tvé tety. Jsem rád, že Wheeler udělal s Julií správnou věc. To mně ušetří jednu schůzku.“

Esmée netrpělivě poklepala na oznámení. „Alasdaire, proč jsi mi neřekl, že Henrietta Wheelerová je sestra pana Wheelera?“

Bezvýrazně se na ni podíval. „Proč bych měl?“ odpověděl. „Sotva tu ženu znám. Jaký by v tom byl rozdíl?“

Esmée zvedla jedno rameno. „Och, to je jedno!“ řekla. „Takže pan Wheeler je otcem dítěte paní Crosbyové?“

„Tak to Julie říká,“ odpověděl Alasdair. „Proč? Stále se snažíš tohle na mě hodit?“

Esmée zavrtěla hlavou. „Hádám, že jsem ti nevěřila.“

Alasdair se na ni uštěpačně zamračil a jeho obličej se zachmuřil. „Pravdou je… Och, Esmée, hroznou pravdou je, že by klidně mohlo být moje,“ řekl. „A nejsem na to hrdý, když to říkám. Ale není moje, a tak jsem ti to řekl. Nyní je Julie paní Edward Wheelerová a já jim oběma přeji hodně štěstí.“

Esmée se cítila trochu v rozpacích. „Dobře, tohle bylo docela snadné,“ řekla. „A tak mi řekni, Alasdaire, co je v té krabičce?“

Alasdair sklopil pohled, jeho dlouhé řasy ovívaly jeho tváře. „Něco, co jsem pro tebe koupil už dávno,“ řekl. „Ještě předtím, než tvá teta přijela a úplně otočila můj život.“

„Předtím, než má teta přijela?“ zopakovala. „Jak překvapující! A dostanu to teď?“

„Ne,“ řekl, zvedl krabičku a nechal ji rychle nakouknout, co je uvnitř. Dokonalý, safírovodiamantový prsten, který ho před tolika týdny stál tak zatraceně moc.
Oči se jí při tom pohledu rozšířily. „Ne…?“
„Ne.“ Zaklapl krabičku. „Nejdřív musíš souhlasit, že si mě vezmeš a pomůžeš mi vychovávat Sorchu a dalších devět dětí, které spolu budeme mít.“

„Musím?“ řekla a natahovala se po krabičce. „Ale proč devět?“

Alasdair schoval krabičku za záda. „Abychom naplnili všechny ty prázdné židle v dětském pokoji,“ přiznal se. „Správný Skot by je nikdy nenechal nevyužité, nebo ano?“

Esmée ustoupila a zamračila se. „To je přesně to, co jsem si pomyslela, když jsi je koupil,“ řekla. „Ale určitě jsi… jsi neplánoval…?“

„Och, nikdy ve svém životě jsem nic neplánoval!“ odpověděl jí. „Ale babička MacGregorová říká, že mysl se ubírá tajemnými cestami.“

Esmée se natáhla za jeho záda a sebrala mu prsten. „Och, Alasdaire, neberu si tě kvůli tvé mysli,“ řekla, vyrušená otevíráním krabičky. „A rozhodně si tě neberu kvůli příslovím tvé babičky. Ale ten prsten…! Och, lásko moje! Ale tohle, to je naprosto něco jiného! Pro to bych si téměř – téměř –  vzala i tvého strýce Anguse.“

S tichým zaklením ji Alasdair strhl na pohovku a zavalil ji půlkou těla. „Och, ne, má malá dívko ze Skotské vysočiny,“ řekl posměšným skotským přízvukem. „Buď pro tebe existuje jen MacLachlan, nebo nikdo. A už nikdy nedopustím, abych tě ztratil kvůli nějakému jinému muži.“

Esmée se na něj dívala s napůl zavřenýma očima. „Nedopustíš tedy?“ zeptala se a svůdně si otírala svá stehna o jeho s docela dobrým účinkem.
„Ne, ani za tisíc let,“ slíbil jí. „Anebo tisíc let potom.“

Pomalý, spokojený úsměv se Esmée rozlil po tváři. „Pak tedy vstaň a zamkni ty dveře, MacLachlane,“ zašeptala a sklopila pohled i s řasami. „Zbývá ti devět prázdných židlí a už jsi promarnil příliš mnoho času.“







306

